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IIVIEHAPHE 3ACIIAHHA

BABELYUK O., KOLIASA O.
(School of Art, Communication and English, Faculty of Arts and Social

Sciences, The University of Sydney, Camperdown, Australia)

CHILDREN’S VIEWS ON TRAUMA, WAR, AND DISPLACEMENT:
COMPARING AUSTRALIAN ABORIGINAL AND UKRAINIAN
NARRATIVES

This research explores the multifaceted experiences of rejection, betrayal,
abandonment trauma, war, loss, and displacement as seen through the eyes of
children from two distinct cultural and historical backgrounds: Australian Aboriginal
and Ukrainian communities. Drawing on Ukrainian novel Matiyash’s “Roman pro
bat ’kivschynu” (“Novel About the Motherland”’) and “Telling: Stories of Resilience
from Nairm Marr Djambana” [Summers, 2023], it reveals the psychological impacts
of war in Ukraine and the cultural genocide of Australia’s Stolen Generation through
the image of a ‘wounded child’ [Faulkner, 2020, pp. 45-60], highlighting similarities
and differences between these contexts. By focusing on children’s perspectives, the
study aims to explore both the unique cultural contexts and the universal aspects of
childhood responses to adversity, using a comparative, interdisciplinary approach that
draws on literature, oral histories, and psychological research.

The concept of trauma [Alexander, 2012] is deeply embedded in the history of
both communities. For Australian Aboriginal children, trauma is often intertwined
with the legacies of colonization, including forced removal from families (the Stolen
Generations), systemic discrimination, and the erosion of cultural identity [Menzies,
2019; Watson, 2015]. Ukrainian children, on the other hand, have faced cycles of
trauma related to wars, forced migrations, and political upheaval, from the
Holodomor famine of the early 20th century to the more recent conflicts in eastern

Ukraine and Crimea. Despite differing socio-historical circumstances, children in



both groups have been witnesses to and direct victims of loss: of home, family,
stability, and identity.

Australian Aboriginal children’s stories often reflect a deep connection to land,
family, and spirituality disrupted by colonization. Narratives from the Stolen
Generations detail the psychological suffering caused by separation,
institutionalization, and the attempt to erase Australian Indigenous identity [Menzies,
2019]. These experiences frequently result in intergenerational trauma, with violence,
substance abuse, and mental health challenges manifesting across generations.
Despite this, Aboriginal storytelling traditions emphasize healing, resistance, and the
importance of cultural continuity. Moreover, children’s literature and art become
vehicles for reclaiming identity and promoting understanding, offering both
individual catharsis and a platform for collective memory.

Similarly, Ukrainian children’s perspectives on rejection, betrayal,
abandonment trauma, and displacement are shaped by the country’s turbulent history.
Soviet policies of forced collectivization, the devastation of World War Il, and
ongoing conflict with Russia have resulted in repeated waves of displacement and
loss. Children’s voices emerge from letters, diaries, memoirs, and oral histories,
frequently marked by fear, uncertainty, and longing for home. Many accounts
highlight moments of unexpected kindness, resilience, and adaptation, as young
people navigate new environments and unfamiliar languages. Ukrainian folk
traditions, lullabies, and children’s poems serve not only as coping mechanisms but
also as sources of cultural stability amid chaos. Matiyash’s “Roman pro

»

bat kivschynu” (“Novel About the Motherland”) marks a significant step in how
modern Ukrainian children’s literature explores cultural identity and national
belonging. Instead of depicting the motherland as a nostalgic or romanticized idea,
Matiyash portrays it as a complicated, embodied reality that is geographic, linguistic,
emotional, and spiritual all at once [Eyerman, 2019].

A comparative analysis reveals important parallels between the two groups:
Aboriginal and Ukrainian children face external pressures to assimilate or adopt

dominant cultural values, leading to tensions surrounding language, tradition, and
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identity. Both experience fragmentation of family and community networks, which
can either exacerbate suffering or, conversely, engender new forms of solidarity and
support. Despite these similarities, key differences emerge in the concepts of
community, the role of land and ancestry, and the structure of social support systems.
For Aboriginal children, connection to land is not just physical but spiritual, central to
well-being and cultural survival [Rollo, 2019]. The persistence of Australian
Aboriginal storytelling, ritual, and creative expression demonstrates the enduring
power of cultural practices to foster resilience.

For Ukrainian youth, the homeland often becomes a nostalgic or mythologized
space in exile, symbolizing loss but also hope for return or restoration. Policy
responses likewise differ: while recent policies in Australia have recognized the
importance of reconciliation and the specificity of Aboriginal child welfare, post-
Soviet Ukraine continues to grapple with the challenges of migration, integration, and
citizenship, especially for children displaced by recent conflicts.

The research concludes that listening to children’s voices is vital for both
historical understanding and effective policy development. When children are
empowered to share their stories, whether through traditional storytelling, art,
participatory research, or digital media, they challenge dominant narratives and
highlight overlooked dimensions of trauma and recovery. This process is not only
therapeutic for young people but also essential for community healing and
transformation. The research calls for educational, cultural, and policy initiatives that
prioritize the needs, rights, and agency of children affected by trauma. Bridging
disciplines and contexts, it advocates for collaborative approaches that draw on
Indigenous and local knowledge, trauma-informed practices, and international
frameworks for child protection. Ultimately, by honoring the lived experiences of
children, society can move beyond simple narratives of victimhood to recognize
young people as active agents in the processes of survival, adaptation, and renewal.

The comparison of Australian Aboriginal and Ukrainian children’s
perspectives reveals the deep scars left by war, loss, and displacement, as well as the

remarkable capacity for hope, resilience, and cultural continuity. These findings

8



contribute to a growing body of scholarship emphasizing the importance of child-
centered approaches to trauma and recovery, with implications for educators,

policymakers, and community leaders worldwide.
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KAPRANOV YAN
(VIZJA University, Poland;

Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University, Ukraine)

MORAL METAPHORS IN WESTERN EUROPEAN LITERARY PROSE:
COGNITIVE, FUNCTIONAL, AND TRANSLATIONAL PERSPECTIVES

This paper examines how moral metaphors — specifically, the clusters of
light/darkness, purity/contamination, and journey/straying — organize meaning,
ethical evaluation, and reader engagement across the Western European literary
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tradition, and how these metaphor systems migrate across languages and time.
Building on cognitive poetics and conceptual metaphor theory, we argue that literary
prose not only instantiates conventional mappings but also creatively re-engineers
them to stage moral ambiguity, test ethical commitments, and enact narrator—reader
alignment. Methodologically, we unite close reading with Al-assisted corpus analysis
to (i) detect and model moral metaphor families diachronically in Germanic and
Romance literatures (English, German; French, Spanish, Italian, 1850-2025), (ii)
profile their functional-pragmatic roles in discourse, and (iii) operationalize
implications for English<»Ukrainian translation where culturally loaded metaphors
challenge one-to-one transfer. Our theoretical and empirical claims are situated in
recent work on moral complexity in narrative [Caracciolo, 2024], the creative
reworking of megametaphors in Heart of Darkness [Pham, 2025], philosophy and the
moral work of metaphor (Shusterman, 2003), classical foundations of moral
conscience as metaphor in Seneca [Németh, 2022], literary-historical and genre
transformations in European prose [Murdoch, 2012; Steger, 2024; Cheresyuk, 2021],
and cross-linguistic structure in moral metaphor systems [Yu, 2022].

Four questions guide the research. First, which embodied schemas are most
salient for moral sense-making in nineteenth - to twenty-first-century prose, and how
do texts configure them to produce stance, evaluation, and narrator distance? Second,
how do the lexical realizations of these schemas evolve diachronically within and
across Germanic and Romance languages, and where do we observe cross-linguistic
asymmetries or genre-specific preferences? Third, when moral metaphors become the
hinge of ethical argumentation or irony, which translation strategies — literal transfer,
controlled calque, or functional paraphrase — best preserve metaphorical force,
register, and discourse coherence in English«<»Ukrainian literary translation? Fourth,
to what extent can computational linguistics and artificial intelligence augment, rather
than replace, interpretive literary analysis by offering transparent pipelines for
metaphor candidate detection, diachronic modeling, and discourse-functional
annotation [Caracciolo, 2024; Shusterman, 2003; Yu, 2022]?

The theoretical point of departure is that moral metaphors exhibit a dual nature:
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they are both systematic and plastic. On the one hand, they reflect deeply embodied
and spatialized construals of morality — such as up/down, light/dark, clean/dirty, and
straight/crooked — whose cross-linguistic regularities have been documented in a
range of languages [Yu, 2022]. On the other hand, literary practice renders these
mappings negotiable, unstable, and reflexive, such that the very metaphors that
scaffold ethical cognition also become devices for subversion, critique, and
estrangement. Conrad’s play with IMMORAL IS DARK and MORAL
TRANSFORMATION IS A JOURNEY has long been read as an exposure of imperial
hypocrisy and an interrogation of binary ethics, precisely by twisting conventional
mappings at critical points in the narrative [Pham, 2025]. Similar processes operate in
interwar European short prose [Steger, 2024] and in realist and modernist traditions,
where metaphors of purity and contamination index social boundary-work, moral
panic, or spiritual renewal [Cheresyuk, 2021; Murdoch, 2012]. Philosophically,
metaphors of interior illumination, weight, and direction have organized the language
of conscientia from antiquity onward [Németh, 2022], a genealogy that literary texts
mine and reframe. In this sense, the “moral metaphor system” is both a cognitive
resource and a site of aesthetic and ideological contestation [Shusterman, 2003; Yu,
2022].

To address the diachronic and cross-linguistic dimensions at scale, we compile a
balanced, time-sliced corpus (1850-1899; 1900-1918; 1919-1939; 1940-1959; 1960-
1979; 1980-1999; 2000-2009; 2010-2019; 2020-2025) of West-European prose in
English, German, French, Spanish, and Italian, with genre and style metadata
anchored in the “European prose tradition” [Murdoch, 2012]. After normalization
(tokenization, lemmatization, POS/morphology), we fine-tune a transformer classifier
to score metaphor candidates from seed lexicons representing the target domains
(e.g., light, shadow, shine, dark, luminous; clean, stain, soil; path, stray, err, straight,
crooked), using curated positive and complex negative examples from annotated
subsets. To track meaning drift, we train time-sliced embedding spaces within
languages and align them via orthogonal Procrustes; this allows us to visualize how a

metaphor family’s lexical neighborhood moves across periods (e.g., light migrating
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from moral clarity toward epistemic revelation or aestheticized radiance) and to
compare the pace and directionality of shifts across languages [Yu, 2022; Steger,
2024]. At the discourse level, we segment texts into rhetorical units (narrator
statement, free indirect discourse, quoted speech, interior monologue) and train a
sequence-labeling model to predict functional roles (stance declaration, evaluative
cue, irony flag, boundary marking), thereby linking metaphor tokens to their
pragmatic effects [Caracciolo, 2024].

A key contribution of the study is to braid these computational layers with close
gualitative reading. We present case clusters — Conradian darkness and journeys
[Pham, 2025], Senecan conscience metaphors [Németh, 2022], interwar short prose
in Slavic/West-European contexts (Steger, 2024), and bodily/gestural metaphors in
contemporary narrative [Melnychuk & Hrytsiv, 2022] — to show how model-detected
patterns triangulate with interpretive claims. For instance, when purity/contamination
metaphors are associated with character focalization rather than omniscient narration,
the same lexical items can reverse evaluative polarity through irony; our functional
labels capture this inversion and caution against naive frequency counts. Similarly,
journey/straying frames can index moral growth in bildungsroman trajectories or, in
late modernist prose, signal ethical exhaustion; dynamic embeddings reveal these
divergent neighborhoods and support a historically sensitive account of “moral
travel.”

The translational component focuses on English«<»>Ukrainian, where metaphor
transfer is conditioned by rich morphology, information structure, and register in the
target language. Building on scholarship on metaphor formation and compensation in
literary texts [Melnychuk & Hrytsiv, 2022], we develop a mixed evaluation protocol
that combines automatic contrastive metrics (contextual embedding similarity
between source metaphor spans and candidate translations, lexical alignment
diagnostics) with human assessment using a tailored MQM rubric. The rubric
assesses semantic adequacy, preservation of metaphorical mapping, register fidelity,
and discourse coherence, including the management of narrator distance and irony.

To test how Al can assist rather than dictate choices, we prototype an NMT-with-
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constraints setting where translators can soft-enforce metaphor families (e.g., anchor
light/dark vs. purity/contamination metaphors) and preview functional paraphrases
flagged by the classifier in contexts where literal transfer risks pragmatic failure. We
also examine the payoffs and pitfalls of calque strategies in moral-critical passages,
where maintaining a culturally recognizable mapping (e.g., light/dark) may be
necessary to preserve intertextual resonance, whereas in other passages, a functional
paraphrase better aligns with the discourse stance [Yu, 2022; Caracciolo, 2024].

Across the corpus, we expect three patterns to be especially salient. First,
light/darkness metaphors systematically mediate moral evaluation and ambiguity.
Still, their literary “twists” (e.g., reversing illumination and concealment) increase in
modernist and postwar prose, correlating with irony and unreliable narration
[Caracciolo, 2024; Pham, 2025; Steger, 2024]. Second, purity/contamination
metaphors map social boundary-work, shame, and moral panic in realist traditions yet
are also enlisted for spiritual and existential renewal in later periods; these shifts
register in the drift of collocational fields and in functional labels for evaluation vs.
aspiration [Cheresyuk, 2021; Steger, 2024; Yu, 2022]. Third, journey/straying frames
increasingly encode moral self-fashioning and disillusionment, often refracted
through focalization patterns that shift stance from narrator to character; here,
diachronic embeddings expose a broadening of “journey” neighborhoods toward
introspective or epistemic terms, particularly after 1900 [Pham, 2025; Murdoch,
2012]. While these are hypotheses to be empirically tested, our preliminary
annotation pilots suggest that rhetorical segmentation is crucial for disambiguating
evaluative load, and that irony flags reduce false positives in metaphor “success”
rates.

The project’s significance is threefold. Conceptually, it integrates the cognitive
systematicity of moral metaphors with their literary plasticity and ideological work,
demonstrating how narrative craft co-opts embodied schemas to achieve complex
ethical effects [Shusterman, 2003; Yu, 2022; Caracciolo, 2024]. Methodologically, it
offers an interpretable Al pipeline — transparent seed lists, auditable classifiers,

visualizable diachronic shifts, and discourse-functional layers — that is designed to
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complement humanistic argumentation rather than replace it. Practically, it provides
translator-facing evidence on when literalness preserves metaphorical resonance and
when functional paraphrase or compensatory imagery better carries cognitive load
and discourse stance in Englishe»Ukrainian literary translation [Melnychuk &
Hrytsiv, 2022]. The deliverables include open protocols, small
licensed/redistributable annotated subsets, visualization notebooks for metaphor drift,
and draft guidelines for handling culturally loaded moral metaphors in translation.

We acknowledge significant limitations. Copyright and licensing constraints
limit the sharing of full text; we therefore release reproducible code and metadata
with excerpt-level annotations, where permitted. Automatic metaphor detection
remains error-prone in figuratively dense prose; we mitigate this with hard negatives
and adversarial training, but we rely on human adjudication for gold standards.
Diachronic alignment risks conflating genre with time; we stratify by genre and
include stability checks across bootstrapped samples. Finally, translation evaluation
must remain human-centered; learned similarity metrics can guide triage but cannot
assess irony, intertextual play, or readerly affect. These caveats are not defects, but
rather reminders that Al should serve as an assistant to, not an arbiter of, literary
interpretation and translation practice [Caracciolo, 2024; Shusterman, 2003].

In sum, by connecting cognitive metaphor theory with literary form and by
scaffolding interpretation with computational evidence, the study proposes a
comprehensive account of how moral metaphors structure Western European prose
and how those structures inform, and sometimes resist, translation. We expect the
findings to refine debates on moral ambiguity in narrative, to chart historically and
linguistically specific pathways of metaphor change, and to yield actionable
recommendations for translators working at the interface of ethics, style, and cross-
cultural legibility [Murdoch, 2012; Yu, 2022; Pham, 2025].
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TOPICAL ISSUES OF TEACHING METHODOLOGY
IN THE 21°T CENTURY: A CRITICAL OVERVIEW

In the 21st century globalised world, one can perceive radical changes in the
field of education. The technological innovations and the changing learners’
expectations play an instrumental role in this scenario. There are numerous factors
which are affecting the teaching methodology nowadays — social, cultural, economic
and digital shifts. One finds the integration of technology in teaching where the
digital tools-smart classroom, virtual reality and artificial intelligence have

revolutioned pedagogy. At present, the emergence of learners’ centered pedagogy
15


https://doi.org/10.30853/phil210460
https://doi.org/10.12958/2227-2631-2021-1-45-101-110
https://doi.org/10.1093/acprof:oso/9780199596409.003.0004
https://doi.org/10.1163/1568525x-bja10092
https://doi.org/10.17507/tpls.1503.16
https://doi.org/10.1076/ejes.7.2.215.15892
https://doi.org/10.4312/jis.58.1-2.51-62
https://doi.org/10.1093/oso/9780192866325.001.0001

like active learning, critical thinking and problem solving is the core of modern
education.

With the advancing classroom diversity, the teachers must accommodate
different learners’ needs, abilities and cultural backgrounds. Nowadays, in the field of
education, one finds how education transcending subject boundaries. Teachers are
integrating art, science and Humanities to foster holistic understanding.

In this globalised world, the role of the teachers is very important. They must
prepare students to think critically about the global issues, respect cultural diversity
and to engage them in cross-cultural communication. At present, the emotional well-
being of students is given the utmost priority. The teaching methodologies are now
integrating SEL to inculcate empathy, resilience and emotional regulation among the
students in order to promote them for a healthy learning environment.

At present, rapid pedagogical changes demand that educators continually
upgrade their skills. Professional learning communities (PLCs), online courses, and
reflective teaching practices support lifelong teacher learning. Regarding the ethical
and sustainable education, the teachers are expected to address issues of
sustainability, ethics, and social responsibility. Education for Sustainable
Development (ESD) encourages critical awareness of environmental and societal

challenges.
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Cekuin 1.
JIUHI'BOKOITI'HITUBHI JOCJILTKEHHSA MOBHUX OAUMHUILD

€HI'OSAH C.T',, TEJIKOBA O. B.

(3anopisbruil Hayionanbhull yHigepcumen)

JIHI'BOKYJbTYPHUI ACHEKT PENNPESEHTALII KOHIIEITOC®EPU
ARTE B CYUYACHIHN ICIIAHCBKI MOBI

VY cydacHiil JIHTBICTULII OCOOJMBE MICIE MOCITA€ KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHUI
HaIpsiM, y MeXax SKOro MOBa pO3IIIAJAEThCA SK 3aci0 KOHIeNTyami3aiii CBITY.
OmgHuM 3 TEHTPATBHUX TOHATH IIHOTO MIAXOMy € KOHYenm, SKWH BIIITpae poOJib
rmocepeHuKa MDK KyJIbTyporo 1 MoBow. Ha aymMKy mNpoOBIIHMX JIHTBICTIB
(O. O. CeniBanoBoi, A. M. Tlpuxoapka, M. 0. KanamHukoBoi Ta iH.), KOHIIETITU
YTBOPIOIOTH CKJIQJIHY 1€papXi30BaHy CHUCTEMY, sIKa OTpHMalia Ha3By KOHIENTOC(hEpH.
HocmimxenHss BepOamizailii KoHIENnTochep y HAIIOHATBHUX MOBaX J03BOJISIE
OTpUMATH 3HAHHS HE TIIBKH TPO MOBHY 1 KOHICNITyaJbHY KapTHUHHU CBITY, aje W
3aHYPUTHUCS Y JIIHTBOKYJIBTYPHUN acHeKT iXHbOI peanizaiii. Tomy 00’€KTOM Hamioi
yBaru noctae konnenrocepa ARTE, sika BimoOpakae 6araty KyJabTypHY CHAIINHY,
ICTOpPUYHY MaM’STh Ta LIHHICHI OPIEHTUPH 1CHAHCHKOI HAaIlli.

AKTyanpHICTh POOOTH 3yMOBJICHA HEOOXIAHICTIO TMPOBEJACHHS CHUCTEMHHX
nociipkeHs kKoHrentochepu ARTE nHa Marepiam cydacHoi i1CMaHCBKOI MOBH,
OCKUIBbKHM B ICTIAHICTHIIl Maike BIJCYTHI TOAIOHI po3BiaKU. MeTra poOOTH mossrae y
BUJIJICHHI ¥ OMHUCI JIHTBOKYJIBTYPHUX XapakTepucTuk KoHientochepun ARTE Ha
OCHOB1 JIIHFBOKOTHITUBHOTO aHali3y MPUKIAAIB KOHTEKCTYaJlbHOTO B)XKMBaHHS
KJIFOUOBUX JIEKCEM, BIIOpaHMX 3 TEKCTOBHX KopIiyciB icmaHchkoi MoBu CORPES
XXI ta CREA 3 2001 p. mo tenepimHii yac. TeopeTnyHOO 0a3010 IOCIIIKEHHS €
HaykoBl po3Binku . O. CemiBanoBoi, M. M. [lomoxxkuna, A. M. IIpuxospka,
M. O. bub6u.

Busnauarouu ctpyktypHy OynoBy konuentochepu ARTE, mu cnupanucs Ha
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Bimomy knacudikamiro Y. barto «bellas artes» (oOGpasorBopue, BHUTOHUEHE
MUCTEITBO), Ky BiH BUKJIaB y cBOill mpami «Les Beaux-Arts réduits a un méme
principe» y 1746 poi. 3rogom kiacudikallis MUCTECITBA 3a3HaIa 3MiH 3aJICXKHO BiJ
MOTJISI/IIB OKPEMHUX JOCTIAHUKIB. Tak, KpaCHOMOBCTBO OyJI0 BHKJIIOUYEHO 3 MEPENTIKY,
a y 1911 pomi irtamiiicekuii kputuk Piuuoto Kanymo 3ampomnoHyBaB BHAUIMTH
KiHeMarorpad SK CbOMHM BHJ MHCTEIITBA. Moro no3uilis Oyja BUKIQJeHA B €ce
«Manifesto de las Siete Artes», mo ocTaToyHO 3aKpIMMIO Cy4acHE PO3YMIHHS
CTPYKTYpH BHUTOHUYeHOTo wmucTenTBa. Otmxke, koHmentochepy ARTE dopmyroTsh
snepri xonnentu DANZA, ESCULTURA, MUSICA, PINTURA, LITERATURA,
ARQUITECTURA, CINE.

[Tonepenuii aHami3 KOPIyCHUX JIAaHUX 3aCBIIUYE, IO JIeKcema arte 36epirae cBoe
KJIaCUYHe, TIepBUHHE 3Ha4YeHHs, Hanpukian, (1) Hubo por estos asios un verdadero
renacimiento del arte y de la literatura, que coincide con la hegemonia pol:tica de
José Antonio Pdez (Noriega, Simon: Venezuela en sus artes visuales. Mérida:
Ediciones Puerta del Sol, 2001); (2) Habia firmado ya los papeles necesarios en este
pais de papeleos interminables, pero su proyecto de museo de arte moderno seguia
sin convertirse en realidad (Vasquez, Juan Gabriel: Los nombres de Feliza.
Barcelona: Penguin Random House, 2025), ame pasom 3 THM aKTHBHO
BUKOPUCTOBYETHCS B OUTBII MIMPOKOMY KYJIBTYpHO-TIOOYTOBOMY CEHCi, HANpPUKIIA,
(3) Doria Casta Chopitea Toro, famosa culinaria sucrense, es descendiente de
antigua prosapia familiar en el arte culinario (Paredes-Candia, Antonio: El
banquete, su historia y tradicion en Bolivia. La Paz: Ediciones Isla, 2001); (4) La
playa es enorme y en los lindes abundan las cabarias con techos de cariizo en donde
los pescadores guardan sus artes (Bolaiio, Ribero: «Ultimos atardeceres en la
tierray. Putas asesinas. Barcelona: Anagrama, 2001); (5) El arte del CD también es
un tema importante (José, Alejandro: «Un dealer de discos en Instagramy. La
Cuarta, 2022), mio cBiguuTh MPO 0OaraTOIUIAHOBICTH 1 3MaTHICTh KOHIENTOChEpH
ARTE inTerpyBaTucs y pi3Hi chepy Cy4aCHOTO KUTTS.

Jlns BUAUIEHHS JIHTBOKYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH peanizaiii KoHIenTochepu

ARTE y pamkax KoHueNnTiB, 1o 1ii ¢GOpMyHOTb, MH MOCIYTOBYBaJIUCS
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JIHTBOKOTHITUBHUM aHATI30M, B OCHOBI SIKOTO JIGKUTH TPHIAPOBUN IMIAXIT
A. M. Ilpuxoapka, 1o nependadae BUAUICHHS y CTPYKTYpi KOHIICTITY MOHSTTEBOTO,
HEePLENTUBHO-00pa3Horo Ta ouinounoro mapiB [IIpuxogsko 2008]. Buxomsuu i3
oOcsry miei myOmikarii, KOHTEKCTyalbHI MPHUKIAaau Oyle MOJaHO Yy CKOPOYECHOMY
BUTIIAI. Byno 3’scoBaHo, 10 KyJlIbTYpPHO-MapKOBAaHMMH BHSIBHIIMCS BClI KOHIICTITH,
10 BXoAATh 10 KoHIuenrtochepu ARTE, npuuoMy HailO1IbII SICKpaBO HaI[lIOHAJIBHO-
KyJIbTypHa crenudika BUABIAEThCA Ha piBHI koHnentie DANZA ta MUSICA.
BignoBimHo, cepex  JiekceM, 10  BepOami3ylOTh  KOHIICHT DANZA,
JIHTBOKYJITYPHOIO CHEIU(}IKOI0 BOJIOJIIOTH Ti, O MO3HAYAIOTh TaHIIl, MPUTAMaHHI
pi3HMM perioHam IcmaHii, Taki sK:

- sardana (ramernp y koji, momupenui B Karanonii (mientras bailaba la
sardana, con una sola pierna, en el Pirineo cataldn), sikuii HaOyBae meprenTHBHO-
o0Opa3HuX 0O3HakK sk “TaHok vemiioniB” (la fiesta no podia acabar sin la “sardana”
de los campeones), “mxkepeno cnoraais” (la cobla y la sardana son el ADN de sus
recuerdos); MiHHICHHN aCMEKT MPEJICTaBICHO O3HAKOK “HixHHK TaHOK™ (al son de
una dulce sardana frente a la montaria de Montserrat);

- flamenco (ammanycilicbkuii TaHelb a0O CHIB IIMTAHCHKOTO ITOXOKCHHS
(lindas estampas de famosos bailes flamencos; se trata de un montaje de poesia,
musica y danza flamenca). UYepe3 mnepuenTuBHO-00pa3HEe MEPEOCMHUCIICHHS
(h1aMEHKO acOIIIIOETHCS 3 BECEJOoMaMH, po3ciadieHHsM, HidHuM kuTTsaM (Antes el
flamenco era un poco la parranda, la copa, la fiesta). ®namenko HaBiTh HaOyBae
crarycy Bucokoro wMucrenrTBa (la jornada es igualmente motivo de grandes
presentaciones en Esparia, especialmente de flamenco). IlinnicHuii acmekr
BIITBOPIOE 3HAYUMICTD (hJIAMEHKO SIK OJTHI€T 31 ckiIamoBuXx miacts (;Ingenuos ingleses,
ojala fuese tan facil la formula de la felicidad! Paella, sangria, toros y flamenco).

Cepen nekceM, o Bep6anizyrors Kornent MUSICA, BusinseMo:

- zarzuela (mpamatnyauii a00 MYy3MKaJIbHUIN TBIp ICHAHCHKOTO MOXO/DKEHHS, B
SKOMY IIOIIEPEMIiHHO TOBOPATH 1 cmiBaroTh (€S un intento de opereta convertido
magistralmente en zarzuela). Y mnepuenTuBHO-00pa3HOMY acHeKTi capcyerna

BUCTYIIA€ sIK TpaauiliiiHa KynbTypHa 3Buuka (Mi padre se ha plantado en el comedor
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a leer el ABC y a escuchar zarzuelas en la radio a todo volumen), mo 3naTHa
npoOymkyBaru crioraau (Esta zarzuela reaviva los argumentos del pasado y nos los
hace presentes en un género habituado a tratar comportamientos reprobables del ser
humano). Capcyena sk »aHp JTIPUIHOTO MHUCTEITBa HaOyBae 00pa3y KOINTOBHOCTI
(Esta zarzuela es una joya de nuestro género lirico), sika 3maTHa HaBiTh CTaTH
kpaioro 3a onepy (Creo que hay zarzuelas que musicalmente superan a muchas
operas). 1likaBo, MO IiHHICHUN ACMEKT MaiKe HE MPEICTABICHO y TEKCTOBOMY
KOpIyci, 32 BUHATKOM JIEKUIBKOX TMPHUKIAMIIB, JIe capcyeia OTPUMYE JiaMeTpaIbHO
NPOTWICXKHI OIIHKA — 3 OJIHOrO OOKy, II¢ BEJIUYHUM JKaHp MHCTEITBA
(las grandes zarzuelas e importantes obras de teatro), abo crapi TeKkCTH TBOPIB,
npocskHyTi HadTanmiHoM (Alli, entre escenografias de otros tiempos y vestuarios de
zarzuelas de naftalina, encontro al actor).

OTxe, KOPITYCHUN aHaJIi3 JIEKCEM, IO penpe3eHTyoTh KoHienrtochepy ARTE,
3aCBIUMB 0AraTomIapoBICTh 1 JTUHAMIYHICTD ii CTpyKTypu. KokeH 13 pO3TisiHyTHX
€JIEMEHTIB B1JI0Opakae KOMILJIEKC I[IHHICHUX, EMOLIMHUX Ta ICTOPUYHUX KOHOTAIIiH,

10 PO3KPUBAIOTH CHEIU(DIKY ICTIAHCHKOT KYyJIbTYPH.
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KAPIIEHKO M. 1.

(Banopizvruil nayionanvrutl ynisepcumenm)

KOI'HITUBHI MEXAHI3MHU YTBOPEHHSA 300MOP®I3MIB
Y IHIOEBPONEMCHKUX MOBAX

300Mop(}i3MHu € BaXKIIMBOIO YACTUHOIO KOTHITUBHO1 JIIHTBICTUKH, OCKUIBKH BOHU
JI03BOJISIIOTH TEPEHOCUTH BIACTUBOCTI TBAPUH HA JIIOJCHKI KOHIIENTH, MOJIi, eMOIIii
abo couianbHi sBHUINA. TakWil MEpEeHOC HE € BUIIAJKOBHM, BiH MIJNOPAIKOBYETHCS
MEBHUM KOTHITUBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, SIKI BU3HAYAIOTh PUCH TBApHWH, Kl MOXXHA
B1JI00pa3UTH B MOBI 1 K1 BTPATITh CBOIO 3HAUYIICTh. 300MOP(]PI3MU BUCTYNAIOTh SIK
CIoci0 opraxizailii MHUCICHHS dYepe3 3HaioMi oO0pas3u, IO JI03BOJISIE JIFOJSM
cpuiiMaT ckJiagHi a6o aOcTpakTHI sBuIa Jiermie 1 mBuame. CydyacHa KOTHITUBHA
JHTBICTHUKA HAroJIONIy€e Ha TOMY, 110 MeTadopa, 0 SKOi HalexaTtb 300MopdizMu, €
HE JIMIIE PUTOPUYHUM TPUHOMOM, a 0a30BUM I1HCTPYMEHTOM MHCIICHHS, SIKAN
CTPYKTYPY€ 3HaHHS 1 lonomMarae iHTepnperyBatu HoBy iHpopmaiiito [Lakoft 1980].

KorniTuBHi MexaHi3Mu 300MOp(}I3MiB BKJIIOYAIOTh KUIbKa B3a€EMOIIOB’SI3aHUX
piBHiB. [lepmuii piBeHb MOB’s13aHMI 13 0Opa3HUMH CXeMaMH, K1 (OpMYyIOTh 0a30BY
KOTHITUBHY CTPYKTYpY MHCICHHA. Ll cxeMu M03BOJISIIOTH TEpPeHOCUTH (Pi3WuHI Ta
PYXOBI XapaKTEPUCTUKUA TBapUH HA JIIOJACHKI JIi 1 CTaHW, CTBOPIOIOYM MPHU I[LOMY
3pO3yMiJIi 1 JIOT1YHI MOJIeIl aOCTPAKTHUX MOHATh. 3aB/ISIKA OOpa3HUM CXEeMaM HaBiTh
CKJIaJIHI KOHLENTH CTal0Th HAOYHUMH, OCKIJTBKM BOHU AaCOIIOKTHCS 3 J100pe
BiIOMMMHU 1 3HallomuMu oOpaszamu. lleit MexaHI3M 703BOJIsI€  €(PEKTUBHO
OpraHi3oBYBAaTH 3HAaHHA 1 3a0e3leuye KOTHITMBHY Y3TODKEHICTh MeTadOopUUHHUX
KOHCTpYKIIiK [MosuanoBa, Jlynapenko 2024].

Jpyruii BaxMBUI piBEHb BKIIIOYAE apXETHUIH, K1 HAJAIOTh 00pa3am TBapHH
JI0JTAaTKOBOTO CHMBOJIIYHOTO 1 KyJbTYpHOro 3HadeHHs. OOpa3u TBapwH dYacTo
aKTUBYIOTh 3aKpITUICHI Y CBIJOMOCTI CYCHUIBCTBA YSIBJICHHS MPO CUITY, XUTPICTh,

cB0OOYy 260 MyapicTh. Taki apXxeTUnu JOMOMAaraloTh MOBI MepeIaBaTH €MOIlIHHE 1
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OLIIHHE 3a0apBlieHHS TMOHATh, a TaKOX CTBOPIOIOTh JOJATKOBUH pIBEHb
KOMYHIKaTHBHOTO ceHCy [Mopo3zoBa 2025].

[Ile omqHMM MEXaHI3MOM € TPHUHIUIT 1HBapIaHTHOCTI, SIKMM MOSICHIOE, YOMY HE
BCl BJIACTUBOCTI TBapUH TNEpeHOCAThcs y Metadopy. llepeHocsaTbes nuimie Ti
XapaKTePUCTHUKHU, SKI BIAMOBIIAIOTh KOTHITUBHMM IMOTpeO0aM 1 KOHTEKCTY, 1HIII X
3MIHIOIOThCSI 200 HEe BHUKOPUCTOBYIOThCs. Lle mo3Boiisie meradopam 3anuiiatvcs
3pO3yMIIMMU 1 TOYHUMH y PI3HUX MOBHHX Ta KyJnbTypHUX cuTyanisnx [Lakoft 1980].
[IpuHiun iHBapiaHTHOCTI 3a0e3neuye OajaHC MIXK CTAaOUIBHICTIO 1 THYYKICTIO
MeTapopuuHUX 00pasiB, IO POOUTH iX €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM KOTHITUBHOI
opranizailii 3HanHs [CtporanoBa 2025].

KyapTypHO-ICTOpUYHUI KOHTEKCT TaKOXK BIAITPA€E BaXKIUBY poib Yy (OpMYBaHHI
1 iHTeprpeTanii 30oMop¢i3MiB. Bubip TBapuH 11t MeTadop 3a€KUTh Bl TPAIULIM,
CUMBOJIKA 1 I[IHHOCTEH KOHKPETHOTO CYCHIJIbCTBA. 3aBISKH IbOMY KOTHITHBHI
MeXaH13MH 300MOp(]i3MiIB MOENHYIOTh YHIBEpPCAJIbHI PUCH MHCIEHHS 3 KYJBTYPHO
cnequ(pIYHMMHA 3HAYEHHAMH, IMO [J03BOJSE 30epiraTd 1 mepenaBaTd KyJIbTypHI
3HAHHS 1 CTBOPIOE OAraTomapoBi CMHUCIIOBI CTPYKTYPH.

300MOp(}i3MHU TPOSBIAIOTECS Y MOBHOMY JAMCKYpCl Ha pI3HMX piBHsAX. BoHu
MPUCYTHI y (pazeosioriaMax, XyA0KHIX 1 MyOTIIIUCTUIHUX TEKCTax, TEPMIHOJIOTI 1
HAayKOBUX OMUCax. 300MOP(I3MH CTalOTh KOTHITUBHUMH MapKepaMu, SsKi
JOTIOMararoTh OPIEHTYBAaTHUCS Yy 3HaHHI, 3a0€3MeYyl0Th 3PO3YyMUIICTh 1 JIOT1YHICTb
MOBU, a TaKOX CHPHSIOTH e(pEeKTMBHOMY HaBYaHHI 1 mMi3HaHHIO [MoiyaHoBa,
Jlynapenko 2024].

JlocnikeHHs! KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB 300MOp(hi3MIB BIJKPUBAE MEPCIEKTUBU
TUTSE. MUKAUCITUTUTIHAPHUX JIOCTIKEHb. (D170JI0Tis, TMCUXOJIOTIS Ta KYJIbTYpOJOTis
MOXXYTh aHaJli3yBaTH, SIK MEHTaJbHI 00pa3u TBapUH BIUIMBAIOTh HA CHPUUHSTTS,
HapaTHUBHY CTPYKTYPY TEKCTiB 1 cuMBOIIKY [binoyc, CtpoiikoBa 2024].

Otxe, 300MOphI3MHU € CKIAQTHUM KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM, SIKMM TO€THYE
o0pa3Hi cXeMHU, apXEeTHUIY 1 MPUHIIUI 1THBapiaHTHOCTI. BOHU T03BOJISIFOTH MEPEHOCUTH
BJIACTMBOCTI TBApWMH HaA JIOJCHKI KOHIIETITH, CTBOPIOIOTH KOTHITHBHI KapTH 1

MOJICTIIYIOTh COPUUHATTS aOCTpakTHUX sABHUII. JIOCHIDKEHHS IIUX MeEXaHI3MIB
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MoKa3ye, K MoBa (pOpMye MUCIEHHA, NEpeaae KyJIbTypHI 3HAYEHHS 1 CTPYKTYpYe€
3HAHHS, MO0 POOUTH 300MOP(I3MH BAXKIUBHUM OO0 €KTOM Cy4acHOi KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKH. 3aBIISAKH ITUM MEXaHI3MaM JIIOJIM MOXYTh MIBUIIIE PO3YMITH CKJIaIHI
SBHILA, TIEpeaBaTh JOCBiA 1 30epiraTé KyJbTYpHI LIHHOCTI, a TaKOX €(EKTUBHO

OpraHi30BYBaTH MHUCJICHHS Yepe3 3HaloM1 00pasH.
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POZHARYTSKA O. O., HERASIMENKO O. O.

(Odesa I. 1. Mechnikov National University)

PRINCESS DIANA AND PRINCESS CATHERINE: A COMPARATIVE
ANALYSIS OF ROYAL SPEECH BEHAVIOURS

The present paper is dedicated to Princesses of Wales and typical features of
their speech behaviours. The relevance of researching the public speeches of Diana
Spencer and Kate Middleton lies in their significant influence on contemporary
British society and the image of monarchy amid evolving social needs and
humanitarian challenges. It is also noteworthy that the role of public addresses by
these members of the royal family goes beyond supporting government initiatives and

charitable projects as it also involves shaping public opinion on key social issues such
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as mental health, child protection, combating violence, and supporting socially
vulnerable groups. The topicality of the present investigation is also motivated by the
necessity to provide a deeper understanding of how public speeches made by
members of the royal family can shape social policy, influence public sentiment, and
support cultural and humanitarian initiatives. Moreover, this analysis contributes to a
better understanding of the evolution of social issues raised by British princesses and
helps trace changes in the rhetorical strategies of the royal family, reflecting new
social challenges in the context of the development of contemporary British society.

The aim of this research is to analyze the lingual peculiarities of public speeches
of Diana Spencer and Kate Middleton, concentrating on the themes the royalties
touch upon and on the communicative types of their utterances.

In the process of investigation, we have analysed nine speeches delivered by
Catherine, Princess of Wales, comprising a total of 543 sentences, and eight speeches
delivered by Diana, Princess of Wales, comprising a total of 527 sentences. For a
more detailed analysis based on the communicative purpose of utterances, 110
sentences from Catherine's speeches and 107 sentences from Diana's speeches were
selected for a close examination.

Thus, our investigation has shown that Princess Diana and Catherine, Princess
of Wales, demonstrate quite different approaches to public speaking, reflecting their
personal styles and historical contexts. So, the thematic analysis of speeches made by
Diana Spencer and Kate Middleton highlights notable differences in their social focus
and rhetorical approach.

Princess Diana focused on global humanitarian issues such as HIV/AIDS,
landmines, and child protection [Lomelino, 2023; Kitzinger 2018]. Her speeches
were emotional and aimed at breaking social stigmas. According to the results of our
research, Diana Spencer concentrated on humanitarian aid (40%), healthcare —
especially HIV/AIDS (20%) — and social justice (20%), including child protection
and support for marginalized groups. Her messages often addressed the consequences
of war, violence, and social exclusion.

Catherine, Princess of Wales continues the royal tradition of social engagement,
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focusing on long-term initiatives such as early childhood development, mental health,
and women's empowerment. Her style is more analytical, with structured rhetoric
aimed at systemic change [Morozova 2021, 162]. In contrast to Princess Diana,
Catherine emphasizes mental health (40%), early childhood development (40%), and
education (20%). Her work focuses on changing societal attitudes and promoting
long-term investment in children's well-being, including the importance of arts in
child development.

As is known, communicatively all sentences fall into declarative, interrogative
and imperative sentences [Morozova, Pozharytska 2024, 55]. So, in terms of their
choice of communicative sentence types, both princesses use declaratives the most
frequently (82% in case with Princess Diana and 4% in case with Princess Catherine).
Still, Princess Diana makes use of interrogative sentences twice more often than
Princess Kate (10% and 4%, respectively), which makes her speech far more
emotional. Rhetorical questions are typical of Princess Diana, showing her as a less
confident individual, on the one hand, and an orator who appeals to their audience
more, asking for their support, on the other hand.

Altogether, both princesses share a communicative style built around support
and unity, though Diana’s tone is more emotional, while Catherine’s is more formal
and structured. Diana stands as a symbol of empathy, tackling emotionally charged
global issues and bridging the space between monarchy and the public. In contrast,
Catherine represents a new generation, working toward sustainable solutions through
systemic projects in education, health, and culture.

To sum up, Diana’s speeches addressed urgent global crises, whereas
Catherine’s focus is on long-term social investment, reflecting a broader shift in royal
charitable priorities. Princess Diana’s public speech style and speech behaviour show
her empathy, making her “the Princess of People’s Hearts”. Catherine’s speeches are
less emotional in terms of her choice of communicative sentence types, but more
logically structured and calling to reason. Still, both of them represent the two sides
of the British monarchy and its public image changing with time.

The perspectives of our investigation we see in further research into the
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structural types of sentences employed by the princesses and an analysis of their
speech strategies.
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COJISIHUK 41. €.

(3anopizvkuti HayioHATLHUL YHIBEepcUument)

CUHECTETUYHA META®OPA SIK JITHI'BO-KOI'HITUBHUIA
MEXAHI3M MI)KCEHCOPHOI KOHLUENTYAJII3ALI

CyvacHa KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA PO3TJISAIAE MOBY K 1THCTPYMEHT BepOasizaltii
JIOCBIAY JIOJIMHU, Y SKOMY B1IOOpaKEHO HE JIHIIe 00’ €KTUBHUMN CBIT IWCHOCTI, aje i
BHYTpIIIHIN pediekcuBHUN A0CBiA KoxkHOI ocobuctocti [Kouepran 2006, c. 146].
OmHuM 13 HaWIIIKaBIMIUX MEXaHI3MIB Takoi BepOasizarlii BUCTyMa€ CHHECTCTHYHA
MeTadopa — OCcOOMMBUI BUI METaQOPUYHOTO TEPEHECEHHs, KU IPYHTYEThCS Ha

MDKCEHCOPHUX 3B’SI3Kax, TOOTO Ha B3a€EMOJIi PI3HUX MOJAIBHOCTEH JIFOJACHKOTO
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CHpUUHATTSA (30py, CIIYXY, CMaKy, 10TUKY, HIOXY) [[Teneneituenko 2016, C. 267].

VY dinocodii Ta MCUXOJIOTII CHHECTE3II0 PO3TISAAIOTh SIK SBHUIIE, 32 SKOTO
MOJIPA3HEHHSI OJTHOTO OpraHy YyTTS BUKIMKAE HE JIMILIE BIJMOBITHE BIIUYYTTS, a W
J0JJaTKOBE — IOB’Si3aHE 3 IHIIMM CEHCOPHMM KaHajioM. MOBHa peamizallii TakuxX
BIIUYTTIB BiJIOYBA€ThCS caMe 4Yepe3 CHMHECTeTUYHI MeTadopu, HANPUKIAIL: M SKUll
2onoc, conooka mysuxa, kucautl zanax [XKynaeceka, ['onuapenko 2019, c¢.50]. Taki
BHpAa3u UTIOCTPYIOTH 3/IaTHICTH JIFOICHKOI CBIIOMOCTI KOHIICTITYalli3yBaT aOCTpaKTHI
a00 HexapaKTEpHI O3HAKU Yepe3 OUTbIIT KOHKPETH1 KaHAJIW CIIPUIHSTTSI.

Y Mexax KOTHITUBHO-JIHTBICTUYHOIO MIAXOMy CHUHECTeTHYHa MeTadopa
PO3IIIAIA€ThCA HE K CTWIICTHYHA (Irypa, a sK MposiB TITMOMHHOTO MEHTaJIbHOIrO
MEXaHi3My, 1110 BiJjoOpakae MI)XCEHCOPHE MUCJICHHS JIOUHU. BiamoBigHo 10 Teopii
koHuenrtyanbHoi Metadopu [Lakoff, Johnson 2003, c. 3-4], meradopa mnocrae He
JuIIe 3aco00M XYAOXHBOTO BHUPAKEHHS, a U COcOOOM CTPYKTYpYBaHHS HAIllOTO
JIOCBIY Yepe3 EPEHECEHHS 3HaHb BiJl OAHIET chepu CIPUNHATTA HA IHIITY.

MixceHCOpHa KOHIIeNTyali3allis, $Ka JEXKUTb B OCHOBI CHHECTETHYHOI
Metadopu, nepeadadae NEBHUIM MOPSIIOK a00 «i€papXir0» CEHCOPHUX KaHAIIB.

Hocmigauns I8 Ceitcep [Sweetser 1990, ¢. 36] Big3Hauae 3aKOHOMIPHICTH
HaIpsIMKY TaKUX TIEPEHECEHb: BiJ HIDKYUX CEHCOPHUX MOJAIBHOCTEN (CMaK, JHOTHK,
3amax) M0 BHIIMUX (CIOyX, 31p), IIO TOSCHIOETHCS JOMIHYBAaHHSM OCTAHHIX Y
KOTHITUBHIA cUCTeMi JIOJUHM. Hampuknan, BUCIIB conodka Mmy3uka BiIoOpaxkae
MIEPEHECEHHsI CMAaKOBOI XapaKTEPUCTUKH Ha CIyXoBYy. Takuil mpouec IEeMOHCTpYE
y3arajibHeHHsT  JOCBiAy, JAe  (i3uyHl  SKOCTI, CHOPUHHATI  4Yepe3  TUIO,
BUKOPHUCTOBYIOTBCS [IJIsi OLIIHKA a00 omucy OUIbII aOCTpaKTHUX O3HAK, 30Kpema
€MOLIIMHUX, COI[IaIbHUX a00 IHTENEKTyalbHUX.

CunecretTnuHi MeTaQopy BIAIrpalOTh BAXIMWBY KOTHITUBHY pOJIb: BOHH
CHPOIIYIOTh MUCJIECHHA, a0 3MOTY MepelaBaTd CKJIaJHI BIIYYTTS 4YM €MOIli 3a
JIOTIOMOTOI0 3HAMOMHUX CEHCOPHHMX 00pa3iB, IOMOMArarTh 3p0O3yMITH HOBHM JOCBIiJ
yepe3 BifioMi padiire BimuyTTs Ta ysasiaeHHs [Xiu 2015, ¢.1307]. BogHouac BoHH
MalOTh 3HAYHUM €MOLIMHO-OLIHHUN MOTEHIal, OCKUIBKH CEHCOPHI1 XapaKTepUCTUKU

qacTo aCOHiI-OIOTBCSI 3 CCTCTUYHHNMM ITapaMCTpaMHn CHpHﬁHHTTﬂ. HaHpI/IKJ'Ia,Z[, menauu
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MOH YU 20Cmpa Kpumuxa He JIMIe ONUCYI0Th (Di3UYHI BIACTUBOCTI, a W BUSBISIOTH
CTaBJICHHS MOBIIS /10 00’ ekTa BucioBleHHs [XKynaBcwka, ['onuapenko 2019, c. 50].

3 TOYKM 30py KOTHITUBHOi JIHTBICTUKH, CHHECTETHYHY MeTadopy MOKHA
PO3TISAATH SK CHOCIO CTBOPEHHS HOBHX KOHIEMTIB, IO MOEAHYIOTh Pi3HI BIAYYTTSA
[[Temixan 2022, c. 88]. Take moeaHaHHS MOKA3ye, 10 CIPUUHATTS JIOJIUHHU PAIIOE
yepe3 KilbKa KaHaJIiB OJHOYACHO, a MOBa BHUCTYIIAE «MICTKOM» MK (PI3UUHUM
JOCB1JIOM 1 aOCTpakTHUM MUCIEHHSM. KOo)kKeH CHHECTeTUYHHMI BHpa3 BUHUKAE Yepes
MO€THAHHS CEHCOPHUX, EMOLINHUX 1 KyJIbTYPHUX YSBJICHb.

CunecrernyHa Metadopa TaKOX IMOEIHYE YHIBEpcajbHI Ta KYJIbTYpHI
0COOJMBOCTI. 3 OJIHOTO OOKY, MI?)KCEHCOPHI MEPEHECEHHS € 3arajlbHUM KOTHITUBHUM
SBUILEM, 3aCHOBAaHMUM Ha CHUIBHUX 3aKOHOMIPHOCTSIX JIIOJCHKOTO CHPUMHATTA. 3
1HIoro OOKy, KOHKpPETHI MOBHI (OpMH 3ajexarb BiJ KyJbTYPHUX YSIBIE€Hb Ta
PO3BUTKY JIEKCMKU IEBHOTO CYCIUJIBCTBA 1 TOMY IMpHU MEPEKIaal CUHECTETUUHUX
MeTadop CeHCOPHI MOJIeIl MOXKYTh BIJIPI3HATUCH 00 OYTH MPOITYIIEHI.

Hanpuknan, anriiiiceka Metagopa she said sweetly (mepeHeceHHs i3 CiyXy Ha
CMakK) yKpaiHChKOIO MOBOIO JUISl aJIEKBATHOTO BIJIOOPaKEHHSI Ma€ OyTH TIEpeKyaieHa
K 60HA NPOMOBUNA 3 MENJIOmoi0, MO € THIINM MIXKCEHCOPHUM TMEPEHECEHHSIM — 13
ciyxy Ha notuk [Zhulavska, Martynuk 2023, c. 282].

Takum ynHOM, CHHECTeTHYHA MeTadopa i€ AK JIIHTBO-KOTHITUBHUIA MEXaHI3M,
AKUM TOEAHYE PI3HI BIIUYTTS, MOJErIIye MpoLec Mi3HaHHs, 30arauye MOBHY
BHMpA3HICTh 1 JONOMarae CTBOPIOBATH HOBI 3HAUEHHs.. [i JIOCHiJKEHHS BiJKpUBac
MEPCHEKTUBH JIJISl TIUOIIOr0 PO3YyMIHHS B3a€MO3B’SI3KY MIK CEHCOPHHUM JIOCBIJIOM,
MUCJIEHHSIM 1 MOBOI, a TaKOX [JIsi BHUBUYEHHS MpOLECiB MeTadopuzaiii sK

YHIBEPCAIBHOTO MPUHIUITY JIFOJCHKOTO Mi3HAHHS.
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CTYJIIHA €. B., CJIUBKA A. P.

(3anopizvKuil HaYiOHANLHUL YHIgepcument)

BIJIOBPAKEHHS B MOBI ITIPOIIECY KOHIENTYAJIIBAIIT
JIIMCHOCTI

Konnenrtyanizaiisi — oMH 3 HaWBaXJIMBILIKUX MPOIIECIB Mi3HABAIBHOT AISTILHOCTI
JIONWHM, SKUK TIOJSITaEe B OCMHCICHHI 1H(oOpMmalii, mo A0 Hel HaIxXOoJuTh 1
MPU3BOJIUTh JI0 YTBOPEHHIO KOHIICTIB, KOHIICNTYaJbHUX CTPYKTYp Ta BCi€i
KOHIICTITYyaJIbHOI CHUCTeMH B MO3Ky (mcuxiti) jroaunu [Pierre Pastré 2011, c. 16].
[IuTaHHS PO KOHIENTYyaIi3aIlil0 — OJHE 3 HAMBAXKIIMBIIIMX Y Cy4acHIM KOTHITUBHIN
miareictuil. CyTh KOHLENTyali3alli TMojiirae y CTPYKTYpyBaHHI 3HaHb Ta
YCBIJIOMJIGHHI KOHKpETHO1 1HdopMalii, MArPYHTIM YOTO € BUIIJICHHS CMHUCIOBHUX

KOMIIOHEHTIB Yy JIOACBHKINA cBimomocTi. KoHnenrtyamizamiss MOpeaMETIB Ta SIBUIIL

29



OTOYYIOYOTO CBITY CIIpHs€ YTBOPEHHIO Yy JIOACHKINA CBIAOMOCTI CTPYKTYp 3HaHb 1
nocBigy, To0To KoHIEnTiB [TepHiBchka 2022, c. 29]. BusBineHHs Ta OmHMC MEBHOTO
KOHIIETITY, MOro MEHTaJbHOI CYTHOCTI TICHO TMOB'si3aHe 3 MPOOJIEMOI0 MOBHOI
CBIIOMOCTI. MOBHa CBIJIOMICTh — II€ YacTHHa I1HAMBIAYyaJbHOI CBIJOMOCTI, SKa
BKJIIOYA€ 3HAHHS MPO CBIT, BUPAKEHE YEpe3 MOBY, MEXaHI3MH MOPOHKCHHS 1
CIIPUHHSTTS MOBH, a TAKOXK 30€piraHHsl MOBU B MaM'ATi.

CydacHuii eTam po3BUTKY JIOACTBA B1I3HAUYMBCA MOSBOIO Ta (YHKI[IOHYBAaHHSIM
HOBUX CIIOCOOIB JISUTBHOCTI Ta MI3HAHHS CBITY, cepell SAKUX € IITYYHUU 1HTEIEeKT
(I’intelligence artificiel (I’lA). Jlame mocmipkeHHS Tmepeadadae OIMHUC CIOCOOIB
penpesenTanii mry4yroro intenekty (I’lA) B MOBHIiM CBiTOMOCTI KOpPHUCTYBadiB
¢pany3bkoi moBu. Sk ctBepmkye T. A. Koup, aHani3 NOHATTS «MOBHA CBIJIOMICTb)
OOrpyHTOBYE MOro CTaryc SK TICUXOJIHIBICTUYHOI KaTeropii, SKa OXOILUTIO€
BepOaTi3oBaHl 3aco0amMu HAI[IOHAJTILHOI MOBHU PE3yJbTaTH MEHTAIBHOI iSIILHOCTI,
CHpUIHATTS Ta 3acBoeHHS iHdopMaLii. i OAMHUIAMYU € KOHIENTH (€THOLEHTPH3MH),
K1 Peai3yloThCsl B MOBI 3a JJOIOMOTOO0 acolliaTUBHO-BEpOALHOTO Te3aypyca: CIHiB,
CIIOBOCIOJYYE€Hb, BHCIOBIIOBaHb, TIpPAaMAaTUYHUX Ta JIOTIYHUX  KaTEropii,
rpaMaTMYHUX  Ta  TEKCTOTBIpHUX  (opMm,  (YHKIIOHYBaHHS  IHTEHUIHHO-
MOTHBYBabHOTO MexaHi3My [Kors 2023, ¢. 135]. TakuM 4uHOM, MOBa BHUCTYIIA€E SIK
BepOasibHa perpe3eHTallisi 0COOJIMBOI KOTHITUBHOT 3/1I0HOCTI.

BuBuaroun JTiHrBICTHYHI criocoOM penpeseHTarii mry4Horo iHrenekry (I’lA) B
MOBHI CBIZJOMOCTI KOPUCTYBa4iB (paHIly3pkoi MOBH, 0YyJI0 BCTaHOBJCHO, 110 I’ A sk
KOHLIENIT — 1€ 3JaTHICTh MAallMHU IMITYBaTH JIOACBKY TMOBEIIHKY, TaKy SK
MIPKYBaHHS, HaBYaHHS Ta MNPUUHATTA pimieHb. Came BHXOASYM 3 UUX (YHKIIIH,
(hpaHKOMOBHE CYCHUIBCTBO KOHIIETITYaTi3ye el ()eHOMEH, BUAUISIOUM MOHSATINHUM,
oOpa3Huii 1 [IHHICHUN KOMIIOHEHT JAaHOTO KOHUENTY. Y SIKOCTI MOBHOI'O Martepiaiy
JOCIIKEHHS 0yJ10 BUOpaHO (paHKOMOBHUN MEIINHUN AUCKYPC.

AHani3 MOBHOTO MaTepiajly 3acBiIUMB, IO MOHSTIMHMA KOMIIOHEHT
koHrenryam3ainii I’lA y MeniiiHoMy (paHIy3bKOMY AMCKYpPCI XapaKTepU3yeThCs
BUPAXEHOIO JBOICTICTIO. 3 oxHOTO 00Ky, |A ocMuCTIOETBCS depe3 Tapaaurmy

IMITaIlli, ¢ TEXHOJOTIsl MOCTAa€E K <«JABIMHHMK» JIOJIUHM, 3aTHUM BIATBOPIOBATH il
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KOTHITUBHI (yHKIIi. Y MeniiHOMY MHpOCTOpl L 1€ YacTo TimepOomi3yeTbes A0
TBeppKeHb, HiOM I’IA Moxe Oytn «momsgHimmM 3a JroauHy» (plus humain que
I’humain), mo mnoctymoBo TpaHchopMye iAcr0 iMiTamii B KOHIECHT 3aMillICHHS
JroAuHU. 3 1HIIOTO 00Ky, (IKCYeThCS MparMaTHYHHWIA HAmpsM, mo Tpaktye I’1A sk
HAayKy TMpO MOJCIIOBAaHHS TMOBEIIHKM — YHIBEpCAJbHUW IHCTPYMEHT JJIs
aBTOMATH3allil Ta BUKOHAHHS KOHKpPETHUX 3aBnaHb (tdches spécifiques). 3 mosiBoro
TeHepaTUBHUX CUCTEM Iiel o0pa3 JOMOBHUBCS KOHIIENITOM «MAIIUHH, III0 TBOPUTHY.
BogHnouac HEBII’€MHOI0O YacTHHOIO TMOHSTIMHOTO acnekTty € ¢yHIaMeHTalIbHA
HEJIOBipa, KPUCTANIi30BaHAa B KOHIICNITI «YOpHOI CKpUHBKW» (la boite noire). llei
KOHIIENT BimoOpaskae moOOIOBaHHsA, IO Hempo3opi cuctemu I’lA, HaB4arounch Ha
HEKOHTPOJIbOBAHUX JaHUX, BIATBOPIOIOTH Ta MOCHIIIOIOTH JIFOJICHK] YIIEPEIKEHHS, 110
BIIYYHO (DIKCYETBCS TE3010: «MH MaeMO yrepe/pkeHHs, 1 I’[A ix BuBdae» (NOUs avons
des préjugés et I'IA les apprend).

OOpa3Huil  KOMIIOHEHT JEMOHCTPY€  HAWMOTYXHINIy  TEHICHII [0
«OJOHEHHs» (aHTporomop@izalii) TexHosorii. OpaHIy3bKuid MEeAIMHUN AUCKYpC
aktuBHO Hajguisge I’lA moncekumu pucamu. lle peanizyeTbes depe3 MEHTATICTChKY
JICKCHKY, KOJIM [A MpUIHCYIOThCS JIOACHKI TICUXIYHI IPOIIECH: BiH «ymae» (Penser),
«pobuth BuOIp» (faire des choix) ta «Buuthcs» (apprendre). OcoOIUBO MOKA30BUM €
MOCIIIJOBHE BXKMBAHHS IIIOJ0 TEXHOJOTIT 0COO0BOr0 3aiiMeHHHMKa «BOoHa» (elle), mo
rpaMaTHYHO 3aKpIIUIIOE ii mepcoHi(ikamio. AHami3 BUABUB HABITh ABUIIE €MOIIIHOT
MIPUB'A3aHOCT1, KOJIU KOPUCTYBaUl OMUCYIOTh BTPATY 3BUYHOTO CTHIIIO CITUIKYBaHHS 3
yaT-00TOM sIK BTpary «Tema» (ton chaleureux) ta «uymi» (sans dme). Oxpim
«OJIFOJTHEHHS», ISl TOSICHEHHS! PEHOMEHY BUKOPHCTOBYIOTHCS SICKPaB1 1110MH, SK-OT
«DKHH 13 mammmy (génie de la lampe), ta 300MopdHi 00pa3u («poOOT-aHTHIIONAY /
robot antilope).

[{iHHICHMII KOMITOHEHT 3acBiluy€ TJIMOOKY TMOJSIPU3AINIO0 CYCIUIBHOI JTYMKH.
Meniiitnuii TUCKypC YITKO pO3IIJICHUN Ha JBa JOMIHAHTHI HapaTuBH. TexXHO-
ONTUMICTHYHHMI JHUCKYypC penpe3eHTye [A sk 6e3ymoBHe Ojaro, pyunii iHHOBaIIiM,
porpecy Ta HayKOBOro mpopuBy. Y 1l mapaaurmi I’|A — e nmpakTHIHMIA COFO3HUK

JIOIMHH, JDKepesIo eKoHOMIuHOT edexTuBHOCTI Ta HOoBe Eldorado. Momy npotuctoits
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aJIAPMICTCHKUN JUCKYpC, SKUU KoHIenTyamizye |I’IA sk eK3UCTeHIiaIbHy 3arpo3y.
[le#i HapaTWB >KMBHUTHCS KITbKOMAa MOTY)KHMMH CYCHUIBHHUMH CTpaXxaMmH: 3arposa
3alHATOCTI Yepe3 MAcCOBY 3aMiHy JIOAMHHM MAIIMHOIO ; 3arpo3a MaHinyusiii, ge I’1A
MOCTAE SIK «MPisl MponaravaucTay (réve de propagandiste) ; 3arpo3a IHTEIEKTyaIbHOI
Aerpajganii CycHmiibCTBa 4epe3 HaaMipHy 3anekHicTh (panne intellectuelle) ; Ta
AHTUYTOIIYHUN CTpax BTPATU KOHTPOJIIO, IO MOXE TMPU3BECTH [0 «Kpaxy
ruBiizarii» (effondrement de notre civilisation).

TakuMm YMHOM, JOCHIIPKEHHS JOBOAWTH, IO KOHIENTyali3alis MTYy4YHOTO
IHTEJIEKTY Y MOBHI/ CBIAOMOCTI HOCIIiB (DpaHIly3bKOi MOBH € CKJIAJIHUM, TUHAMIYHUM
Ta cynepewiMBUM MponecoM. |A OoCMUCTIOETBCS HE MPOCTO SIK TEXHOJOTIS, a SK
OararorpaHHUi KyJbTYpHUU KOHCTPYKT, IIO OajaHCye€ MK CHPUHUHATTAM MOTO SIK
pallOHAIBHOTO  IHCTPYMEHTY, aHTPOINOMOP(HOro  «IHIIOr0» Ta MOTY>XKHOTO
[MBUIIBAIIAHOTO  BUKIMKY. [IpoBemeHe  JMOCHIJKEHHS  MIATBEPIDKYE, IO
KOHIIETITyai3allisg MTYYHOTO I1HTEJIEKTY HEPO3pHUBHO TOB'S3aHA 3 17€€I0 IMiTallli
JOJChKOI mpupoau. Biarak, y HEHTpl CycHIbHOI peduiekcli Mae ONMUHUTUCA HE
CTUIBKM 1ppallioHAIBHUM CTpax TMepej CaMOI0 TEXHOJIOTIED, CKUIBKHM KPUTHYHA
oliHKa i TBOPLIB. OCKIIbKH MITYYHUH IHTEJIEKT 3HAYHOIO MIPOI0 € KOTHITUBHHUM
BIJI3EPKAJICHHSIM JTIOJMHU (3 yciMma 11 aHaJlITHYHUMH TIepeBaraMu Ta IMIUTITATHUMH
VIEPEPKEHHSAMH), TOJIOBHUWM BUKIMK TIOJISSTa€ HE B AaBTOHOMII MAIIMHH, a B

IIHHOCTSIX 1 HaMipax, sIK1 3aKJIaJJal0ThCS B HET JIFOJIbMU.
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YEPHUK M. B.

(Cymcoruul Oepacasnuil yHigepcument)

TEMATHUYHI BEKTOPU AKTYAJIIBAIII AHTJIIHCHbKOMOBHUX
JANTAYNX HAYKOBO-ITIONIYJIAPHUX BUJIAHD

AHTIIACEKOMOBHI TUTSI41 HAYKOBO-TIOMYJISIPHI BUJIaHHS K
OararoyHKIIOHAJIbHA €IHICTH, SIKA KOHIEHTPYE 1H(OpMAIliI0 Mpo HAYKOBl1 (akTH,
MOJii Ta YAHHUKH, NIOB’sI3aH1 3 HAYKOBUMH PEaNisiMU, BUKJIAJICHUMH B JIOCTYIMHIN 1
3po3yMuTiit st aitet popmi, BiIoOpakarOThb CHUCTEMY IIIHHOCTEW, Mi3HaBaJbHUX
OpPIEHTUPIB 1 KOMYHIKAQTUBHUX CTpaTerii Cy4aCHOTO CYyCIHUIbCTBA. TemaTH4Hi
BEKTOPH JIUTSIYOTO HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO IAUCKYPCY BHUKOHYIOTH POJIb CMHUCIOBHUX
JIOMIHAHT, 110 BU3HAYAIOTh HANPSIMU KOHIIENITyali3allii 3HaHb 1 POPMYIOTh Y TUTUHU
LITICHY KapTUHY CBITY. BOHM BUKOHYIOTH HE Juile 1HQOPMATHUBHY, a i1 BUXOBHY,
MOTHUBALIHY Ta €MOTUMBHO-OLIIHHY (YHKIIi, 3a0€3Meuyloun iHTerpaiio HayKOBOIO
3HaHHA B cepy 0COOMCTICHOTO JOCBIAY MOJIOAIINX YATAYIB.

B aHTIACHPKOMOBHOMY  JHUTSYOMY  HAYKOBO-TIOMYJIIPHOMY  JUCKYPCi
aKTyali3ylOThCAd TaKl TEMAaTU4YHI BEKTOPU: Mi3HAHHA HABKOJMIIHBOTO CEPEOBHUIIIA,
Mi3HAHHS BJACHOT 1J€HTUYHOCTI, MOJOJAHHS MpoOjieM 1 cTpaxiB, MOTHBAIli [0
PO3BUTKY Ta MPOCYBaHHS IIICH CTAJIOT0 PO3BUTKY. TeMaTHYHI BEKTOPH B AUTIIOMY
HayKOBO-TIOMYJISIPHOMY JTUCKYPCl MOXKYTh OyTH penpe3eHTOBaH1 B Ha3Bl1 il 3arajibHIN
TeMaTHUIll BUJIAHHS, @ MOXYTh IMIUTIKYBAaTHCSl B IHIIMX TEMAaTHKaX dYepe3 Mojady
CYMIXKHOI 1H(QOpMaIli.

TemaTuyauii BEKTOp TMi3HAHHS HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHUINA PEali3ye€ThCs
4yepe3 BHUJAHHS, B SIKUX TeMaThkKa C(OKycOBaHa Ha KOHIICNTaX, TOB’SI3aHUX i3
HaBKOJIMIITHBOIO JTIMCHICTIO TUTHUHH, 110 MICTUTh MPHUPOIHI Ta aHTPONOTeHH1 00’ €EKTH
ta sBuma. [IpuKiIagoM akTyamizamii TakuxX KOHIIENTIB € jgekcemu Universe, space,
Earth, woodland, tropics, sea, ocean, seasons, winter, animals (mpuposasi) ta school,
shop, hospital, transport, toys, food, holidays, family, friend (amTpomorensi).

3a3Buyaii TEMaTWUYHI BCKTOpHU MM3HAHHS  HAaBKOJIUIIHLOIO cepcaoBuIa €
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EKCIUTIIIUTHUMH, BiTOOpaKEHWMH B Ha3B1 Ta TEMAaTHUIll i COpAMOBaH1 Ha (pOpMyBaHHS
B JUTUHU IUTICHOI KOHLEMNTYadbHOI KapTHHHU CBITY, PO3BUTOK Ii3HABaJIbHOI
AKTUBHOCTI Ta PO3IIMPEHHS JIEKCUKO-KOHIIENTYaJIbHOTO MPOCTOPY, MOB’SI3aHOTO 3
00’€KTaMH Ta SBUIIAMH HaBKOJIMIITHHOTO CBITY.

TemaTuyHMIl BEKTOpP Mi3HAHHS BJIACHOI 1IGHTUYHOCT] Peai3y€e€ThbCsl y BUJAHHSX,
CIIPSIMOBAHUX Ha BHUCBITJICHHS OCOOJMBOCTEH BHYTPIIIHBOI OpraHizailii JIOJIUHH, SK
TIJIECHOI, TaK 1 MEHTaJILHOI Ta eMOI[iliHOI. BakJIMBUM acIleKTOM TaKUX BHIaHb €
MPOCYBaHHsI 17Iel TOJIEPAHTHOCTI Ta JAMBEPTEHTHOCTI, IO CHPUSIIOTH TapMOHINTHOMY
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, SIKa 3[]aTHA PO3YyMITH CBId BHYTPIIIHINA CBIT 1 COpUMMATH
pO3MaiTT 17eid 1 TepeKOHaHb JIOAeH, SKI 11 OTOuyloThb. Takli KOHIIEOTH
aKTyai3ylThecs JiekceMamu emotion, sad, happy, love, kind, scared, different, same
Tomo. TeMaTHYHUIl BEKTOp Mi3HAHHA BJIACHOI 1JEHTHUYHOCTI pEaNi3yeThCs SIK Y
BUJIAaHHAX 13 TEMAaTHUYHUM CIPSIMYBaHHSIM caMe Ha Iel BEKTOp, TaK 1 IMIUIIKYEThCS B
THIITMX TEeMaTHUKaX 4yepe3 Mo/iavy BIAMOBIAHUX KUTTEBUX CUTYAIIIi.

TemaTUyHUII BEKTOp MOJO0JIaHHA NOpOOJEeM 1 CTpaxiB TICHO MOB’SI3aHUM 13
MOHSTTSAM TI3HAHHS BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI, MPOTe (OKYC yBaru B Hil CHIPSIMOBaHUN
came Ha npoOJIEMHI acleKTH, Takl sIK MOTaHU HACTpid, CTpax TeMpsBHU, HEOAKaHHS
XOJIUTH J0 cagouka abo IIKOJM, MPUBYAHHS 1O TITIEHIYHOI PYTUHH Ta TOPSAKY
Tomo. Taki KOHIIENTH aKTyali3ylThCs JIEKCEeMaMH Ta JEKCUYHUMHU KoMOiHamismu |
don't want, scared, worry, brave, dark, alone, clean, sleep, potty, try again Toimo.
TemaTuuyHMIl BEKTOP MOA0IaHHS MPOOJIEM 1 CTPaxiB peasizyeThCs 3a PaXyHOK Iojadi
BIIMOBITHUX KUTTEBUX CUTYaIlill JiTel a00 aHTPONOMOP(HUX TBAPUH Y MOEIHAHHI 3
OTIMCOM MOJKJIUBUX BapiaHTIB MM y IUX CUTYyalisX. Y OLIBIIOCTI BUJAaHb HAapaTHB
3aBEpUIYETHCS MO3UTHBHOIO PO3B’A3KOI0, IO MOJENIOE KOHCTPYKTHBHI CTpaTerii
MOBEJIHKA Ta BUKOHYE MOTHBALIWHY (DYHKIIIO, CIIpUSAIOUM (POPMYBAHHIO Y UHTAYiB
YIEBHEHOCTI B MOKJIMBOCTI MOAOJIAHHS BIIACHUX TPYIHOIIIIB.

TemaTuyauii BEKTOpP MOTHBAII /0 PO3BUTKY NPEICTABICHUN BHJIAHHIMH,
c(hOKyCOBaHMMHU Ha CTUMYJIALI] M3HABAJIBHOI, KPEATUBHOI Ta COIIabHOT aKTUBHOCTI
OUTUHUA. Y TaKUX TEKCTaX akKIEHT pOOUTHCA HA PO3KPUTTI MOTEHIIAIy OCOOUCTOCTI,

(dhopMyBaHHI BIpH y BJIaCHI MOXKJIMBOCTI Ta 3a0XOYEHHI /10 CAaMOCTIHHOIO Mi3HAHHS
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cBiTy. Taki KOHIIENTH aKTyai3yroThcs Jekcemamu learn, explore, build, create,
Imagine, dream, achieve, goal, success, curiosity, brave, old enough Toiuo.
TeMaTuuHM BEKTOP MOTHBAITT 10 PO3BUTKY peali3yeThCsl B OiorpadiyHUX BUIAHHIX
yepe3 HapaTWBHI MOJEHi, IO JEMOHCTPYIOTh TIOCTYIOBE JIOCSTHEHHS METH,
MO/I0JIaHHSI TPYIHOIIIB 1 YCB1IOMJICHHSI IIHHOCTI HaBYaHHS Ta CAMOPO3BUTKY.

TemaTuyHMii BEKTOpP MPOCYBAHHS IIIJIEl CTalOro pPO3BUTKY PEMPE3CHTYE
T'YMaHICTUYHY Ta €KOJIOTIYHO OpIEHTOBAaHY CKJIAJOBY AaHTJIIOMOBHOTO JHUTSIYOTO
HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO JIMCKYPCY, CHPSMOBaHY Ha (OpMyBaHHS YCBITOMIJIEHOTO
CTaBJICHHS JI0 JIOBKIUISI, CYCHIJIBCTBA Ta TJI00AIBHUX MPOOJIEM CydacHOCTI. Y Mexax
bOI0 BEKTOpa BigoOpaxaroTbcst 17 rimobOanmpHUX opleHTHpIB, yxBajdeHux OOH y
2015 pomi B wmexax Ilopsaky perHoro cramoro po3Butky g0 2030 poky,
CIIpsIMOBaHUX Ha 3a0e3neueHHs A00poOyTy Jrojed, 30€epeKeHHS IUJIaHEeTH Ta
NIATpUMaHHs Mupy: 1) mojosiaHHs OiHOCTI; 2) MOJOJIaHHA TOJOAY; 3) MillHE
3I0pOB’4 1 Oyiaromnoiyyusi; 4) sSKiCHa OCBITa; 5) TeHIepHa PIBHICTh; 6) yuCTa BOJA Ta
HQJICKHI CaHITapHI YMOBH; 7) JIOCTYIIHA Ta YUCTAa CHEpris; §) riiHa mpams Ta
€KOHOMIYHE  3pOCTaHHS;, 9) MPOMUCIOBICTh, IHHOBAIlT Ta  IHPPACTPYKTYpPA;
10) ckopoueHHs HepiBHOCTI; 11) cTanuii po3BUTOK MICT i TpoMa; 12) BianoBigaibHe
CIIOKMBAHHS Ta BHUPOOHUITBO; 13) MOM’SIKIIEHHS HACHIAKIB 3MIHHM KJIIMaTy;
14) 36epeskeHHsT MOpChKUX pecypciB; 15) 3axucr ekocucrem cymri; 16) mup,
CIPaBEUIUBICTh Ta CUJIbHI 1HCTUTYLI{; 17) mMapTHEPCTBO 3apajy CTAJIIOTO PO3BUTKY.
Taki KoHIENTH aKTyai3ylTbes JiekceMamu planet, green, recycle, protect, peace,
care, future, save water, together, kindness, respect Tomo. TemaTHuHUI BEKTOp
MPOCYBAaHHS LIJIEH CTajJoro pPO3BUTKY pealli3ye€TbCsl 4epe3 TEKCTH, 10 (HOpMYIOTh
€KOJIOTIYHE MUCJICHHS, TTI00aIbHY COJIIAPHICTh 1 TOTOBHICTh IUTUHU JIIATH HA 0Jaro
JOBK1JIJISI Ta CYCITUIHCTBA.

Orxe, aHami3 aHTIIWCHPKOMOBHUX JAWTSYMX HAYKOBO-TIOMYJISPHUX BHUJIAHD
3aCBIUMB, IO iXHS CTPYKTypa U 3MICT (POPMYIOTHCS HABKOJIO CUCTEMH TEMATUIHUX
BEKTOPIB, Kl BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO CMMCJIOBUX JOMIHAHT 1 BU3HAYalOTh HaIPSIMHU
KOHIENTYyani3amii 3HaHb y AUTSYOMY HAyKOBO-TIOMYJISIPHOMY AMCKYpci. TemaTuuHi

BCKTOpHU MM3HAHHS HaBKOJIMIITHBOTO cepecaoBuiIla, M3HAHHS BJIACHOI iI[eHTI/I‘IHOCTi,
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MOJIOJIaHHA MpoOJeM 1 cTpaxiB, MOTHBAIll A0 PO3BUTKY Ta MPOCYBaHHS IliIel
CTAJIOTO PO3BUTKY 3a0€3MeuyloTh IHTETPallil0 HAyKOBOTO 3HAHHA B OCOOMCTICHUHN

JOCBIJT TUTHHU Ta CIIPUSIOTh (OPMYBAHHIO ITICHOT KAPTUHHM CBITY.
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INNMPOKOBA I. 1.

(3anopizvKuil HaYiOHANLHUL YHIgepcument)

I'HNTEPBOJIA 1 META®OPA SAK MYJbTUMOJAJIBHI 3ACOBHA
B KAPUKATYPAX

MynbTUMENIMHICTS CYy4acHOTO  MEIIMHOTO KOMYHIKATUBHOTO  MPOCTOPY
3YMOBJIIOE HEOOXIJHICTh aHalli3y BepOalbHUX Ta HeBepOaJbHUX 3aco01B, 10
BUKOPUCTOBYIOTHCA B TOJITHYHUX KapUKaTypax, sKi MalTh 3HAYHWM BIUIUB Ha
CBIJIOMICTb cycniibcTBa. [[OMITHYHI KapuKaTypH € MPeAMETOM JTOCHTIIKEHHS PI3HUX
mucruturid. CuHTEe3 300pakeHHS 1 TEKCTy B KapHWKaTypax BHKJIMKAE I1HTEpeC
JHTBICTIB /0 BUBYEHHS iX K MYJIbTUMOJAILHUX TEKCTIB.

KOHCTUTYTMBHUMH  XapaKTepUCTUKAMH KapuUKaTyp BBa)XkalOThb OJHOOIYHE
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nepeOiIbIIeHHs a00 MiJKPECICHH MEeBHUX PHC, BIIAXHWIIEHHS BiJl HOPMU Ta TEBHE
MOPYIICHHSI TPHUPOJHOCTI, XO04a 1 3 BIIJAICHOI TMOMIOHICTIO J0 pEabHOCTI
[Hazapenko, [Tonomapenko 2019, ¢. 73].

3a [OMOMOro0 300paKeHHS MOKHA HAWOpUPOIHINIE 1 HANAOCTYIHIIIe
nepenatu iHpopmaiito. Okpemi KapukaTypd € CaMOCTIMHMM TBOPOM, SKUH HE
noTpedye TEKCTOBOTO MOSICHEHHS, 1HII ) MarOTh CYIPOBOJDKYBATHCS IiIIMHACAMU,
TEKCTIBKaMU JIJISl TOTO, 1100 [IIhOBA ayJUTOPist Kpalie 3po3ymisia ixHil 3mict [Demik
2021, c. 225].

Jlo mpuiiomiB, M0 MIACWIOIOTh IpOHIYHUN a00 capKacTUYHHA e(exT
MOJIITUYHOI KApUKATypH, JOCIIAHUKHA BIHOCATH HACTYIHI: a) mMiAnUc ado perulika
MEPCOHAXIB PI3KO KOHTPACTYIOTh 13 CHUTYalli€l0, 300paKCHOI B KapHKaTypi; 0)
amto3ii Ha (UIBMHM, KOMIT'IOTEpHI IrpH, MEPCOHAXKIB Ka3KH, ICTOPUYHI MOAIl Ta
MIEPCOHAXIB; B) Ipa cIiiB; T') omodonis [Semotiuk 2019, c. 284].

[Nimep6omizalis € XapakTepHOIO O3HAKOK KapuKaryp, 10 BJIACTHBA TaKOX M
IHIIMM >KaHpaM CaTHUPUYHOI MyOmuucTUKU. IlepeOuiblieHHsT BUKOPUCTOBYETHCS B
yCIX CaTUPUYHHUX KaHpaX SK Bce3arajJibHe W yHIBepcalibHe. Ajie € ¥ JKaHpH,
ICHYBaHHSI SKHX IPYHTYEThCS Ha LboMy mpuHiuii. Came KapukaTypa € TaKuM
»aHPOM B rpadiiii.

B kapukarypax rimep6ona Moxke OyTH sSK BepOAJbHOIO 1 TEKCTOBOIO, TakK 1
BisyasibHOO Ta Tpadiunoro [Movchan, Ushchapovska, Savchuk 2023, c. 104].
MynbTUMOJATIBHICT,  TINEpOOIM  BUABISAETBCS B TOMY, IO  300paKeHHS
MiJCHITIOETHCS TEKCTOBOIO YAaCTHHOKO, 30KpeMa YacTUM € BUKOPHCTAHHS TaKUX
MPUCITIBHUKIB sIK ever, forever toro.

[NinepOoma BUKOPUCTOBYETHCA i CTBOPEHHS KOMIYHHUX CIleHapiiB  abo
BHUPQXXEHHS CApKACTHUYHUX KOMEHTapiB Ta JJs aKIEHTYyallli BaKIMBUX MPoOIeM abo
XapaKTEPUCTHUK TOJITUYHUX MocTaTedt un noxiil. e momomarae 3po3ymiTu TIuOUHY
Ta CEpHO3HICTh TEBHOI cuTyalli. BepOanpbHuNl KOMIIOHEHT B KapuKaTypax Mae
oOMexxeHul o0csar, TOMy 3 TinepOoIi30BaHUM 300paKEHHSAM YacTO TMOEIHYETHCS
MIIUC, SKAWA MICTUTh 11I0MH, 110 JOMTOMara€ KOpoTKO 1 BUPA3HO OXapaKTepU3yBaTH

IpeAMET, SIBUIIE UM CUTYAIIIIO.
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[lomiTiyH1 KapuKaTypud 4YacTO MarOTh MeTaQOpHUYHUN XapakTep. BuBueHHS
MeTadop y KOHTEKCTI KapuKatyp nepeadadae poOOTy 3 Bi3yaJIbHOIO perpe3eHTAII€l0
meTadopuunux obpasiB [Movchan, Ushchapovska, Savchuk 2023, c. 104]. Biabi
3po3yMizior0 MeTadopa CTae 3aBISKH BepOaNbHIN CKIANOBIA, a caMme MiANucaM B
KapuKaTypax.

B yMoBax chOTOACHHS MOJITHYHI KapUKATypH CIYTYIOTH MOTYXHUM CIIOCOO0OM
MmaHi(ecrarii MeTadhOpUYHOTO MHCIEHHS Ta Bi3yaldbHOI perpe3eHTallli KOHIENTY
BIMHA y TeKkcTax aHIJIOMOBHOTO TIONITHYHOTO Meianuckypey [Jlecuk, KoBampuyk,
JlitkoBuu 2024, c.117].

Otxe, Taki 3acoOM B TOJITUYHUX KapukaTypax sk rinepOona ta metadopa
PO3KPHBAIOTh PI3HI BIACTUBOCTI KHUTTSA CYCIUIBCTBA, POOJATH iX EMOIIIHO
BHUPa3HUMU IS PEIUIIEHTA caMe 3aBISKUA MYJIbTUMOAAIBEHOCTI, B3aEMOIOTIOBHEHHIO

BepOaJILHOIO Ta BI3yaJbHOIO CKJIATHUKIB.
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Cekuin 2.
AKTYAJbHI IUTAHHS JIHTBICTUKU TEKCTY TA TUCKYPCOJIOTTI

AHIIIJIOT'OBA €. .

(3anopizbkuil HAYioHATbHULL YHIGEpCUmMent)

PEAJIIBALIA KJIACUYHUX KOMYHIKATUBHUX MOJIEJEN
Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JIUCKYPCI

VY cyd4acHOMYy MOBO3HABCTBI 3pOCTa€ I1HTEpPEC A0 BHUBYEHHS IJUCKYPCY SK
dbopMHu KOMYHIKallli, 1[0 HE JuINe nepenae iHdopmarlito, aige 1 GopMye 3HAHHS,
CTPYKTYPY€ MUCJCHHS 1 BIUIMBAa€ Ha HAYKOBY CIUIBHOTY. HaykoBO-TeXHIYHHIA
JTUCKYpPC CTAHOBUTHb OCOOJMBUN 1HTEpEC, OCKUIBKH BiH (YHKI[IOHYE B yMOBax
BUCOKOi ~ TEPMIHOJIOTIYHOI  HACHYEHOCTI, JIOTIYHOI  YITKOCTI Ta  CYyBOPOi
CTPYKTYPOBAHOCTI, 1110 3yMOBJIIO€ crielu(iKy HOro KOMyHIKaTUBHOI OpraHi3aliii.

Knacuuni komyHikatuBHI Mojmeni, Taki sk wozem J. bapuiyHna,
Jlx. I'epOuepa, I'. Jlacceena, K. lllennona 1 B. Bisepa, B. llIlpamma, P. SIkoGcona Ta
1H., Oynu po3po0JIeHi ISl OMUCY 3arajibHUX MEXaHI13MiB Tepeaadl iHdopmarlii, mpoTe
ix Oes3nocepeHe 3acTOCYBaHHSA [I0 CIHEIliali30BaHUX THUIIB JUCKYpPCYy BHMAarae
yTOUYHEHb 1 aganTaiii. Came TOMy BUHUKA€ HEOOXIAHICTh MEPEriialy 1HTepIpeTanii
Ta yCTaJeHUX MIIXOJIB 3 ypaxyBaHHSIM (PYHKI[IOHAIHHO-CTUIILOBUX XapaKTEPUCTUK
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MOBJICHHS [AHmisorosa 2025].

Mu BBaxkaemo, 110 Mojienb Jlaceena edekTrBHa 17151 6a30BOTO CTPYKTYypyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy; BOHA 3HAXOJMUTHCS HA MEXI MOBO3HABCTBA, MOJITOJIOTII Ta
MacoBOT KOMYHiKaIlii, i il OCHOBHI KOMIIOHEHTH — KOMyHikaTop (Who), moBizomiieHHsI
(says what), kanan (channel), aynutopis (to whom) ta orpumysau (with what effect)
[Lasswell 1948]. Mogaens JlaccBenma Ga3yeThcsi Ha JIOTIYHOMY poO300Opi mporiecy
KOMYHIKaIlli Ta JormoMarae JeTaJbHO aHali3yBaTH Mpollec mepenayl iHdopmarii
(TIOB1TOMJIEHHST) HE3aJI€KHO BiJl MOTO YKaHPY YU TUMY. Y MUKIMCHUIUTIHAPHIN ramys3i

"Science and Technology Studies” mogmens JlaccBena € ogHuUM 13 Cy4acHHX
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AHATITUYHHUX 1THCTPYMEHTIB, SIKWI OTIOMArae yTBOPIOBATH, MEPEIaBaTh Ta BU3HABATH
HayKOBO-TEXHIYHI BIIKPHUTTS.

JIx. I'epOuep posmmpuB 3amnpornoHoBany . JlaccBenoM Mojens KOMYyHIKaIlli,
aKLEHTYIOUM YBary Ha CIPUUHATTI MOMIN, TXHINA perpe3eHTalii y MOBIJOMIICHHI Ta
BIUIMBI KOHTEKCTY, 1 BCTAHOBHMB, 1[0 HE KOXKHA IMOJig cTae moBigomiacHHsIM [Gerbner
1956]. JIxx. 'epOHep 3amponoHyBaB PO3IIUPEHY MOJEIb KOMYHIKAINI 3 HACTYITHUMH
enmemeHnTamu: E (event) — moxis abo 00’ekT, sikuii HeoOXiaHO cripuitmaru; M (man or
machine) — moauna abo amapar, skuii cripuiimae noxito; SE (signal or expression) —
croci®, 3a MOTIOMOTOI0 SIKOTO TOJII0 TPEICTaBICHO Yy BHUTJISAAI moBimomieHHs; C
(content) — smict moBimomitenHs; Perceptual Dimension — sik mofito crpuitMaroTh Ta
po3yMiroTh; Means and Control — mexaHi3Mu CTBOPSHHS Ta Iepeadi MOBIIOMICHHS.
OTtxe, [Ix. 'epOHep cripuiiMae KOMYHIKaLIO K POLIEC PEIPE3CHTALll] peabHOCTI (a
HE SIK MPOIIEC BUKIIIOUHO TIepe/iayl OBIJOMIICHHS BiJl BIANIPABHUKA J0 OJICpKyBaya).

Mopnens Illennona — BiBepa n03Bosisie omucaTH TEXHIYHI aCIEKTH MPOIECY
KOMYHIKallli, 30KpemMa Iepeayy CUTHAy Ta «iHGOpMalliiiHui MIiym», aje BOHa
oOMekeHa y TMOSCHEHHI 3MICTOBHOI ckianoBoi. 3aranom, K. [llennon ta B. BiBep
PO3TIsIHYIM 1HPOpMAIIito SIK aOCTPaKTHY OJMHUIIIO Ta BIJOKPEMIIIH 1H()OpMAIIitO Bif
il 3MicTy, 3poOuBIIHM II¢ 00’€KTOM MaTeMaTW4yHOro anamizy [Shannon & Weaver
1948, c. 380-381]. 3ampornoHOoBaHa MOJENIb IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS y Teopil
1H(pOopMaIlii Ta 3HaXOIUTh CBOE BITOOPAXEHHS Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JAUCKYPCI.

[aTepakTBHa Momens KomyHikamii IlIpamMma akieHTye Ha Ba)XJIHMBOCTI
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY 1 CHUIBHOTO TOJIS JOCBIY KOMYHIKQHTIB, IO KPUTUYHO
BaXJIMBO y (haxosiit B3aemoxuii [Schramm 1954, c. 8]. Kiro4oBi enemenTn Mojeni
[llpaMmma BuUIIsSImAlOTh Tak: Jpkepemo (a sender), komysanHs (encoding),
noBijomicHHs (& message), kanan (the channel), nexoayBaHHS/po3mIH(ppPOBKA
(decoding), onepxysau/ampecar (the receiver), 3sopotuuii 3B's130k (feedback), mym
(noise). B.IllpamMM Takok BBIB MOHATTS «cmiabHOro mosst goceimy» (field of
experience) sik kiova 10 epeKTUBHOTO CUIKyBaHHs. Ha Hairy TyMKy, 1Iei MPUHIIAT
NPOSIBIISIETBCSL 1 Y HAyKOBO-TEXHIYHOMY JIUCKYPCl, OCKUIbKH €(EeKTHUBHICTb

KOMYHIKaIlii 3Ha4HOI MIPOIO 3aJIeKHUTh B1JI HASBHOCTI CIIIJIBHOT'O KOTHITUBHOTO TOJISI
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(ocBiTa, mpodeciiiHi 3HAaHHS Ta HABUYKH TOIIO) MIXK a]pECAaHTOM 1 PEIUTIIEHTOM.

Mopens  baprimyHma — miAKpeciO€  IMHAMIYHICTB,  OJHOYACHICTH 1
OaraTokaHaJbHICTh KOMYyHIKaIlli. KirouoBi KOMIIOHEHTH TpaH3aKIiiHOT Mozen
KoMmyHikanii bapHmyHma — @ BimmpaBHMK Ta  onepKyBad  (communicators),
noBizoMiIeHHs (Messages), BHyTpimiHi Ta 30BHimIHI ctumysau (internal and external
stimuli), xanamu (channels), mymu (the noise), kourekcr (the context) [Barnlund
1970]. A. bapriyHn miIKpecioe, M0 CIUTKYBaHHS € OJHOYACHE 1 JBOCTOPOHHE, a
nepeaayda Ta OTPUMAaHHS CUTHAIB 3/IIHCHIOIOTHCA Yepe3 Pi3HI KaHaIH.

OyHKIlOHAIbHA ~ Mozenb  SIkoOcoHa ~ JIeMOHCTpye  0araTOBUMIPHICTH
KOMYHIKaTUBHOTO AaKTy, y SIKOMYy MOXYTb OJHOYAaCHO pE€ajli30BYBATHUCS KIJIbKa
GbyHKIIH, 10 € 0COOJMBO LIHHUM Ui aHamizy muckypcy [Jakobson 1960, c. 350-
357].

AHami3ylouu CTUIIbOBI Ta PYHKIIIOHAIbHI XapaKTEPUCTUKH HAYKOBO-TEXHIYHOTO
MOBJICHHSI, BHOKPEMIIIOEMO JIOTIYHY TIOCIIJOBHICTh BUKJIATYy, JOMIHYBaHHS
pedepeniiiinoi (yHKIi, 00’€KTUBHICTh, 0€30CO00BICTh, TEPMIHOJOTIUHY TOYHICTb,
HasIBHICTh METAMOBHHX €JIEMEHTIB, a TAKOXK OpIiEHTAIlII0 HA ()aXOBY ayAUTOPIIO.

[IpoBenene nOCHIMKEHHS MIATBEPIKYE JOUUIBHICTh ajanTaili KIaCUMYHHUX
MojieNield KOMYHIKaIlii 3 ypaxyBaHHSM (YHKIIIOHAJbHO-CTHJIBOBHX OCOOIMBOCTEH
CHEIIaTi30BaHOTO JTUCKYPCY, IO CHpHUs€ TIUOMIOMY PO3YMIHHIO MEXaHi3MiB

B32€MO/IIi Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY CEPEIOBHIIIL.
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BE3HOCIOK 1O. I1., TPYHIEIIBKA A. 1O.

(Mioxcnapoonuii ynieepcumem, m. Odeca)

BUKOPUCTAHHSA ABTEHTUYHUX TEKCTIB Y ®OPMYBAHHI
HABUYOK KPUTHUYHOTI'O YNTAHHA

Beryn. V cyuyacHux ymoBax rio0anizarii Ta 1HPOpMaLiIiHOrO NepeHACHYEHHS
BMIHHA KPUTHMYHO CHOpUMMATH MPOYUTAHE CTAa€E OJHIEID 3  KIIOUOBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH ocobuctocTi. KpuTHuHEe YMTaHHS JOMOMAara€e He JIMILIE PO3YMITH
3MICT TEKCTy, a ¥ aHaji3yBaTH HOro CTPYKTYpPY, BUSIBISTH aBTOPCHKY MO3UIIIIO,
OLIIHIOBATH JTOCTOBIPHICTH (PakTiB 1 (popMyBaTH BiacHy AyMKy. OcoOnMBe 3HaYEHHS
y I1bOMY IpOILeCi Ma€ BUKOPUCTAHHS ABTEHTUYHUX TEKCTIB, OCKUIbKM BOHHU
B1J100pa)Kar0Th peajbHl MOBHI, COIIaJIbHI Ta KYJIBTYpPHI 0OCOOJIMBOCTI HOCIIB.

Buknanx ocHoBHOro marepiany. Sk 3a3HadaeTbcs y HAyKOBO-METOJIUYHIN
JiTEpaTypl, YATAHHS 3aBXKIM Ma€ Ha METI OTPUMaHHS Ta OCMHUCIEHHs 1H(OpMaIli,
3aKJIaJeHol B TEKCTi, TOOTO pO3KpHTTA ioro 3micty [Boperpka 2012, ¢. 11]. Came
e mnporec 3a0e3neyye MOKJIUBICTh TMOJAJIBIIOIO AKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS
1HO3€MHOi MOBM IICJSl 3aBEPILECHHS HaBUaJbHOTO Kypcy. PopMyBaHHS HaBHUOK
YUTAHHS PI3HUX THUIIB TEKCTIB BiAOYBAETHCS MOCTYMOBO MPOTITOM yChOTO MEPIOay
HAaBYaHHA: BlJ OINaHyBaHHS OyKB, CKJaaiB 1 CJIIB Ha MOYaTKOBOMY e€Tami J0
PO3yMIHHS CKJIQTHUX TEKCTIB Ha 3aBepIaIbHUX CTAISAX.

OCHOBHOIO METOI0 YWTaHHA € PO3YMIHHA 3MICTY, pe3yJbTaTOM SIKOTO CTa€
BHCHOBOK, /10 SIKOTO MPHUXOAUTH YUTad. PerenTuBH1 BUIU MOBIIEHHEBOI AISNIBHOCTI,

A0 SAKHX HAJICKUTH 1 YHUTaHHsA, BUMararOTb akTUBHOI'O MHUCJICHHSA Ta 0COOHCTICHOTO
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3ay4yeHHsl 0 Tpolecy CIpuiHATTS iHpopmauii. JlroguHa, sika yuTae, HE MPOCTO
BIITBOPIOE TOTOBI BiJIOMOCTI, a CIIBBIAHOCHTH iX 13 BJIACHUM JIOCBIIOM, 3HAHHSIMU U
ysBiieHHsMU 1ipo cBiT [[llanommikoBa 2013, c. 87]. Tomy nporiec po3yMiHHS TEKCTY
MOXKHA PpO3IJISAATH SIK  CKJIAQMHY 1HTENCKTYaldbHY MiSUTBHICTB, IO TIOETHYE
CIIpuiMaHHs, aHaJi3 1 IHTepapeTallio iHdopMariii.

Kputrnune uutaHHg pO3IIIAJAETHCSA K aKTUBHUM, CBIJOMMI IMPOIIEC B3a€MOJIi
guTaya 3 TEKCTOM, IO Tepeadadae He JHIIEe PO3YMIHHS 3MICTy, a ¥ aHami3,
OI[IHIOBAHHS Ta IHTEPIIpETaIlilo OTpuMaHoi iHdopmalii. Ha BiqMiHy Bij] 3BUUaifHOTO
YUTaHHS, K€ 30CEPEKYEThCS Ha CIPUUHATTI (DAKTIB, KPUTHYHE YHTAHHS BUMAarae
BMIHHS PO3MI3HABaTH aBTOPCbKY IMO3MIIIO, BHSBISATH MPUXOBAHI CMUCIH,
apryMeHTaIil0 Ta 3aco0M BIUIMBY Ha uuTaya. O3HaKaMyd KPUTUYHOTO YHUTAHHS €
AHAJITUYHICTh, CAMOCTIMHICTh CYJKE€Hb, YMIHHS CIIIBBIJHOCHUTH HpPOYUTAHE 3
BJIACHUM JIOCBIJIOM 1 KOHTEKCTOM, a TaKO 3JIaTHICTh OI[IHIOBATH JOCTOBIPHICTH Ta
JIOT1YHY MOCHIOBHICTE 1H(oOpMarlii. Po3yMiHHS 3MICTY TEKCTY € JUIIE MOYaTKOBUM
€TanoMm, TOJl SIK MOT0 KPUTHYHE OCMMCIICHHS nependayae riuliie NMPOHUKHEHHS B
CTPYKTYpY W METy BHCIJIOBIIOBaHHS, BUSIBJICHHS MPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B S3KIB,
OLIIHKY apryMeHTIB 1 ()OpMyBaHHS BJACHOI MO3UIIIT MO0 MPOYUTAHOTO.

[ToHATTS aABTEHTUYHOTO TEKCTy Y METOAMIIl HAaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB
TPAKTYETHCS SIK TEKCT, CTBOPEHHUI HOCIEM MOBHU JIJISl IPUPOTHOTO KOMYHIKATUBHOTO
BUKOPHUCTAHHS, a HE CIELIAIBbHO aJallTOBAaHUI 3 HABUAJILHOIO METOI0. ABTEHTUYHUMN
Marepian BigoOpaxae peaibHe (PYHKI[IOHYBaHHS MOBU B KyJIbTYPHOMY, COIIAIEHOMY
Ta EMOILIMHOMY KOHTEKCTaX, IEMOHCTPYE OCOOJMBOCTI MOBHOIO CBITOOQUEHHS,
IIHHOCTEW 1 TpaaWIliid CHUIBHOTH. Takuii TEKCT € >KUBUM 3Pa3KOM CY4acHOTO
MOBJICHHS, Y SIKOMY HPOSIBISIIOTHCA BJIACTUBI HOCISIM CTWJIICTMYHI, JIEKCHYHI
rpaMaThyiHi OCOOIUBOCTI.

ABTEHTUYHI TEKCTH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B HABUAJIHLHOMY MPOIECI, MAIOThH
OyTH TICHO TOB’s13aH1 3 MUIAMH OCBITHBOI MIPOTPaMH, MICTUTH TPODECIHO 3HAYYIIY
iHpopMmariito, BiIOOpakaTHM Cy4dacHI TEHJICHINI Ta BIANOBIAATH TMi3HABAJILHUM
1HTepecaM CTyAeHTIB. BaxnuBo, mo0 Taki maTepiaid He JUIIEe CIOPUSIIU PO3BUTKY

MOBHHUX HAaABHYOK, a 1 BHUKJIHUKAJIU BaHiKaBHCHH}I, MOTHUBYBAJIU 10 CaMOCTIMHOT'O
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aHaJi3y Ta MouIyKy iHpopmariii.

Y mpomeci poOOTM 3  aBTEHTHYHHUMH  TeKcTaMd  (OpPMYIOTbCA — H
yIOCKOHAJIOIOTHCS OCHOBHI BUJM YWTaHHS, 110 HaJIeXaTh JI0 TaK 3BaHUX receptive
skills. Cepen HuX 4MTaHHA A 3arajbHOrO PO3YMIHHS 3MICTY, KOJH CTYJIEHT HE
IparHe 3pOo3yMITH KOKHE CJIOBO, a 30CEPE/KYEThCsl HAa BHU3HAUYEHHI OCHOBHOI 1J1€i
tekcty [Wallace Catherine 2004, c. 67]; unTanHs 3 MOBHUM PO3YMIHHSAM Imepeadayae
ITIMOOKE OTpPAIIOBAHHA TEKCTY, aHali3 WOTO CTPYKTYPHUX 1 CMHCIOBUX €JIEMEHTIB;
BUOIPKOBE YUTAHHS CIPSIMOBAHE HA 3HAXOJKEHHS OKpeMHX (hakTiB a00 KOHKPETHUX
JaHUX, HeOOXITHUX NI BUKOHAHHS MIEBHOTO 3aBnaHHs [ bapabanosa 2005, c. 69].

3 memaroriyHoi TOYKH 30py aBTEHTWYHI TEKCTH MAalOTh 3HAYHWUN NUIAKTHYHUAN
MOTEHITiad, a/pKe CTBOPIOIOTh YMOBHU JJI PO3BUTKY HE JIMIIE JIIHTBICTHYHOI, a U
COIIIOKYJIBTYPHOI, TUCKYPCUBHOI Ta CTpaTeriuHOi KoMmmeTeHTHOCTi. PoOoTa 3 HUMU
CTUMYJIIOE TMI3HABAJIbHY AKTHBHICTb, MIJBUIIYE MOTHUBAIlIO O BUBUYEHHS MOBH,
dbopMmye BMIHHS CHIBBIJHOCUTH 1H(POpMAII0 3 pealisiMd KUTTS, KPUTUYHO
OI[IHIOBATH 3MICT TMPOYMTAHOrO. TakoX aBTEHTUYHUN Marepiall CIIOHYKae 0
CaMOCTIHOTO MHCIICHHS, aHATI3y JIOTIKM BUKJIATy, BUSHAYCHHS aBTOPCHKOI MO3HIIII,
BUSIBJICHHSI MIATEKCTY Ta OI[IHKU JOCTOBIPHOCTI iH(hOpMaIii.

Cepen OCHOBHUX MepeBar BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX TEKCTIB y HABYAJIHLHOMY
mpoiieci MOXXHA BUIIIUTH (QopMyBaHHS Yy 3700yBayiB OCBITH 3JaTHOCTI [0
KPUTUYHOrO aHaJi3y Ta IHTEepOpeTallii iHpopMalii; pO3MUPEHHS JEKCUYHOTO 3aracy
Ta 3aCBOEHHS MOBHHUX KIIIIE Yy MPUPOJHOMY KOHTEKCTi; PO3BUTOK MIKKYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI 4Yepe3 3HAMOMCTBO 3 pealliiMd KpaiHd MOBH, IO BUBYAETHCS;
dbopMyBaHHS CTIMNKOT HABYAJIbHOI MOTHBALlll, OCKUJIBKH TEKCTH B1IOOpakaroTh
pealibHi, Cy4acHi MOii Ta )KUTTEB] CUTYaIlii.

Jlo BHUJIIB aBTEHTHMYHUX TEKCTIB, 110 HailleeKTUBHIIIE CIPUSAIOTH PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJICHHSI, HaJle)KaTh Ta3eTHI Ta JKypHAJIbHI CTaTTi, aHAJIITHYHI €ce,
perieHsii, 1HTEpB’I0, MOMHCHM Yy Oyiorax 1 COIllaJbHUX MepekaX, HOBHUHHI
MOBIJIOMJIEHHS, a TaKOX YPHUBKH 3 XYAOXKHIX 1 MyOminmucTHYHUX TBOpiB. PoboTa 3
TaKUMHU TEKCTaMH Ja€ MOXIIMBICTb MOPIBHIOBATU PI3HI TOYKU 30pY, BHUSBISATH

MaHIMyJSATUBHI TIPUHOMH, BU3HAYaTH JOCTOBIpHICTH 1H(OpMalii Ta (opMyBatu
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BJIACHE CTaBJICHHS /10 MPOOIEMH.

BucnoBok. OTxe, aBTEHTUYHHUI TEKCT BUCTYIA€E HE JIHIIE JKEPEIOM MOBHOTO
Mmarepiairy, a ¥ Ji€eBUM 3acO000M PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS, aHATITHYHUX
YMiHb 1 KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB, 110 pOOUTH HOr0 HEBiJ €EMHUM

KOMIIOHCHTOM CY4YdCHOT'O HABYAJIbHOI'O IIPOLCCY 3 1HO3eMHOI MOBH.
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BACUJIMHA P. C.

(Banopisbkuil nayionansnutl ynisepcumenm)

IHTEPTEKCTYAJIBHICTbD SIK OJTHA I3 KATEI'OPIH TEKCTY

Came cworogHi, Ha moyaTky XXI CTOMITTS, BaXJIUBOrO 3HA4Y€HHsS HaOyBae
MOIIYK MepiIopkepes 1H(opMallii Ta BCTAHOBJICHHS MIKTEKCTOBUX peJsLiM, sKi

BU3HAUAIOTh CHENU(IKy TEKCTOTBOPEHHs Ta peuentii Oyab-ikoro TBopy. Biarak,
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KaTeropisi INTEPTEKCTYaaIbHOCTI HAa0yBae 0COOTUBOTO 3ByUaHHS T4 3HAYCHHS.

TepMmiH «IHTEPTEKCTYanbHICTBY, KU MOXOAWTH BiJ JIATUHCHKOTO “intertexto”
(«3MilIyBaTHCs IMiJi Yac IUICTIHHSA»), HA ChOTOJHI IOCIB YLJIbHE MICIIE Y CYYacHUX
(GITOJIOTIYHHUX CTYAISX, 3aCHOBAHWX Ha 3acajax IMMOCTMOJEPHICTCHKOI CBiIOMOCTI.
Lleit TepmiH, sSIKUM 3apa3 BiJI3BHAYAETHCS BHUCOKUM CTYIEHEM Y)KMBAHOCTI, BCE IIIE
BUKJIMKA€ TI€BHUH CKENTHUIIM3M Cepel JIOCHIIHMKIB, SKI 30epiraroTh NPUS3HB JI0
«TYMaHICTHYHOD» MOJAEN JiTepaTypy TOCTIHKEHHS — 1 5IKi, BIAMOBIIHO, PO3MIISAAIOTH 3
M1703pOI0 JIEKOHCTPYKTHBICTCHKI Ta TOCTCTPYKTYPATICTChKI MIXOIU 10 1IEHTHYHOCTI,
Cy0'€KTUBHOCTI Ta IHTEHIIOHATBHOCTI.

KoxHe TIOKONIHHS HOCHIOHUKIB, MHIAXOASYM OO BHUBYEHHSI MDKTEKCTOBHX
3B’SI3KIB 3 HOBOTO PaKypcy, IMPOMOHYE YTOYHEHHs Horo jaediHilii Ta acmekTiB,
BU3HAYalOYM HOB1 KiIacH(ikalii MNposBIB IHTEPTEKCTY Ta HOro (QpyHKIIOHAIbHE
HABAHTAXKEHHS Y TEKCTaxX Pi3HUX aBTOPIB.

[ norenep He iICHY€E €IMHOTO, 3aTAILHONPUINHATOTO BU3HAYCHHS 1OTO TOHSTTS.
[IpyuriHOIO Takoi cHTyalli € pPI3HOMAHITHICTh TEOPETHUYHUX MIAXOAIB Ta
KOHTEKCTYalbHUX (DaKTOPiB, SKI BIUIMBAIOTh HAa PO3YMIHHS I1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI.
CBIAYEHHSIM aKTYallbHOCTI 1€ MpoOJieMu € BeJMKa KUIbKICTh HAyKOBUX PO3BIJIOK,
MPUCBAYEHUX 1HTEPTEKCTYadbHOCTI, SIKI 3 SBWJIHMCS 1 TOCTIHHO TMYyOIIKYyIOThCS,
MoYMHaUM 3 KiHI XX CTOMITTA K Ha 3axomdi, Tak 1 B Ykpaiui. Lleii Tepmin €
pPEJEBaHTHUM y KOHTEKCTI «TOTAJIBHOI IHTEPTEKCTYaIbHOCT» CY4acHOI KYJbTYpH, a
1oro BceOI1yHE JOCTIHKEHHS CIPUSE Ae1all TIUOIIOMY PO3yMIHHIO SIK HOTO CYTHOCTI
Ta 0OpHUCIB, TaK 1 €CTETUYHUX 3aCaJ] PO3BUTKY JIITEPATypU PI3HUX €MOX.

BapTto 3a3HaunTH, 10 I1HTEPTEKCTYaJbHICTh IiJilaBajiacsi OCMHUCICHHIO B
KOHTEKCTI CTPYKTYPaJIICTCHKOTO ¥ MOCTCTPYKTYPATICTCHKOTO MIIXO/IB SK KaTeropis
KyabTypdutocopcrka  (KoHUenuis  «aianorismy»  M.baxTiHa),  CTpPYKTYpHO-
cemiotnuna (P.bapt, K. Kenner, IO.KpicteBa) # KyJabTypHO-CEMIOTHYHA
(FOJlotman) abo sk TepMEHEBTHYHA CTpateris, abo SK TEeXHIKa YWUTaHHS
(M.Piddarep, I1.Annen).

Ha mno3HayeHHs MIKTEKCTOBOI B3a€MOIi B)KHMBAIOTHCS TaKl MOHATTTS, SK

«rpancTekcryanbHicThy (K. JKenner), «rimeprekcroBicThy» (Xanc-Iletep Mait),
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«I1aJori3M», «IHTEPCEMAHTUYHICTH» Ta 1H. CTOCYHKM MK TEPBUHHUMH U
MOXITHUMH TEKCTaMM B paMKax IHTEPTEKCTyadbHUX 3B’SI3KIB HAMararoTbCs
MapKyBaTH 4epe3 Takl TEPMIHH SIK «YP-TEKCT», «IHTEKCT», «T1IOTEKCT), KIPETEKCT»,
(TPENEeICHTHUN TEKCT», <«JICPUBATUBHUN TEKCT», «IPOTOTEKCT», «METATEKCT».
BignoBigHo, juis  Bizyamizamii IUX 3B’S3KIB  BHUKOPUCTOBYIOTBHCS  IOHSITTS
«IHTEPIPETATUBHOTO JIAHLIOTY» Ta «IHTEPIPETATUBHOI Malluy», <ITEPaTypHOIrO
KOHTIHYYMY», «0€3MEepPEPBHOTO TEKCTY».

[HTEepTEeKCTYaNbHICTh Ma€ Ha yBa3l HE MPOCTY IMITAIll0 YW KOMIIOBaHHS, a
«TBOPUMII J1iaJiory, HE TIOBTOPIOBAHHSI, @ PO3BUTOK, CITIBIIAIAI0YH 32 IIMMH TapaMeTpamu
3 MOHATTAM «TPAAMLID» i OAXTIHCEKUM TEPMIHOM «UYKE CIOBOY, «I1aJ0r13allis TEKCTY».
OcoOnMBICTh MOJISITAE Y TOMY, IO «IHTEPTEKCT» — L€ IrPOBE CTAaBJIEHHS [0 YY>KOTO
TEKCTY, 3MiHa MOro MEepBUHHOIO 3MICTY Ui 3A1IMCHEHHST a00 MOOYJA0BU HOBUX 3pa3KiB
3MICTIB, 1HTeprpertalliil. [IOHATTS 1HTEPTEKCTY TaKOXK BH3HAYAETHCS 13 CIEIU(IKOO
PO3yMIHHS aBTOPCHKOI TBOPUOCTI SK CBIOMOI YW HECBIOMOI «r1abopaTopii»
MDKTEKCTOBHX 3aB’s13KIB. OUEBHHO, 110 aBTOP HE 3aBXKIW CHPOMOXKHUN NepeadaunTh
JIO KIHIIT BCl MOMKJIMBI CMHCJIOBI HaBaHTa)KCHHS TEM, MOTHUBIB, CHUMBOJIB, SKi
BUKJIMKAIOTh MTPOLEC IHAYKIIIT CMUCIIB y IPOLIECT YATAHHS.

[HTEepTEeKCTYaNbHICTh MO3HAYAE BPOKEHUM B3a€EMO3B'SI30K MK yCiMa TEKCTaMH,
Crocoou, 3a JIOMOMOTO0 SIKUX OAMH TEKCT MPU3BOJIUTH /10 BAHUKHEHHS 1HIIOTO, SIK BIH
YTBOPIOETHCS 13 THIIMX TEKCTIB Ta SIK BIH 3 HUMU MEPETUHAETHCS, TOIIO. Lle Moxe OyTu
BU3HAYEHO SIK CTPYKTYpHA MPUCYTHICTh y TBOPI €JIEMEHTIB MonepenaHix TBopiB. [ToHATTs
PO IHTEPTEKCTYAJILHICTh Tependadae Oe3nepepBHUM PyX PI3HOMAHITHUX TEKCTIB 3
MPOCTOPIB 10332 TUIOM», JI0 «BIPTyaJIbHOI» OIOMIOTEKH Y CBIIOMOCTI KOXHOTO.
IaTeprekcryanpHicTh Iependadae GopMyBaHHs 3MICTY OJTHOTO TEKCTY 3a JOITOMOTOIO Ta
i BIUIMBOM IHIIMX TekcTiB. [le Ha3zBa cmocoOy, SIKMM TEKCTHM BCIX BHUIIB (YCHI,
BI3yaJibHI, JITEPATYpHI, BIPTyaJibHi) MICTSTh NMOCHJIAHHS HA 1HINI TEKCTH, SIKI TIEBHUM
YMHOM CHOpPUSUIM  iX CTBOPEHHIO Ta O(OPMIICHHIO iXHBOTO 3Ha4YeHHS. TOXK,
IHTEpPTEKCTYyaJIbHA TEOPIsl CTABUTH I11]] CYMHIB JIaBHE MPUITYIICHHS, 1110 KOKEH TEKCT caM
1o co01 YHIKaJIBbHHI 1 Ma€ CTIHKE, CAMOCTIHE 3HAYCHHSI.

[HTEepTEeKCTYaNbHICTh — 11€ BUKOPUCTAHHS KOMIIOHEHTIB OJTHOTO TBOPY B CTPYKTYPI
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1HILIOTO TBOPY, SIKE MPUCYTHE Y BIAKPUTOMY M 3aBYyaIbOBAHOMY BUII i1 IPOSIBIISIETHCS 5K
MIEPEKOTYBAHHS UYKOTO TBOPY Y BIIACHUX XYAOXKHIX IUIIX. MeETOMOJIOTisl IHTEPTEKCTY,
SAKUN CHPUIMAETBCS K <JIAHIIOKOK TEKCTIB, 0 LUTYIOTh OJUH OJHOT0», MOKAa3ye, 1110
XyIOXKHSL JlTepaTypa TIOB’si3aHa OaraTbMa IHTEPTEKCTyalbHUMH MapajeisiMi 3
HONEPETHBOIO JIITEPATYPOIO Ta KYJIBTYPOIO Yy IILIIOMY.

VY Hamomy JOCIIDKEHHI IHTepTeKCTyaJabHICTh Oyae po3risgaTvcs sK
CKJIQJIHUN JIHTBO-TITEpAaTypHUIl TPUHOM, SKUH BHUKOPUCTOBYETHCS Y IMPOILECI
CTBOPEHHS 3HAUYEHHS, MI03HAYAE B3aEMO3AJICKHICTh TEKCTIB 3 aKIIEHTOM Ha 3B’s3KaX,
1[0 BCTAHOBJIOIOTHCS MIXK TEKCTaMHU a00 JIUCKYpCaMH, SIKI MOXYTh HAJICKATH [0
pi3HHX cep abo ramysed KylabTypHu. [HTEepTEKCTyalnbHICTh IpUTAMaHHA OyAb-SIKOMY
TBOPY, a/UKe Nependavae «B3a€MO3B’A3KM MK TEKCTaMHU Ta MOIVIMHAHHS TEKCTaMH
IHIIMX TEKCTiB». ToOTO, IHTEPTEKCT MOXKE (PYHKIIOHYBaTH Ha BCIX PIBHSX TEKCTY -

B1JI 1JIeH, TeM, CJIiB 200 LIUJIMX PEYEHb Ta TEKCTOBUX BKJIIOUYEHb.

A N ) 1 ) ) o o ) o o ) o) o e o ) o)

BEPEMYYKE. O.

(Banopisvkuil nayionanvhutl yHieepcumen)

MOBHI MAPKEPHU KOJIOHIAJIBHUX HAPATHUBIB P® HA
TUMYACOBO OKYIOBAHUX TEPUTOPISIX 3AITIOPI3BKOI OBJIACTI

AxrtyaabHicTb. [licns mouatky mnoBHOMacmTabHoOi arpecii y 2022 pori
pocilficbka BJIaZia PO3TOpPHYJIa Ha TUMYacoBO oOkymnoBanux tepuropisx (TOT)
3anopi3bkoi 00JaCTI KOMIUIEKCHY KOMYHIKallliHYy CHCTEMY, CIpSMOBaHy Ha
JETITUMAIlII0 OKYyTIallii, eKOHOMIYHE TIANOPAIKYBaHHS Ta KyJIbTYPHO-1H(POPMAIIHHY
acUMUIALII0. BaxMBOIO CKIIaOBOIO 11i€1 CUCTEMH € MOBHI MapKepH, 1110 (OpMYIOTh
KOJIOHIaJbHUM HAapaTUB Ta HOPMaJli3yloTh nepedyBanHsa PO sk «3akoHHO» Biaau. Y
IIbOMY KOHTEKCTI O0COOJIMBE 3HaUYCHHS MarTh Martepianu xouauHry ANO Za!Media,

30kpema «Zallnform» 1 «Zaporozhskij Vestnik», ski CTBOpPIOIOTH IIUIICHUM
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npomnaraHaucTchkuil  1HGopMauiinuit npoctip [Zallnform 2025; Zaporozhskij
Vestnik 2022-2025].

MeTtow mpaili € BU3HAUEHHSA KIIOYOBUX MOBHHUX MapKepiB KOJOHIAJIBHOTO
muckypcy P® na TOT 3amopi3pkoi 00yacTi Ta MOSICHEHHS iX (YHKIH y KOHTEKCTI
CYy4YaCHUX HEOIMIIEPCHKUX MPAKTHK.

MeTtoposoriynuii pynaamenTt HOCJTiIKEHHS IPYHTYETHCS Ha
nocTtkoioHlanpHuX miaxonax E. Caina, I'. CmiBak Ta I'. bra6u. E. Cain noBoauts, 1110
KOJIOHIQJIbBHUM JTUCKYPC CTBOPIOE 1€papXil0 Ta KOHCTPYKINO «IHIIOro», HEoOXiaHY
s nominyBaHHsa [Said 1978]. T'. CmiBak omucye MeEXaHI3M «eIMiCTeMIYHOTO
HAaCUJIbCTBa», 3a SKOTO KOJIOHI30BaHHMI CyO’€KT 1030aBIsI€ThCA IpaBa TOBOPUTH
[Spivak 1988]. I'. braba mnosicHioe (yHKI[IOHYBaHHS MOBHHMX Ta CHMBOJIIYHUX
MEXaH13MiB BJIaJH Yepe3 KOHLENTH MIMIKpii Ta ridpuaHocTi [Bhabha 1994].

JUist  TEKCTOBOrO  aHallily BUKOPUCTAHO KPUTUYHUN  JUCKypC-aHaI3
H. ®epknada, T. ta Ban [elika, 1m0 A03BOISE MPOCTEKUTH 3B’SI30K MK MOBHUMH
KOHCTPYKIIAMH Ta BiagHUMH npaktukamu [Fairclough 1989; Van Dijk 2008].
AHamTHYHI MaTepiaau MIKHApOIHUX JOCIITHUIBKUX HEHTPIB — 30kpema OSW Ta
SWP — migrBepmkytots, mo P® BuOGynoBye ma TOT wmomens KOJOHIATbHOTO
KOHTPOJIIO, y SAKIA TpHUMYCOBa I1HTErpailis MiIKPIILTIOETbCS CUJIOBUM THCKOM Ta
iH(dopmarriiinoro MoHomomieo [Domanska 2023; Petrov 2024].

VY pe3yabTaTi NpoBeICHOTO JOCIKEHHS Oy BCTAaHOBJIEHI HACTYITHI MOBHI
MapKepHu KOJIOHIAIbHOTO JUCKYPCY:

1. JIekcuka mpunucaHoi HaJEKHOCTI

VY Tekcrax oKymamiiHUX Mejia CUCTEMATHYHO BXKWUBAIOTHCS KOHCTPYKIII, 110
3akpiuoloTh TOT sk 4aCTUHY «POCIHCHKOTO» MPOCTOPY: «PecUOH BOWEN 8 COCMAB
Poccuuy, «eounas cmpanay, «nosuviii cyovekm P®y [Zaporozhskij Vestnik, 2023].
Taki dopMmynn BHKOHYIOTH (DYHKIIIFO CHUMBOIYHOI aHEKCIi: BOHHU 3alepeduyroTh
YKpaiHCbKy IOPUAMYHY CYO’€KTHICTH 1 HATOMICTh MPOMNOHYIOTh 1CTOPUYHO
PEBI310HICTCHKY KOHIICTIIIIO «IIOBEPHEHHS.

2. EBdemizariis excponpiarii

KononianibHi ~ NpakTUKKM  BWIYYEHHS  PECYpPCIiB  CYNPOBOKYIOTHCS
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OIOpOKpaTHUYHUMHU e€B(EeMI3MaMU: «UHBEHMAPU3AYUSL UMYWECmEay, «Decxo3nvie
0bvekmbly, «npugedeHue 6 coomseemcmeue 3akonooamenvcmsey PDy. i hopmynu
MacKylOTh HAaCHJIbHUIIbKE 3aXOIUIeHHs MaiHa, Ha ske 3Beprae yBary OHCHR Ta
EKCIIepTH 3 MIKHAPOAHOTO TyMaHiTapHOTO mpasa [Schmitt 2025]. Hacammepen Bonu
J03BOJISIIOTH JIETITUMI3YBAaTH TIepe/ladyy aKTUBIB POCIHCBKHM CTPYKTypam, 30Kpema
«l"ocynapcTBEHHOM 3€pHOBOM KOMIIAHMH», OINHCAHOI y AociikeHH1 JIptoica sk
THCTPYMEHTY CHCTEMHOTO BUBE3EHHS YKpaiHChKoro 3epHa [Lewis 2023].

3. [NarepHanicTchka puTopuka “Tryp0O0oTH”

TunoBumu € QopMynu: «nodoepaiicka cemeiy, «UHOEKCAyus BblNIanm,
«pazeumue COYuanbHoUu UH@pacmpyKkmypuly, siki BioOpa)karoTh 00pa3 METpomoJiii
aK OnaropiiiHuka. llel HapaTMB BHUKOHY€ KIIACHYHY KOJIOHIAJIBHY (YHKIIIO —
BUIIPAB/IOBYE TOMIHYBaHHS 4yepe3 O00ISHKY «I00po0yTYy», IPUXOBYIOUH EKOHOMIYHY
eKCILTyaTarlilo.

4. MiniTapu3ariisi CEeMaHTUIHOTO TIPOCTOPY

MeniaxonauHT TOBHICTIO MOOyaoBaHUW Ha Tpademi Zal, mo € cUMBOJIOM
POCIMICBKOTO BTOpPTHEHHA. BukopucTanHs 1bOro Mapkepa B HaszBax («Za!TVy,
«Zallnform») cTBOpIOE MUIITAPU30BAHUA CEMIOTUYHUN TPOCTIpP, y SKOMY BiliHa
MO/TAE€THCS SIK HOpMA.

5. 3aMiHIOBaHHS 013HEC-KOMYHIKaIIIi IIPOITaraHio0

JlocmipKeHHsl TTOKa3ye MPAaKTUYHO MOBHY BIJICYTHICTh NMPHUBATHOI pEKJIaMU B
OKyNaliiHux Menia. [i Miciie 3aiiMalOTh MOBIOMIIEHHS IIPO JisIBbHICTH OKYMALiHHIX
aaMIiHICTpalliil, pEKOHCTPYKIIiIO 1HQPACTPYKTYpH Ta «ycmixu iHTerpauii» [Za!lnform
2025]. Leit d¢deHomMeH CBIIYUTH TMPO HACWIBHUIBKY JIKBIAAII0O PUHKOBOI
KOMYHIKAIIi1l K 03HAKU HE3aJIeKHOTO €KOHOMIYHOTO KHUTTSI.

6. JluckypcuBHa IHCTPYKIIiS Ta 3aJKYBAHHS

3BITH TpO KpUMIHAIBHI TIEPECHiTyBaHHS 3a «CHIBIpaIo 3 YKpaiHOIO»
bopmyr0Th aTMOChEPy MPUMYCOBOT JIOSITLHOCTI Ta TUCIUILIIHYIOTh HACEJICHHS Yepe3
CTpax.

BucnoBku. MoBHI Mapkepu, BUABIICHI y Oi13HEC-KOMYHiKallii Ta MceBIOMeT1a

P® na TOT 3amopi3pkoi 00JacTi, YTBOPIOIOTH IUIICHY CHUCTEMY KOJIOHIQJIBHOTO
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TUCKYPCY, KA (PYHKI[IOHYE Yepes:
e CEMaHTHYHY aHEKCIIO (JIEKCHKA «ETHOCTI», KITOBEPHEHHS);
e JICTITUMAIIIO TPAOyHKY Yepe3 aJMiHICTpaTUBHI eBHEMI3ZMHU;
o (opMyBaHHS 3aJIEKHOCTI Yepe3 MaTePHATICTChKI MECEIKI;
e MUTITApU3aIi0 CHMBOJIIYHOIO IIpocTopy (Zal-MapkyBaHHS);
« 1H(dOpMaIiiiHY MOHOIIOJIO Ta BUTICHEHHS YKPAiHChKO1 CyO’ €KTHOCTI.

Taxkum 94MHOM, MOBA CTa€ IMEHTPATHPHUM MEXaHI13MOM KOJIOHIAJIbHOI BJIAJIH, IO
3abe3reuye MOJITUYHY, €KOHOMIUYHY Ta 1J€OJIOTIYHY 1HKOPIIOpAIlil0 3aXxOIUICHOT
TEPUTOPII.
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IoJiyb 10. 1., TAPT M. C.

(Banopizvruil nayionanvrutl ynisepcument)

EK®PA3ZUC Y POMAHI 1OHHU TAPTT «IIIUT"OJIb»

Cy4acHi (Qu1070T1YH1 TOCHIIKEHHS BKJIIOYAIOTh TAKUN HAYKOBHUI HAINPSMOK, SIK
IHTepMeliaJIbHI CTY/ll, [0 BUBYAE Aiajor MK PI3HMMHU BHUAAMH MHCTEITBA, B XOJi
SAKOTO BHOYIOBYIOTHCSI 1 TpaHCHOPMYIOTHCS HOBI CMHUCTHU. TEHIEHIlS pO3TsgaTH
JmiTepatypy AK TOJI(QOHIYHUN TPOCTIp, y SAKOMY Bi3yallbHI XyAOXHI 00pa3u
MIEPEryKYIOThCS 31 CJIOBECHUM OIMCOM, 00YMOBIIIOE 1HTEpeC 10 eK(dpa3ucy.

Poman Jlonau Taptrt «ll{uronwy» cTBOproe €peKT KapTUHH y CJIOBaxX, TOMY €
I[IKaBUM MaTepiajioM JIJIs IHTEepIIpEeTAaIlli BI3yalIbHUX XyI0XKHIX 00pa3iB K KIOYOBUX
eJeMeHTIB HapaTuBy. Exdpasuc y 1iboMy poMaHi CTa€ i1HCTPYMEHTOM JTOCIIIPKEHHS
naMm’siTi, TPABMU Ta POJIi MUCTELTBA Y XKUTTI JIOAUHU.

Meta po0OoTH mossirae y KOMIUIEKCHOMY aHauli31 PyHKITIOHYBaHHS ekdpasucy B
pomani lounu Taptt «lL{uronsy» 13 BU3BHaYEHHSM HOT0 CTPYKTYPHHUX 1 CEMaHTUYHUX
ocobnmuBocter. JlocmimkeHHs mnependadyae  BUOKPEMJIEHHS OCHOBHUX — BHUJIIB
exk(dpaszucy, BHU3HAUEHHS IXHBOI poOdl y TOOYIOBI CIOKETY, MCHUXOJIOTTYHOT
XapaKTEPUCTUKHU TIEPCOHAXKIB Ta IHTEPIPETALlil KJIIOYOBUX MOTHBIB TBOPY.

Y  NOCTMOAEPHICTCHKY €py BH3HAYaJIMCS PI3HI CHOCOOM aKTyalli3yBaTH
exdpazuc. B. MiTuen miakpecitoBaB, M0 KapTHHU 1 TEKCTH HE ICHYIOTh OKpEMO, a
rOBOPSATH OJUH 3 OJAHMM. BiH IpOJAEMOHCTpPYBaB, sIK MiJA UM BIUIMBOM MOBa 1
Bi3yalibHI 00pa3u CTBOPIOIOTH HOBI 3HaueHHs. M. Kpirep 3ocepemkyBaB yBary Ha
€CTEeTUYHMX 1 JITepaTypHUX (QyHKIISX ekdpazucy Ta JOBIB, 110 OMKUC >KUBOMKUCHOTO
TBOPY Y CJIOBI Ma€ CaMOCTIHHY XYJOXKHIO I[IHHICTh, & HE € MPOCTO JIOMOMIKHUM

CJIICMCHTOM.
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Jx. ennep pociimkyBaB (yHKIII OMUCY TBOPIB MHUCTENTBA y PO3BUTKY
CIOXKETY Ta Tmcuxojorii mepcoHaxiB. JIx. Xedhdepnan Bu3HAUUMB ekdpasuc SK
BepOaJIbHE BTUICHHS BI3yallbHOTO MpeacTaBlieHHsS [1uT. 3a: JlyOopoBchka-ToOMYEHKO
2024, c. 54]. HaBeneHuii KOpPOTKWW OTJISAA PI3HUX aCIEKTiB BHBUCHHS EK(PpasuCy
JOBOJIUTh, IO 1€ MOHSATTSA JOCI 3alUIIAE€ThCS JAUCKYCITHUM, IIOJ0 HBOIO HEMae
€IMHOTO W 3arajJbHONPUUHSITOrO TPAKTYBaHHS.

JI. Tenepantok mpuBepTae yBary M0 BIAMIHHOCTI TOHSTH TIMOTHUIIO3WC Ta
ek(dpazuc. MeToro rinoTUIIO3UCY € CTBOPEHHS BUPA3HOi 1 YITKOT KApTUHHU, SIKY JIETKO
yIBUTU. [IMOTUNO3UC JIEMOHCTPYE TMOTEHLIAN CIOBECHOTO MAJIIOBaHHS, aJlkKe
MPEACTABIISIE PEANBHICTh MOAIOHO 10 TOro, sK ii BIATBOPIOIOTH QoTtorpadis,
CKYJBIOTYpa 1 KUBOMHUC. Y TOM K€ 4ac eKPpa3uc € He MPOCTO PEMIHICIEHIIIEIO
’KUBOIMCHOTO TBOPY, a TMOCTa€ SK BKJIIOYEHHS I1HIIOBHAOBOTO 00pa3y y CJIOBECHE
TBOPEHHS XYAOXKHBOIO CBITY. JKMBOIHKCHI TBOPH NEPEKOJOBYIOTHCS, OPIaHIYHO
IHTErpyIOThCsl 1 30aradyroThb JITEPATypHUNH TEKCT HOBUMH CMHCIAMH, CTAalO4u
MOBHOILIIHHOIO CKJIaJI0BOIO ioro moetuku [['enepanrok 2018, c. 189].

OckiJIbKM caMe BH3HAYEHHS TMOHATTA eKdpa3ucy € AUCKYCIHHUM, TO
aKTyaJlbHUM  3aJUIIA€TbCsl 1 NHUTAHHS  Kiacudikamii  HMoro  pi3HOBHIIB.
JI. M. 3arep Eitar Buaiisie yotupu tunu ekPppasucy: aTpuOyTUBHUIMA, 300pakalbHUM,
IHTepHpeTaliiHUN Ta IpaMaTUIHUN. ATpUOYTUBHUN ekdpasuc nependadac KOPOTKy
BepOanbHy 3rajKy TBOPY MHUCTENTBA B TEKCTi, KOJIHM KapTHHA JIMIIE MPHUCYTHS Y
CIICHI, ajlé He OIHUCYETbCA JEeTalbHO. 300pakalbHUM THUI XapaKTepU3Y€EThCS
PO3TOPHYTHUM 1 I€TaI30BAaHUM OIKUCOM KUBOMUCHOTO TBOPY, MPU LIOMY BiH BiJIrpae
BAXKJIMBY pOJIb y PO3BUTKY CIOKETy ¥ (opmMyBaHHI XapakTepiB MEPCOHAXKIB.
InTepnperaniiinmii ekdpasuc BKIIOYAE PO3AYMU a00 TIyMAadyeHHS TBOPY MUCTEIITBA,
Horo 3HaveHHs ab0 BIUIMB Ha TEKCT 1 MepcoHaxiB. [pamatuunHuii Buj 3MylIye
XYJIOKHIM 00pa3 0’KMBAaTH 1 TeaTpalli3yBaTHCs HACTUIBKH, HACKUIBKH 1€ MOKIIUBO Y
xuTTi [nuT. 3a: ['pedentok 2013, c. 87].

Poman Jlonnu Taptr «llluronp» mnocrae sk CcBOepigHa rajepes, y SsKii
CHIBICHYIOTh ~MHUCTEIbKI 00pa3u Ta CHUMBOJHM, U1I0 (QOPMYIOTh CKJIaJAHUN

OaratomapoBuii  npocTip. Exdpasuc pi3HUX THUMNIB BUKOPUCTAHO SIK KIIFOUOBHMA
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XYIOXKHIA TpUKOM, IO JEMOHCTPYE PO3BHUTOK xapaktepy Teo [lekkepa mnuisxom
CHUMBOJIIYHOTO OCMHCIICHHSI TBOPIB MHUCTENTBa, POOJISYM KapTHMHHU HEBIIAUIBHUMU
KOMITOHEHTaMU CTPYKTYPH pOMaHYy.

BaxnuBy poiab y TBOpeHHI 00pa3y TOJOBHOTO TMEpCOHaXKa BIIIrpae
iHTeprnpeTaniiaui exdpaszuc. Ilepioro kapTuHoIO, Ky 0aunTh Teo y Mysei, € «Tpu
wioau Mymmyiu 1 metenuk» (1705) Anpiana Kopre. Onuc HaTIOpMOPTY 3aIpoIiye
yuTaya A0 PO3AYMIB MPO IMIBUJIKOIUIMHHICTD JKUTTS 1 HEMHUHYYICTH CMEpTI:
«Whenever you see flies or insects in a still life — a wilted petal, a black spot on the
apple — the painter is giving you a secret message. He's telling you that living things
don’t last — it’s all temporary. Death in life» [Tartt 2023, c. 24]. Cixi Ha TepIIHii
norisin, (Gpyktu Bxke MaioTh o3Haku TryMidikamii. [IpoBiBmn mnapanens 3
OJIaronoyYHUM KHUTTAM 1€0, MUCbMEHHUI MIAKPECIIOE, 1[0 BOHO TaKOXK BXKE Mae
O3HaKku 3aHenany. CMepTh UM MOpaJIbHUM po3naj e HOro He TOPKHYJIUCS, aje BiKe
BIIYYTHUH X JI€Jb TOMITHUM MOIUX.

Y poMaHi TakoXX BHUKOPHUCTAHO pe(dEepeHIlito Ha KapTUHY TOJUIaHACHKOTO
xynoxunka ®panca ["anca «lOnak i3 uepernom» (1628). ITix yac nporysstHKH y My3el
Mmama nopiBHioe Teo 3 300pakenum ronakom: «We spent some time in front of a Hals
portrait of a boy holding a skull (‘Don’t be mad Theo, but who do you think he looks
like? Somebody’ — tugging the back of my hair — ‘who could use a haircut?’)»
[Tartt 2023, c. 24] lleii 300pakanbHUN eK(pa3uc BHUKOHYE KOMITO3UIIIHHY Ta
BUpaXalbHy (YHKIIT, OCKITBKM TOCUJIIOE EMOIIIWHUN BIUIUB Ta TOB’A3y€ PI3HI
YJaCTUHU TBOPY.

[lle ogHUM TPUKIAIOM IHTEPIPETALINHOrO eK(dpa3ucy € Oonuc KapTUHH «YPOK
aHatomii» PemOpannTa, 1mo 300pakye aHATOMIYHUN PO3THH, KU MPOBOJMBCS SIK
nyomiyHui 3axia Ha movaTtky 17 cromitrs B Amcrtepaami. llel ekdpasuc BUKOHYE
(GYHKIIO PO3KPUTTA NICUXOJOTIyHOTO mopTpety Teo. [licnsa TepakTy 1 cMepTi MaTepi
BiH MeTaOpUYHO MEPETBOPIOETHCA HAa TPYI, IO PO3TUHAIOTH. Teo MOTparuisie y
Ooynunok bapOypiB, A€ 3a HUM CIIOCTEpIrarTh, Haue mif MiKpockornoM. [lipmTok y
TaKOMY BHUIIJKy CTa€ 00 €KTOM, HaJ SKUM BUHHSIIOTH 110, B TOYHOCTI SIK KaJaBp Ha

nojotHi PemOpanara: «Stiffly | lay there, in the growing consciousness that
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something was badly out of joint. The light was all wrong, and so was the air: acrid
and sharp, a chemical fog that burned my throat» [Tartt 2023, c. 32].

Y oynunky bapoypis Teo Jlekkep 0aunTh iXHii poauHHKN mopTpeT: «Andy and
Mr. Barbour against a dark background, snuffed candles in the wall scones, Mr.
Barbour’s hand on a model ship. The effect could have been no more allegorical, or
chilling, if he’d had his hand on a skull. Above, in lieu of the hourglass beloved by
the Dutch vanitas painters, a stark and slightly sinister clock with Roman numerals.
Black hands: five minutes to twelve. Time running out» [Tartt 2023, c. 569]. Tyt
Honna TapTT BUKOpPHUCTOBYE yABHUM ((piKTUBHUHN) ek(paszuc, amKe LbOro
KUBOIIUCHOTO TBOPY HE ICHYE B PEAIBHOCTI, BiH BUKOHYE JHIIE CHUMBOJIYHY
¢dynkuiro. Tak, 3racii CBIUKM CUMBOJI3YIOTh cMepTh EHpl Ta #ioro 6arbka. Pyka Ha
MoJiel KopalJisg CTa€e BTIJICHHAM LIIO30PHOTO KOHTPOJIIO HAJl KUTTAM. ['OJMHHUK 3
PUMCHKUMU ITU(GpaMu € CUMBOJIOM HAOJIMKEHHS KIHIS 1 OJIM3BKOCTI KatacTpodu.

Kaptuna K. ®abpimiyca «llluronasy ciyrye apamaTuaHuM ekdpasucoM, ajpke
rinepOoni3ye 1 [pamaTusye npeacTanieHi noxii. [lo-nepiue, e )KUBOMUCHUI TBIp €
YyTTEBUM CHMBOJIOM BTpaTu. BiH cTa€ /uisi TOJIOBHOTO Teposi €UHUM MaTepialbHUM
MICTKOM JI0 MHUHYJIOI'O, CBOEpPITHUM HarajayBaHHsIM Mpo 3aruOiy Mmarip. [lo-mapyre,
«IIurome» € meradoporo HecBoOOaU. [IpuKyTHIl TaHIIOKKOM NITaX € Mapayiejulio 3
Teo, mpuB’si3aHUM 10 TPaBMU 1 MOYYTTS MPOBUHHU, IO HE JO3BOJISIE HOMY PyXaTHUCS
nam: «To think of it wrapped and sealed uptown made me feel self-erased, blanked-
out, as if burying it away had only increased its power and given it a more vital and
terrible form» [Tartt 2023, c. 490]. ITo-tpere, kapTrHa K. ®abpimiyca miakpeciroe
po0JieMy KPUXKOCTI KUTTS 1 BIYHUX IIIHHOCTEH. Sk BimoMo, «I1{uromnsy, HanmucaHuit
y 1654 porii, nepexuB BUOYX 1 BILTIB 10 choroaeHus: ‘Fabritius was killed and his
studio was destroyed. Along with almost all his paintings, except this one’
[Tartt 2023, ¢. 27]. Ha mnportuBary kapTuHi, caM XyIOXHHK, sk 1 wmatip Teo,
3aruHynmi. KapTuHa cTae CHMBOJIOM TOTO, IO CHPAaBXKHS I[HHICTh JKUTTS MOXE
PO3KPUTHUCS Yepe3 O11b 1 CTPaXKIaHHS.

Otxe, y pomani Jlounu Taprt «lLuroms» exdpasuc € kiaodem A0 pO3KPUTTS

17IEHHOrO 3MICTY TBOPY, OCKUJIBKM KAPTUHU € €JIEMEHTaMH CIOKETy M XyHO0XKHIMU
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3aco0aMu XapaKTepUCTUKH MEePCOHaXIB. «Ypok aHaTomii» PemOpanara 1 «I1{uromsy
K. ®abpimiyca € MeaiaTopaMu MK pEalbHICTIO Ta MUCTEITBOM, XUTTSIM 1 CMEPTIO,
BTPATOIO Ta BiAPOKEHHAM. 1le 1eMoHcTpye pi3HOOIYHUMI MO HAa OAHI ¥ T1 cami

pedi, TOBOISIYHU, III0 MUCTEITBO — OaraTOBUMIpHE Ta HEOO EKTHUBHE.

Jlimepamypa
L'enepantok JI. Buxknuku exdpaszucy. Jlimepamypa na noni mediil. 36ipka HAyKosux npayv io0iny
meopii nimepamypu ma kKomnapamugicmuku Incmumymy aimepamypu im. 1.1 [llesuenka HAH
Vrpainu. Kuis, 2018. C. 184-200.
I'pebentox T. BizyanbHuii exkdpasuc sk 3acid opraizauii COPUHHATTS JITEPaTypHOTO TBODPY.
Exgpasuc: Bepboanvni obpazu mucmeymsa: monozcpagis / 3a peo. T. BoscyHiecvkoi. KuiB :
KuiBcbkuii yniBepcuret, 2013. C. 80-108.
Ilybposcoka-Tomuenko €. B. Exkdpazuc y XyIoKHbOMY aHTIIOMOBHOMY IHUCKYpcCi. 3anucku 3
pomano-2epmarncoxoi pinonoeii. 2024. Bum. 1(52). C. 53-60.
Tartt D. The Goldfinch. Abacus. An imprint of Little, Brown Book Group, 2023. 784 p.

N N N 8 8 8 ) 1 ) ) ) ) ) S ) ) )

JAEPEBAHKO 10.M.

(3anopizvkutl HayioHaNLHUU YHIgepcUument)

PUMOBAHI ®OPMMU TA IX TPAHCIIO3UIIIA
SIK 3ACIB BUPAXKEHHSA IHTEPEHTHOI EKCITIPECUBHOCTI
B NOJITUYHOMY JUCKYPCI

ExcripecuBHICTh SIK JIIHTBICTMYHA YHIBEpCaliss Ma€ PI3HOMaHITHI CIIOCOOM i
3acO00M BUpPaXKEHHs, MPEACTaBICHI Ha PI3HUX PIBHAX MOBH, SIKI CIYTYIOTh IJs ii
peaqbHOrO BTIJIEHHS B MOBJICHHI. SIK Bij3Hauae MoBo3HaBelb [l. ['yiiMaH, ofHier0 3
3a/1a4u JTOCHIIPKEHHS €KCIPECUBHOCTI — € aHalli3 TOTO, SK CMOCi0, BUKOPUCTOBYBAHHIMA
MOBIISIMH, ITOPOKY€E ekcrpecuBHuil eext [Gutzmann 2019].

[1ig iHrepeHTHOI0 €KCTIPECUBHICTIO PO3YMIIOTh TaKUi ii BUJ, SIKHH € CHCTEMHO

3HAUYIIMM €JIEMEHTOM CEMAaHTHYHOI CTPYKTYypW CJIOBa W HE 3aJeXHUTh BIJ
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KOHTEKCTHOTO B)XHMBaHHS. [IpWKIamoM 1HTEPEHTHO-EKCIPECUBHUX JIEKCUYHUX
OJIMHMIIb € CJIOBAa yYTBOPEHI 3a joromororo pumyBanHs: helter-skelter (“the helter-
skelter of a school day ), razzle-dazzle (“He was stunned by the razzle-dazzle of the
modern city”), hurly-burly (“the hurly-burly of the airport”), double-trouble (“You
are a real double-trouble for sure ”) i t.1. [Longman Dictionary]. Yci naBeneni Hamu
NPUKJIAJAM BKa3ylOThb Ha HaA3BMYalHY EKCIPECHBHICTH BUCIOBIIOBAHb 1 yCi BOHHU
MalTh  CaM€  IHTepEHTHY  E€KCIPECHUBHICTb,  OCKUIBKH  3aBISIKH  CBOIM
BHCOKOOOPA3HOCTI, cripuiiMaroun iHpopMalliro moaioHoi GopMu, pEIUITIEHT BiApa3y
PO3yMi€ BCIO MOBHOTY KapTUHU, 110 OMUCYETHCS — 1 “MeMYUIHI0 WKIIbHUX OHI8 ™, 1
“cym’amma cyuacnoeo micma”, 1 “niaymanuny 6 aeponopmy”’, 1 YMUCH “‘cnpasxcHill
Kaonim”.

Posrnsitnemo neranpHime cioBo razzle-dazzle, sike y Ko)XHOMY HOBOMY pEUYCHHI
Hece CBIM BIATIHOK 1HT'€PEHTHOT €KCIIPECUBHOCTI. Y BUIANIKY 3 peueHHsIM “‘After all
the razzle-dazzle dies down, we’ll see what things are really like”, excnpecuBHe
CJIOBO J03BOJISIE HAM 3PO3YMITH, III0 MOBEIb € 30MTUM 3 MAHTEIHNKY, B HOTO CITpaBax
HEMae SICHOCTI Ta 3po3ymuiocTi. ExkcruminuTHo-BupaxeHa ekcrpecis peuenus “They
managed to put razzle-dazzle into the business” nomomarae dHiTKillle 3pO3yMITH
HOBHUM TOAMX, CBIKICTh 17IeH, 1110 OyJIH MOKJIaJICHUMH B OCHOBY CIIPaBH, IIPO SIKY Hj1e
moBa. Omucyroun ['omiByn ¢pasoro “Hollywood is filled with razzle-dazzle and
excitement”’, puMOBaHa (hopma MiIKPECITIOE PO3CiiadaeHe Ta JErKOBAXKHE KUTTSI TaMm.

Sx OauuMo 3 TMPUKIAMIB HABEJEHUX BHUINE, 3arajoM pUMOBaHI (Hopmu
BHUCTYNAIOTh IMEHHUKAMM, XO4Ya 1 MOXYTh HaJaBaTH 30BCIM PI3HMX BIJATIHKIB
noBiioMJeHHIO. [IpoTe € BUMAAKU, KOMM IJIs TOCHIEHHS EKCIIPECHUBHOTO €(EKTy,
aBTOp TOBIJOMJICHHS BHMKOPHUCTOBYE iX Yy SKOCTI I1HIIOI YacTUHU MOBH. Tak
B11I0YBa€THCS SBUIIEC TPAHCIO3HUIIII.

SIKIO MH PO3IISTHEMO NPHKIAN 3 TPaHCIO3uIicio cioBa razzle-dazzle, mu
MOMITUMO, IO WOTO 1HTePEHTHA EKCIPECUBHICTh CTaja Ie BUpasHimow: “A great
many people are reading his razzle-dazzle novel these days”. B nanomy Bumaaky
cioBo razzle-dazzle Bucrymae mpukMeTHHKOM. J[isi OpiBHSHHS, TpaHCPOPMYEMO

1[el BUCIIIB 3a JIOTIOMOT'OI0 HEUTpaIbHOI JIEKCUKH: ‘A great many people are reading
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his popular novel these days”. Sk Gauumo, eeKT IHIepeHTHOI EKCIPECHBHOCTI
BiJIpa3y BTPavya€eThCsl.

[Ipoanamnizyemo inmmii npukaan: “He ran helter-skelter down the slope”. B
TaHoOMy BHMaJKy ciioBo helter-skelter Bucrymae mpuciaiBHUKOM, IO CTBOPIOE e(heKT
EKCILUTIIIMTHO-BUPAKEHOI eKcTpecii B peueHHi. BUKoprucTaBIu HEUTpaIbHY JIGKCHKY
“He ran quickly down the slope”, edekT eKCcrIpecHBHOCTI Bifpa3y BTPAYa€ThCs.

apme bamm [Bally 1909] migkpecmtoBaB, mo sSIKOM MOBHI 3HAKU 3aJIHINAJIHCS
KOPCTKO OOMEXKEHUMH CBOIMH OCHOBHHUMHU KaTeropisiMu, BOHHM HE 3MOriud O
MTOBHOI[IHHO 33J0BOJILHUTU NOTpeOM MoBIeHHS. Came mepexoau 3 OJHIEI YAaCTHHH
MOBH B 1HIIY CIPUSAIOTH OUIBII THYYKOMY Ta SCKPaBIIIOMY CIIOCOOY BUPA3UTH JyMKY
MOBIIS Ta TIepeAaTH HAaWTOHIII ii BIATIHKH.

Choupatounch Ha IO JOyYMKY, MOXHa 3pO3YMITH BaKJIUBICTh BXKUBaHHS
pUMOBaHUX (HOPM y TOJITUYHOMY JAUCKYpPCl Ta BU3HAYUTH (YHKIIOHATIbHE 3HAYCHHS
TPAHCIO3UIII MOIOHUX JEKCUYHUX OAUHUILI. Y TMOJITHYHHUX IMyOIiKaIlisax, 30KkpemMa B
Menianpoctopi CIIIA, Taki IHTepeHTHO-EKCIIPECUBHI BUPaA3HU JOMOMAararoTh: 1) TOUHO
nepeaaru 0akaHy €MOIlII0 Ta CTBOPUTH HEOOXIJHY TOHAJIBHICTH MOBIJIOMJICHHS —
KOPCTKO BUCBITJIUTU YW BUCMIATH TOJNITUYHY MO0 a00 MOM’SIKIIMTH KPUTHKY
[Navalna, Zlenko, Kaluzhynska 2024]; 2) npomeMoOHCTpyBaTH MO3HIIiF0 MOBIS Ta
rioro ominky curyarii [Solodka, Moroz 2024]; 3) mapkyBaTu TNEBHI COIUaJbHI YH
17ICOJIOT1YHI MO3ULIi Ta 4Yepe3 eKCIpPECUuBHI (pa3u, CXO0XI Ha clIOraHu abo MEMH,
BIUTMBATH HA ayJIUTOPII0 T4 MAHIMYJIIOBAaTH HEIO, POPMyBaTH CTaBIEHHS JI0 TUX YU
iHmmx noxii [Harasym 2025].

[Ile oAHUM MPUKIIAOM 1HT€PEHTHOI €KCITPECUBHOCTI B MOJITUYHOMY AUCKYPCI,
7€ penyIIikaTiBHa puMoBaHa (Gopma razzle-dazzle gpymukiioHye sk OI[iHHHI CIITET,
e ¢paza 3 “Washington Post”: “Trump’s razzle-dazzle rallies mask a lack of
substance” [Corpus of Contemporary American English]. IarepentHo excrpecrBHa
omuuuil razzle-dazzle mepemae iner0 MOBEPXHEBOI BHMIOBHUIIHOCTI, CTBOPIOIOYH
KOoHTpacT 3 BupazoM Mask a lack of substance, Bupakaroun BifCyTHICTH 3MICTY YH
MMMOWHY  TOJMITUYHMX TO3WIIA  HAa Tl 30BHIMIHKOTO OnucKy. BikuBaHHA

€KCIIPECUBHOI PUMOBAHOI (OPMHU € SIAPOM KYPHAITICTCHKOT KPUTUYHOI OI[IHKH, IO
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MOBHICTIO J1a€ 3PO3YyMITH 1POHIIO, CKEIICHUC Ta PO3APATOBAHICTh aBTOpPA, KOJIU BIH
onucye nomiTtuky Jl. Tpamna sik 6e33MiCTOBHE 110y, X04a HE POOUTH I[LOTO BIIKPUTO
Bopoke. Skmo mnepedpasyBaTH BHUCIIB BHUKOPUCTABIIM HEUTPANIbHY JIEKCHUKY,
Hanpukian: Trump’s campaign rallies emphasize Style over substance, 6agumo, o
1pOHIYHA TOHAIBHICTh, EMOIIIMHICTh Ta OILIHKA BTPAYAETHCS 1 BUCIIB MEPETBOPIOETHCS
Ha CTPUMaHy Ta 0e3eMOIliiHy KOHCTaTalliio (aKTy.

Tpancno3uriito puMOBaHOI  peAyIIiKaTUBHOI  (opmu, 1€ I1HTepEHTHO-
CKCIPECUBHA OJIMHUIISL BHUCTYIIAE IMPHUCIIBHUKOM, JIEMOHCTpye BuUCHiB: “The two
politicians argued hurly-burly in the chamber, completely ignoring the rules of
order.” [Corpus of Contemporary American English]. Bukopucrana nexcudHa
OJIMHUIISI TIO3HAYAIOUM METYIUIMBHUM, TaJlacTUBUA Ta HEMPOIYKTUBHUU XapakTep
CyHEpeYKH, HEe TUIbKU 1HPOPMYE YynTaua Mpo XapakTep Mojiii, a, pooasTdu OMUC O1IBII
EMOIIITHUM, HaB’s3y€ OIIHKY MOBEAIHKU MOJITHYHUX AISYiB, XapaKTepU3YIOuH ii sIK
Xa0TUYHY, 3aHAJITO EMOIIiiiHY Ta 0€33MICTOBHY.

Posrnsinemo me onun nipuknan. “Instead of policymaking, the campaign spent
weeks hocus-pocusing the numbers” [Corpus of Contemporary American English].
['epyHaiitHOIO KOHCTpPYKITi€r0 hocus-pocusing, yrBopeHoro Bij iMeHHHMKa hocus-pocus
IUIIXOM JIepUBaIlii B JIECIOBO, IO3HAYAETHCS TPUBAIMH MpOIEC MaHIMYJISAIil
CTAaTUCTUYHUMH JaHUMU. [HT€HEHTHO-EKCIIPECUBHA OJIMHULI J03BOJISIE pealli3yBaTH
KPUTUKY I MOJITUKIB, COPSIMOBAHMX HAa CTBOPEHHS UII031i aKTUBHOCTI 3aMICTh
peabHUX pIllIeHb TMPOTATOM HEMpPO30pOi KaMIlaHii, OJHOYAaCHO (HOPMYIOUH
HETaTWBHE CTaBJICHHSI ayIUTOPIi 10 TOI1M.

OTtxe, puMoBaHi (OpMU Ta iX TPAHCIIO3HUIIIS € YYJTOBUM 3aCO00M JIJIsl CTBOPEHHS
IHTEPEHTHOI EeKCIPECUBHOCTI Ta TMIJICUJICHHS EMOI[IMHOCTI TIOBIJJOMJICHHS Y

MOJTITUYHOMY JTUCKYPCI.

Jlimepamypa
Bally C. Traité de stylistique francaise. 2 vols, Carl Winter, C. Klincksieck. Heidelberg, Paris, 1909.
Corpus of Contemporary American English. (COCA). URL : https://www.english-corpora.org/coca/
(mara 3Bepuenns : 29.10.2025).

Gutzmann D. The grammar of expressivity (Oxford Studies in Theoretical Linguistics 72). Oxford :

59



Oxford University Press, 2019. 287 p.

Harasym T. Linguistic means of expressing persuasiveness in the british political discourse.
Research trends in modern linguistics and literature. 2025. Vol. 7. P. 4-19.

Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com/ (mara
3BepHenHs : 29.10.2025).

Navalna M., Zlenko A., Kaluzhynska Yu. Revealing lexical means of expressiveness in mass media
discourse. Society. Document. Communication. 2024. No. 9 (2). P. 42 —50.

Solodka A., Moroz T. Evaluative lexicon as a characteristic of modern political discourse.
International Science Journal of Education & Linguistics. 2024. No. 3 (2). P. 96 — 106.

N N N 8 N ) 8 1 ) o ) ) o o ) i T

ZALUZHNA M. V.

(Zaporizhzhia National University)

DIGITAL TEXT VS. PRINTED TEXT

The overall exposure of digital media in the 21* century marks the transition
from printed to digital texts and represents not only a technological shift, but also a
profound linguistic and cognitive transformation. While traditional printed text has
long been the dominant medium for knowledge storage and transmission, digital
environments have recently introduced new ways of producing, processing and
interpreting language. This shift is not merely a change of format — it raises the
problematic of linguistic and cognitive mechanisms underlying present-day textual
communication. So, it is necessary to compare the key linguistic features of digital
and printed texts, as well as to examine how these features affect the readers’
perception, comprehension and interpretation.

The contrast between digital and printed texts reflects modern profound
changes in linguistic, cognitive and cultural practices, since “the screen is now the
dominant site of representation” [Kress 2010], where meaning is created through the
interaction of multiple semiotic modes. In this respect, digital communication

challenges purely verbal expression and meaning, replacing linear written discourse
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with multimodal textuality that integrates image, sound and motion. Printed text, on
the opposite, preserves the monomodal and linear nature of linguistic expression,
emphasizing stability, coherence and interpretative depth. Findings confirm that this
shift in medium affects the way language is processed and understood. According to
J. Alisaari, comprehension outcomes for teenage students “were similar for printed
text and digital text” [Alisaari et al. 2018], suggesting that reading medium may not
significantly affect the comprehension of short texts. However, P. Bres6-Grancha’s
research team observed that “participants were slower reading print texts, and no
statistically significant differences were found in comprehension accuracy” [Breso-
Grancha et al. 2022] indicating that the advantage of print format may appear
primarily in complex or extended reading tasks.

However, a recent study by the University of Valencia [Altamura et al. 2023]
provide contrasting results: it found out that “reading print improves comprehension
far more than looking at digital text” estimating that “print reading over a long period
of time could boost comprehension skills by six to eight times more than digital
reading does” [Altamura et al. 2023]. This aligns with M. Wolf’s argument that deep
reading as a reflective process is endangered in digital environments: “...critical
analysis, empathy and other deep reading processes could become the unintended
“collateral damage” of our digital culture” [Wolf 2018].

From a psycholinguistic perspective, screen-based reading engages attention
differently. The BrainFacts report highlights that “print is visually less demanding
than digital text. It provides spatial and tactile cues to help readers process words on a
page. Mindset may also be a factor. If people associate screen time with casual web-
surfing they may rush through without fully absorbing the text” [Benson 2020]. This
observation supports the claim that digital reading, faster and more flexible, engages
scanning and superficial processing rather than in-depth semantic integration.

The recent findings reveal that printed text remains associated with syntactic
complexity, cohesion and structured argumentation — linguistic features peculiar of
deliberate comprehension. Digital text, by contrast, is dialogic and hybrid, combining

spoken immediacy with written permanence. It relies on pragmatic and visual
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markers such as emoji, color, layout, which act as substitutes for prosody and gesture
[Kress 2010]. The linguistic consequence is a tendency toward fragmentation and
brevity — a “compressed” language shaped by algorithmic visibility, audience
feedback and multimodal context.

The linguistic production of a printed text is characterized by linearity,
coherence and formal stability. Printed texts follow standardized spelling,
grammatical and stylistic conventions and facilitate comprehension. In contrast, the
features of digital text production are flexibility, immediacy and multimodality.
Online discourse integrates text, multimedia (image, sound, animation, video), emoji,
hyperlinks as equally meaningful semiotic resources. Linguistic compression
(abbreviations, acronyms, hashtags) and hybrid registers (mixing up spoken and
written modes) are also frequent there. The author-reader boundaries become blurred:
comment sections, hyperlinks and algorithmic loops turn the process of reading into a
continuous co-creation.

Different modes of representation for printed text and digital one result in
differences of perception and cognitive processing. Research in cognitive and
psycholinguistics demonstrates that reading on screen and reading on paper activate
different perceptual and mnemonic mechanisms. Printed text promotes deeper
reading — sustained attention, inferential reasoning and long-term memory. Physical
interaction with a book adds to spatial orientation and better navigation.

In contrast, digital reading is faster as hypertext encourages scanning,
skimming and non-linear navigation, which enhances efficiency but reduces
contextual integration. The cognitive load is intensified by visual distractions,
multitasking and “screen fatigue”. Yet, digital reading goes beyond just reading
skills: it also fosters multimodal literacy — the ability to interpret complex
combinations and interactions of verbal and visual information. Digital discourse
demonstrates linguistic features that reflect its dynamic and participatory character:
elliptical and fragmented syntax, suitable for situational brevity; dialogicity and
conversational style, reflecting social media and chat environments; visual semantics,

involving emoji, GIFs and specific formatting; influence of algorithms, where
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linguistic choices are optimized through keywords and hashtags. Printed discourse,
on the other hand, retains formal cohesion, intertextual referencing and a reliance on
rhetorical devices that sustain extended attention and fixed textual boundaries.

The comparison of digital and printed texts reveals that the linguistic and
perceptual differences exist, and understanding them is essential for changing
approaches to text as an object of research and the medium of learning. So, the
initiatives like the Erasmus+ eRead project [eRead] form and promote new attitudes
to perceiving and processing information in our digital present and technological

future.
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KOBAJIEHKO B. M.

(Kuiscokuti cmonuunuil ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka)

CYTHICTb APT'YMEHTAIIII BHAYKOBOMY TEKCTI

VYBara (¢uronoriB A0 JOCHIDKEHHs TEKCTIB CHEIIaibHOI  JIITepaTypu
MOSICHIOEThCSI 3MIHAMHM B PO3BUTKY CY4YaCHOi HAyKH, TEXHIKM Ta CYCI1JIbCTBA.
JlocmipkeHHsT HAyKOBOT'O TEKCTy HaOyBa€ B JaHMM 4ac ocoOymBoi 3HauymocTi. Lle
MOB'SI3aHO 3 LUIMM psAIoM (akTopiB, cepel SIKUX — Tmpoliec Iiodanizalii, 1o
OXOIUIIOE BCl CTOPOHM CYCIUIBHOIO JKHUTTS; I1HTEpHAI[lOHAII3alisl HAayKOBOI
JUSUTBHOCTI; aKTHUBI3aLlsl MIKKYJIBTYPHOI HAyKOBOI KOMyHiKamii. Bei 1l YMHHHKH
0OyMOBITIOIOTh 3HAYHUI IHTEPEC 10 HAYKOBOTO TEKCTY Ta MOTO XapaKTEPUCTHUK.

[ToHSATTS HAYKOBHI TEKCT OXOIUTIOE MIMPOKHUM CHEKTP TEKCTIB — BIacCHE HAyKOBI
TeKCTH (MOHOrpadii, nuceprarii, cTaTTl), HAYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH (MIAPYIHHKH,
CTaTTI B HAYKOBO-TIOMYJSPHUX BUJAHHSIX, TECTU 1 T.A.). BCi pI3HOBUIM TEKCTIB
MalTh CHUIBHI 3arajibHO-KaTeropiajdbHI pPHUCH, aJieé BOJHOYAC BIAPIZHAIOTHCS
MIEBHUMH O3HAKAMH.

BpaxoByroun 1HTEHIIIi TEKCTy «HAyKOBa PEIEH3is», JOIUIBHO B ii CTPYKTYpi
BHJIUIMTH JIBl YaCTHHHU, SKI TICHO B3a€EMOJIIIOTH OJHA 3 OJHOI — i1H(OpPMAIIHHY I
OIliHHY. Y Mexax 1HGOpMaIIiHOI CKJIaJ0BOi CJiJI HAaroJIOCUTU Ha BTOPUHHOCTI
(daKTiB, MOMAHMX Yy KPUTUYHOMY TEKCTi. A crenudika OI[IHHOTO TMOTEHINATY
KPUTUYHOTO TEKCTY MOJSra€e B TOMY, IO aKCIOJOTiYHA BiCh PO3TAIIOBaHA MOMIX
MOJIIOCAMU  «JI00pe» - «IOTaHO», BKIIOYAIOYHM OIlIHHE TIOHATTS «Oanmyxke», i
OynyeTbcsl Taka BiCh B 3aJIeKHOCTI Bij] MIKAJIM IIHHOCTEW, IO BH3HAYAETHCH SK
COLIAJIBHOIO TPYIIOI0, TaK 1 0COOUCTICTIO aBTOPA KPUTUYHOTO TEKCTY.

JloMiHaHTHY pOJib y Iiii MOBJIEHHEBIA (OpMi BiIIrpae OIIHHE CY/DKCHHS. Y
3aJIEKHOCTI BiJ] TIO3UIIIT, SIKY 3aiiMae pEleH3eHT, BOHO MOKe OyTH OopieHTOBaHE abo
Ha OIMKC, Y X0l SIKOTO MOCIII0BHO PO3KPUBAIOTHCS JAESIKI MOMEHTH 3MICTY TBOPY, IO
PEIEH3YEThCS, Ta OCOOTUBOCTI Horo (opmu, a0 Ha MOJIEMIKY 3 aBTOPOM TTyOJTiKatii,

SKa BIJ3HAYAETHCS 3HAYHOK EMOINNHICTIO, JIaJOTIYHICTIO Ta CYO’ €KTHBHICTIO.

64



[Mpuknagom Tekcry-ommcy Moke ciyryBatu perensist Andreas Klingenberg «Die
byzantinische Sakralarchitektur der Dunklen Jahrhundertey.

XapakTepHOIO PHUCOI0 MPOIIECY apryMeHTallli y HayKoBIM KOMYHIKaIlli € Horo
IHTCHIIIOHAIBHICTD, 110 BUSABISETHCA y MOJaHHI TE3HM, BUCYBaHHI PI3HUX 3a CBOIMH
GYHKIISIMA  apTyMEHTIB, JEMOHCTpalii MiJCyMKYy, CTBOPEHHI MO3UTHBHOIO abo
HEraTUBHOTO IIepekoHaHHs, Hampukiaa: Die erzielten Einzelergebnisse sind
vielfdltig. So kann die Autorin bereits im ersten Kapitel zur Hagia Eirene aufzeigen,
dass sich nicht alle vermuteten Umbaumafnahmen bestdtigen lassen und sich der
Neubau somit deutlich weniger vom Vorgdngerbau unterschied als oftmals
angenomme [Klingenberg 2021, c. 118].

Te3a € MEeHTpaIbHOIO OJMHUIICIO MPOIIECY apryMEHTallli, CMUCIOYTBOPIOIOYNM
KOMITOHEHTOM KPUTHYHOTO TEKCTy. BOHa KOHIIEHTPY€E OCHOBHY 1H(OpPMAIIIIO 1 MOXKE
OyTH MMOJAaHOI0 B KOMIAKTHIN a00 po3ropHyTiid (popmi. ApryMEHTH, 10 BUILUIUBAIOTh
13 T€3U, NEPEKOHYIOTh B i1 ICTUHHOCT1, OOIPYHTOBYIOTh JOIUIBHICTh IPUIUHSATTS TE3H.

ApryMeHTH TONi(yHKIIOHANbHI. IX BuGip Ta MOBIEHHeBE OQGOPMIECHHS
BapIIOIOTHCA B 3JIEKHOCTI BiJ THUILy peleH3li W MaloTh OCOOUCTICHHHA XapakTep.

OCHOBHMMU MOHa Ha3BaTHU:

1. Jloka3 oO0IpyHTOBY€E ICTUHHICTh KPUTUYHUX IMOJIOKEHDb 1 KOHCTATY€ BIPOT1IHI
3HAHHS.

2. CropocTyBaHHST ~ BCTAHOBJIIOE  TIOMHIJIKOBICTH ~ TE€3HW,  TEpETsaac
KOHLIETITyaJIbHUI amnapaT nomnepeanboro 3HaHHs: Ob die Baumafinahmen wirklich
iberwiegend auf die finanzielle Unterstiitzung durch den Kaiser zuriickzufiihren sind,
maochte ich an der Stelle mit einem Fragezeichen versehen, Konstantinopel einmal
ausgenommen [Klingenberg 2021, c. 120].

3. TlosicHeHHs pO3KpUBAaE CYTHICHI XapaKTePUCTHUKU TE3M Ta BKa3ye Ha
NPUYMHHO-HACTIIKOBI BiHOCHHM. Beim Betreten zeigten sich die Narthices deutlich
an den spdtantiken Vorgdngern orientiert, lieffen aber — dies eine Neuerung — eine
komplette Erfassung des Innenraums nicht zu. [Klingenberg 2021, c. 118].

4. TlinTBep/KEHHS YTATYE B HAyKOBE JOCHIKCHHS IOJOXKEHHS, 1CTUHHICTD

SKUX IIC HAJIC)KHUM YMHOM HC JOBCACHA, 4 APIr'YMCHTHU IJIA CIIPOCTYBAHHA BiI[CYTHi.
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5. BumpaBmanHs MICTUTh y €001 [OKa3W I1HAMBIAYaJbHOTO IUIAaHY W Mae
HAKa30BHM XapakTep.

['010BHY MO3MIIIIO 3aiiMa€ JT0Ka3, SKUi € BUIIUM PiBHEM OOIpyHTyBaHHs: Hier
werden — wie sie zu Recht am Ende ihres Buches schreibt (195) — mehrere Faktoren
eine Rolle gespielt haben, die im Resiimee zwar mit Verweis auf das
Forschungskapitel erwdhnt, aber eben nicht niher ausgefiihrt werden. [Klingenberg
2021, ¢.119].

AHaJi3 TEKCTIB MIATBEPUKYE, IO TOSCHEHHS € BJIACTHBUM IS BCIX THIIIB
CHEIiaThbHIX TEKCTIB KPUTUYHOTO 3MICTy. Jloka3 Ta BUIIpaBAaHHS 3HAXOIATH CBOE
BIIOOpaXeHHsI OUIBIIOI MIPOI0O B  PELEH3IAX-OMUCAX, CIPOCTYBAHHA K €
000B’SI3KOBUM JIJIS1 TIOJIEMIKH.

TakuM 4YHMHOM, peanizaiiss aBTOPCbKOI IHTEHII Yy CHElialbHOMY TEKCTI
Oe3nocepelHLO TOB’SI3aHa 3 HOro MEHTaJIbHOIO JISJIBHICTIO W BepOajIbHO
MaTepiai3yeTbCsd Yy KOTHITUBHUX TIPOLEAypax OIpalfOBaHHS 3HAHHA, CTpaTerii

MOJIaHHs 1H(OpMaIii Ta HOro OI[IHKH.
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KOJIETAEBA 1. M., PUJIMMOHOBA A. 10.

(Ooecvruil nayionanohuu yHigepcumem imeni I. 1. Meunuxosa)

KOMITO3UIIMHO-MOBJIEHHEBI OCOBJIUBOCTI POMAHY JEBIJA
HIKOJIJICA “ONE DAY”

Beryn. ¥V pomani JleBima Hikomnica "One Day" aBTOp BHKOPHCTOBYE
YHIKaJIbHY 4aCOBO-TIPOCTOPOBY CTPYKTYPY, 30CEPEKYIOUHU [0 HA OJJHOMY i TOMY K
IOHI IOPOKYy — 15 nunHsS — mnpoTsaroM OJM3bKO ABAAUSTH poOKiB. [IpakThyHO
KOXKHUU PO3MIJ MPUCBIYECHUN OIMHUCY CcaMe IIbOTO JHS B JKUTTI TepoiB, B HHOMY
TaKO>K HaBOJSATHCS MEBHI CIOTAX 1 PO3AYMH MEPCOHAXKIB NMPO MUHYJIE 1 MallOyTHE.
s KOMIO3UIIIHHO-apXITEKTOHIYHA OCOOJMBICTh JO03BOJSIE JOCHIIUTH TMOETHAHHS
KaTeropiii mpocTtopy 1 4acy B HapaTuBl. MeTOI0 NOCHIDKEHHS € aHaji3 Toro, sKi
KOMITO3UIIIITHO-MOBJIEHHEBI (hOPMH, CTHIIICTHYHI 3aCO0M, CIO’KETHI Ta IMO3aCH0KETHI
€IEMCHTH BHKOPHUCTOBYIOTHCS B TEKCTI pPOMaHy, a TaKOX iX B3a€MOJis, IO
PO3KPHUBAE TEMY 1 PO3BUTOK CIOXKETY.

AkTyanabHicTh Temu. Poman JleBinma Hikomica «OauH [€HB» TOPKAETHCS
BIUHUX TEM, BAXJIMBUX IS CycHUIbCTBA. POMaH mopyiiye MUTaHHS CaMOIII3HAHHS,
MONIYKY CEHCY JKHUTTS, COIIJIbHUX 1 KYJIbTYpPHUX 3MiH. 3aBISKH YHIKAJIbHIN
CTPYKTYpl, @ CaMe OIMHUCY OJHOTO 1 TOrO X JHS MPOTATOM ABAALSTH pokiB, Hikomc
CTBOPIOE OCOOJHMBUN XPOHOTON, B SKOMY MOHA TPOCTEKHUTH EBOJIOIIO
MEPCOHAXKIB, 1XHI BUOOPH KUTTEBUX MLUIAXIB, 1XHI HaAll, JOCATHEHHS Ta BTpaTH.
HocnikenHss jgae raullie po3yMiHHA TOro, SK XYIOXHIM Yac 1 MPOCTIp
B1J100pa)KatOTh IUIMH JTFOJCHKOTO KUTTS, HEMUHYYICTh 3MIH Ta 3HAYE€HHS MOMEHTY.

HaykoBi meToau. 3a J0MOMOTOI0 METOAY KPUTHYHOTO OTJISAY TEOPETUUHOI
JTEpaTypu 3a TEMOKO JOCHIKEHHS OyJl0 BH3HAYCHO IMOHATTA ApXITEKTOHIKH Ta
KOMITO3HIIIT XyA0KHBOTO TBOPY. JlJisi BUSIBJICHHSI TOTO, SIK aBTOP MOEMHYE CTATICTD 1
3MIHY CIOKETY 4epe3 300pakeHHsI OJHOr0 M TOTO CaMmoro AHs MPOTSIrOM JBAJLATU
POKIB BUKOPHUCTAHO METOJ] CIIOCTEPEKEHHS. 3a IOMTOMOTOI0 METO/IIB JIIHTBICTUIHOTO

aHaii3y, KpUTUYHOIO TMOPIBHSHHS, y3araJlbHeHHs, aOCTparyBaHHs Ta ONUCY Oyiu

67



MOCHIIJOKEH] MOBHI 3aco0H, CTIJIICTHYHI €JIE€MEHTH Ta OCOOJIMBOCTI 4YacOBO-
IPOCTOPOBOI OpraHi3alii poMaHy.

PesyabTatu gociaigxenHs. OcoOJMBICTIO pOMaHy € WOro KOMIIO3UIIIMHO-
apXiTeKTOHIYHA CTPYKTypa. KoXKeH po3/ii OmuCcye KUTTEBUN MUISIX TBOX TOJOBHHUX
repoiB Jlexkcrepa Mexpio Ta EMMu Mopmi npotsirom 20 pokiB. ABTOp 300paxye
JIUIIEe OJUH JICHb, TOUYMHAIOYM 13 JHS 3HAMOMCTBA 1 MPOJAOBKYIOUM PO3BUTOK iXHIX
BigHOCHH 3 1988 mo 2004 pp. Xoua BOHU HE 3aBXAM MPOBOJAATH IIEH JAEHb Pa3oM,
MOKHa MOOAYUTH, HACKIJIBKU 1XHI MMOYYTTSI OJTHE /IO OJTHOTO 3a0apBIIIOIOTH IXHE OYTTA
Ta GOPMYIOTh IIISAXH, IKUMH BOHH WIYTh 110 KHUTTIO.

[I{o6 moka3zaTh Ba)JIMBICTh XUTTEBOTO BUOOPY yCl €IEMEHTH BiJl HAa3BU [0
eMJIOTY TBOPY IepervieTeHl MK co00r0. EBOIIOINIS CTOCYHKIB TOJOBHHUX IepOiB B
pomaHi B110OpaxaeThbCsi MOCTYIOBO.

HasBa «One Day» («OauH feHbY») CUMBOJIIYHA Ta OaraTo3HayHa. BoHa yTiintoe
TOJIOBHY 17Ie}0 POMaHy — IMOKa3aTH PO3BUTOK KUTTS JIBOX TOJIOBHUX repoiB, EMMu
Mopii ta Jlekctepa Melixblo, GikCyrouu iX B OAWH 1 TOM camuid faeHb (15 numus)
npotsirom 20 pokKiB.

Komno3umiitHuit  eeMeHT 3aB’SI3KK 3HAXOJUTHCS HE B MEPIIOMY PO3Jii, a B
OCTaHHBOMY, 1110 3AMHKA€ KOJIO TIO/I1i, POOJISTYH TBIP [UKITYHUM.

ABTOPCBHKI BIJCTYNM Ta BCTaBHI €mi30AW B pomadi BifAcyTHi. [luceMeHHUK
nokasye OyTTs, JyYMKH Ta CBITOTJISJ IepoiB 4epe3 iX CBIIOMICTb, HaluacTille, 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEPCOHAYKHOTO K JaJOTiYHOr0, TaK 1 BHYTPIIIHBOTO MOBJICHHS.
["ooBHI Tepoi 3HAXOAATHCS MOPS] JUIE OJWH JeHb Ha pik (15 numHs 1mopoky), a
YUTay 3HAE KOXKHY JIETAb 1 pO3yMI€ iX MOYYTTS OAUH J0 OAHOTO 3 MEPIIOI CTOPIHKHU.
ABTOp HE KOMEHTY€ HApaTWB, a JIMIIe Haaae (parMeHTH IyMOK IEPCOHAXIB 1
ixaporo cpitormsany: “ ‘Handsome’/ Who do you think you are, Jane Eyre? Grow up.
Be sensible. Don 't get carried away” [Nicholls 2009, c. 6].

B pomaHi BHKOpHCTaHO CTWJIICTHYHI TPUHOMU Ta XyHOXHI 3aco0u, mI00
CTBOPUTH PEATICTUYHUN Ta €MOIIITHO HACUYEHU HapHUC KUTTS MepcoHaxiB. Mosa
TBOPY JOCTYIIHA, IPOCTa 1 BOJHOYAC BHpa3Ha. ABTOP MOEJHY€E POSMOBHUMN, XYA0KHIHI

Ta eMICTOJSIPHUM CTWUl MoOBIeHHS sl nepeaadi KM®-onucy 30BHINIHOCTI
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nepconaxin: “Dexter Mayhew. Eyes closed, the cigarette glued languidly to his lower
lip, the dawn light warming the side of his face through the red filter of the curtains,
he had the knack of looking perpetually posed for a photograph. ... [Nicholls 2009,
c. 5]; “She was pretty, but seemed annoyed by the fact. ... back to her face. There was
a slight greasy sheen on the tip of her small, neat nose and a spattering of tiny red
spots on her forehead, but these aside there was no denying that her face — well, her
face was a wonder.” [Nicholls 2009, c. 13-14], a TakoXX XyHZ0XHBOTO TPOCTOPY:
nensaxis, iHTEep'epiB: “‘Okay. Fine. I'll look at the view.’ Turning, he saw the
council estates, the spires and crenellations of the Old City beneath the great grey
hulk of the castle, then beyond that in the haze of the warm day, the Firth of Forth.”
[Nicholls 2009, c. 412]; “The room was a manifesto, and with a sigh Dexter
recognised her as one of those girls who used ‘bourgeois’ as a term of abuse...
Feeling for an ashtray, he found a book at the side of the bed. The Unbearable
Lightness of Being, spine creased at the ‘erotic’ bits. The problem with these fiercely
individualistic girls was that they were all exactly the same.” [Nicholls 2009, c. 8-9].

[leBHa yacTMHA TEKCTy siBIsie COOOK0 (PparMEHTH JIMCTYBaHb MIXK TE€POSMH:
“God | miss you, Dex — then her signature and a single kiss scratched deep into the
pale blue air-mail paper.” [Nicholls 2009, c. 27].

Meradopu, TOpIBHSHHS, €IMITETH, Xia3MH, BIJOKPEMJICHHS Ta KalliTai3allii
JI03BOJISIIOTh ABTOPY MIJAKPECIUTH BaXXJIMBI MOMEHTH 1 3pOOUTH iX BHUPa3HIIIUMHU.
ABTOp BHUKOPHUCTOBYE CTWJIICTUYHI TMPUMOMHU JJIS CTBOPEHHsI 0araTorpaHHOro Ta
PEANTICTUYHOIO OMUCY >KUTTA IMEPCOHAXIB, IXHIX CTOCYHKIB Ta 3MiH, SIKI 3 HUMH
B110yBatoThcsl. HaliOuibIia KibKICTh CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB HasiBHA y CTBOPEHHI
o0pa3y ToJ0BHOI repoiHi s MAKPECICHHS 11 HAYMTAHOCTI Ta KPACHOMOBHOCTI.

BucnoBku. IlpoBeneHe HOCHIKEHHS JO3BOJIMJIO BHUSBUTH, 110 OOpaHa
aBTOPOM HE3BHYHA KOMITO3HIIIS JTIO3BOJIIE MOOAYNTH, SIK 3MIHIOIOTHCS KUTTS T'€POiB 1
iXHI CTOCYHKH 3 yacoM, 0e3 omucy BCiX MPOMDKHHUX Mol Mk aatamu. Lle crBoproe
BIIUYTTS IIBUJAKOTUIMHHOCTI 4Yacy 1 IOKa3ye, SK TEBHI MOMEHTH MOXYTh OYyTH
BUpimansHuMu. Hikonc MalicTepHO TMOKa3zye €BOJIOLII0 TEPCOHAXIB 3aBISKU

(ikcaiii Ha OJHOMY JIHI KOXXHOro poky. YUurtau Oaumth, ssk EmMma Ta Jlekctep
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JOPOCTIIIAIOTh, SIK 3MIHIOIOTHCS TXH1 Mpii, aMOIIIii 1 CTOCYHKH.

Poman opmHOYacHO jerkuii 1 TJIIMOOKHH, OCKIIBKH BKIIIOYAE SK EIIEMCHTH
TYMOpY, TaK 1 T€MU CEpHO3HMX KUTTEBUX TpobieM. Lle momae icropii peanizmy,
OCKUIBKH XHUTTS piAko OyBae yopHO-OinmM. PamtoBa cmepts EmMmu mig kiHeub
pOMaHy € HECHOJIBaHOK 1 TJIMOOKO eMOIIHHOW Tojier0. BoHa miacuiioe
IpaMaTUYHUM e(eKT 1 3aJMIlae YyuTaya 3 BIQUYTTSAM HE3aBEPIICHOCTI, 110 J0Ja€
icTopii emormiitHOi cwim. 3aBOSKU UM €JIEMEHTAaM, apXITEKTOHIKA 1 KOMIIO3UIIIS
pomany "OauH JeHB" BHPIZHSAETHCA CBOEK OPUTIHAIBHICTIO Ta 3JaTHICTIO
3aXOIUTIOBATH 4YHWTada dYepe3 300pakeHHS TPOCTUX, ajie MOTY)KHHX IKUTTEBUX
MOMEHTIB.

Ha3Ba pomany kopoTka, ane rimOoka 3a 3MICTOM, ajpke mnepenae i hopmy
OMOBI/l, 1 TOJIOBHY 1JI€0 KHUIM MPO KOXAHHA, Yac 1 JOPOCHIIIaHHS. 3arajioM MOBa
«OnHoro aHs» € eeKTUBHUM 3acO00M Tepenayl eMollii Ta MepekuBaHb TepoiB, a

TaKOXX 3aHypPEHHS YhTa4ya B iXHIH CBIT.

Jimepamypa
bayesuu @. C. OcHOBH KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKH. KuiB, BumaBHuumii meHtp «Axagemisy,
2004. 342 c.
Eghimos JI. I1., Acineyvra O. A. CTUIICTUKA aHTTIMCHKOT MOBH 1 IUCKYPCUBHUI aHai3. BiHHMIA :
HOBA KHUT'A. 2004. 240 c.
Kyxapenxo B. A. Intepnperanis TekcTy. HaBuanbHuil MOCIOHMK ISl CTYJEHTIB CTAapIIMX KYpCIB
¢akynbTeTiB aHriiicbkoi MoBu. Binnuis, HOBA KHUT'A, 2004. 272 c.
IIpuxoovko I'. I. Ciocobu BHUpa)K€HHs OIIIHKM B Cy4yacHii aHrmiicbkiii MoBi. 3amopixoks: 31V,
2001. 362 c.
Nicholls D. One Day. 63rd ed. London : Hodder & Stoughton Ltd, 2009. 448 p. URL:
https://pdfcoffee.com/david-nicholls-one-day-pdf-free.html.

A N ) ) ) ) o e ) o e ) o o e e ) o)

70


https://pdfcoffee.com/david-nicholls-one-day-pdf-free.html

KPABYEHKO H. O.,, BYTEHKO M. O.

(Ooecvkuul nHayionanvuuu yHieepcumem im. 1. 1. Meunixkosa)

HEBEPBAJIbHI 3ACOBU BUPAKEHHSI HETATUBHUX EMOIIIIA
Y JMAJIOT'AX CEPIAJTY «IHEPJIOK»

Beryn. CyyacHuil ayaioBi3yadbHUN JUCKYPC XapaKTEPU3YETHCS 3POCTAHHSIM
poJii HeBepOANbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallii, sIKI B3a€MOJIIOTH 13 BepOalbHUM
piBHEM, (OpPMYIOUM IIJTICHY CEMIOTUYHY CHUCTEMY €KpaHHOro Tekcty. Tenecepian
«Sherlocky (BBC, 2010-2017) paeMOHCTpye BHCOKHH CTYMHiHb iHTerparii
KIHECUYHHUX, IMapajilHIBAIBHUX 1 MPOKCEMIYHUX 3ac001B, 110, BUXOIIYH 3a MEXI
JOTMIOMDKHUX (PYHKIIA, HAOYBarOTh CMUCIOTBIPHOIO Ta APAMATYPIriYHOTO 3HAYEHHS.

MeTta pocaigsKeHHsI — 3IIHCHUTH KOMIUIEKCHHI aHai3 ocoOJIMBOCTEN
peamizanii HeBepOaJTbHMX 3ac00iB KOMyHIKallli (KIHECMKH, MapajiHTBICTUKH,
MIPOKCEMIKHM) y BIATBOPEHHI CHEKTpa HETaTUBHUX €MOLIM y KOH(IIKTHUX Jianorax
cepiany «Sherlocky, 3’sCyBaBIIM iXHIA BHECOK Y PO3KPUTTSI TICUXOJIOTIYHOT MTMOUHA
MEPCOHAXIB Ta POPMYBaHHS CIO’KETHOT HAITPYTH.

O06’ekTOM aHamizy oOpaHO KyJbMIHALIMHY CIEHY-KOH(QPOHTAIIIO B KBApTHUPI
Kiri Paiini 3 emizogy «The Reichenbach Fally (Ceson 2, emizon 3). Llsa cuena €
€TaJIOHHOIO ISl TOCTIKEHHS, OCKUIBKA MICTUTh BC1 BUAM HEBEpOATbHOT B3aEMOIT
MIK TOJIOBHUMHU aHTAroOHICTaMU Ta AEMOHCTPYE MEpexi BiJ BEpOAIBHOTO CIOPY 10
€MOLIIMHOT CYTHYKH, J€ JKeCTH Ta MIMIKA CTalOTh TOJIOBHUMH HOCISIMH 3MICTY
[Sherlock. BBC Television Series, Mark Gatiss & Steven Moffat 2012].

VY nmawiii ciieHi Jis pO3rOpTaEThes B TiCHIM KBapTHpi xKypHamicTku Kiti Paiini,
sxa 3amnporrye [Ilepnoka Xonmca, abu «BUKpUTH» HOTO SIK MIaxpas, 1m0 HIOUTO cam
1HCIICHY€ 3JIOYMHH, a TIOTIM «pPO3KpHBae» iX 3apaiuW BIacHOi ciaBu. Jlo KiMHaTH
3axoauTh Jxum MopiapTi, SKUA T BUTIAI0M SKYPHAIICTCHKOTO JIKEpesna
JIEMOHCTPYE «JIO0Ka3W» TOTo, M0 BiH — Juiie aktop, HauHatui Illepnokom, a He
CIIpaBXHil 3mounHenb. Moro moBemiHKAa CIOBHEHA YJABaHOI pPO3ryGIEHOCTI if

cTpaxy: MopiapTi rpa€e poJib KEpPTBU, HAMATAIOUHNCh MMEPEKOHATH MPHUCYTHIX y CBOIN
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HEBHHHOCTI.

Taxa ctpareris nmpoBokye lllepnoka Ha emoriitHy peakiiito, a Kiti, yneBHeHa y
CBOiM MpaBOTi, AeAani OUIbIIE TMEPEKOHYEThCS, IO TMEepea HEo — OOMAaHIIUK.
ATMocdepa CIEHH TOCTYIIOBO HAIMOBHIOETHCS HAMPYTOl0, Y SIKIA pamioHaTbHUN
KOHTPOJIb TepOsi TOYMHAE TOCTYMATUCS MICIIEM €MOLIIMHOMY 3pUBY.

[epmox  Tommc  (AeKOHCTpyKIish — palioHalbHOro  dacaay  depes
KOHTPOJLOBAHUH THIB Ta a()eKTUBHUIL 3pUB):

HesepOanbHa noBexinka lllepioka neMoHCTpye MOro MCHXOJIOTIYHE MaIHHS
— BIJl XOJIOJHOTO CIIOCTepirada 10 €MOIIHO Bpa3iMBOi >KEPTBU MpOBOKaii. 3a
kinacudikaniero Amtana Ili3a, HeraTUBHI eMollli MPOSIBISIIOTECA Yepe3 HaIpy>KEHHS
M’s31B 00IMYYsl, PI3KICTh PYXiB, MOPYIIECHHS MPOKCEMIYHUX HOPM, 3MIHU TeMOpy
roJI0Cy Ta IHTEHCUBHUH a00 YHUKaJILHUI 30poBHil KOHTAKT [Pease 1972].

®aza 1. KoHTponboBaHMII THIB: TOCTaBa CTaTHUYHA, aji¢ BHYTPIIIHBO
HaIpy>KeHa; IIeJIeNd CTHCHYTI, POT YacTKOBO BiaAkpuTuil. Ilormsy crnpsiMoBaHumii
npsMo Ha MopiapTi, TOYHUH 1 HEPYXOMHH, IO CTBOPIOE €(PEKT <«JIa3epHOI»
dokycoBanocTi. Lle cBiquuTh Tpo cnpoOy 30epertu JAOMIHYBaHHS Ta KOHTPOJIb,
BiAMOBIgatoun onucy ExMaHa paHHIX CTaJiid THIBY, KOJM €MOIS IiJa€ThCs
KOTHITUBHOMY KoHTpoJto [EKkman 2003].

daza 2. Eckanariist Ta BTpata KOHTPOJIIO: 111 BIUIMBOM 1 Mopiaprti Lllepmok
CKOpPOYY€ NMCTAHIIII0, HAXWISEThCS BIEPEN, KECTU CTAIOTh PI3KUMHU, a4 PYyXU —
XaOTUYHUMHU. MOBJIEHHS ypUBYacTe, JUXaHHA MPUCKOPEHE, TOH TOJIOCY
MIJBUILEHUN, MIMIKa JEMOHCTPYE HaxMypeHl OpoBHM Ta HalpyKeHy uienemy. Taki
MPOSIBU € MapKepaMy HEKOHTPOJIBOBAHOTO THIBY Ta BHYTPIIIHBOTO CTPaxy BTpaTH
iHTeneKTyanpHoro apropurety [Ekman 2017].

Jl>xum MopiapTi (cTpaTeridyHa CUMYJISIIISI Ta IHBEPCis BIIAJIH):

MopiapTi BUKOPHUCTOBYE HeBepOaidbHI 3aCO0M SIK CTpAaTeTIYHUN 1HCTPYMEHT
MaHIIyJIAI1, @ HE SK MPOSIB CIIPABKHIX €MOITIH.

®daza 1. Imitaris cTpaxy: T0JI0HI pO3KPHUTI BOEPEI, M’ IKI pyXH, TPEMTIHHS I'y0,
YpUBYACTHI TUXMH TOJOC, KOPIYyC BIAXWICHHH Ha3aa. Mimika Ta MpOKceMika

CTBOPIOIOTH BPa)KE€HHS IMiJIJIETJIOCTI Ta HEBIIEBHEHOCTI, IPOTE CIIYX,aTh IHCTPYMEHTOM
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nicuxosiorigaoro koutpoito Haj Illepiaokom [Pease 2017].

@aza 2. MaHinynsaTUBHA 1HBEPCisl BIaJM: aKTHBHA >KECTUKYISIsS, BKa3iBKa
pykoto Ha lllepnoka, nmigBUIlEHHS T0JIOCY, YpUBYacTi (pasu, yacte nquxanHs. Komu
MopiapTi pi3ko BiAcTymae, Iie¢ TPOBOKye iMmmynbcuBHY peakiito Illeproka,
JEMOHCTPYIOUH, 10 YJaBaHa CJIAOKICTh MEPETBOPIOETHCA Ha (HOPMY MCUXOIOTIYHOTO
noMiHyBaHHS. Taka MOBEIIHKAa BIAMOBiAaE omucaHUM ExMaHoM mojensM oOMmany,
KOJM HEBepOaJibHI CHUTHAJIM BUKOPUCTOBYIOTHCS I LUIECHPSIMOBAHOTO BIUIUBY
[Ekman 1992].

Jl>xon BarcoH (eMoOIiitHHI KOHTPAITYHKT):

Barcon BucTynae HOcieM BIAKpPUTOI eMoUldHOI peakuii. ITpsmuii mormsz,
PO3IIMPEH] 31HUIIl, HAMPYXKEHI IIeJeNd Ta XaOTHYHI PyXH CUTHATIZYIOTH PO
emoriiiine 30ymkenHa. [Ipu nepexoni 10 ¢a3u 0OypeHHsI BIH aKTUBHO >KECTHKYJIIOE,
HIBUILYE TOJOC 1 TPUCKOPIOE TEMI MOBJIEHHSA, IO MIJKPECIIOE BHYTPIIIHE
HaTpy>KECHHS Ta NMParHeHHs BIMHOBHWTH crnpaBeuuBicTh [Pease 2017; Ekman 2003].
Horo peakuii 3a6e3meuyioTh rIsaauy KaHam s iaeHTH}IKALil Ta eMOiitHOT yJacTi.

Kiri Paini (iHgukaTop cTpaxy Ta Hampy>KeHOCT):

[TouaTtkoBa Mmimika KiTi: cTpax, yacTe MOpraHHs, TPEMTIHHA TyO, 3aKpuTa
1o3a, TiJ0 MPUTHUCHYTE M0 CTiHW. [li3HIiIIEe BOHA JEMOHCTPYE E€MOLIMHUN HACTYII:
BUIIPSIMJICHA MTOCTaBa, CKopoueHa nuctaniis a0 Lllepnoka, npsmuit morss y odi, mio
CUTHAJII3Y€E MPO BIEBHEHICTh y cBoii mpaBoTi [Ekman 2003].

BucnoBku. Hesepbanbna komyHnikarisi B cepiani «lllepmok» ¢yHKIIOHY€E K
caMOCTIHa JpamaTypriiiHa cucTema, 37aTHa TMOBHICTIO 3aMIHIOBATH BepOabHUIMA
mianor. KokeH mepcoHax Mae BIacHY CTpaTeridyHy HeBepOaibHy monensb: [llepmaok —
KOHTPOJIb Ta MOTr0 TOCTYIOBa BTpaTa; MopiapTi — MaHINyJSTHBHA CUMYJISIlS Ta
iHBepcia Biaau; Barcon — mupa emomiiiHa peakmis; Kiti — crpax, sKuii
TpaHC(HOPMYETHCS Y BIIEBHEHICTD.

Taki Mozmem He nWIIe BUOKPEMITIOIOTH 1HAMBIAYaTbHO-TICUXOJOTIYHI PUCH
NEePCOHAXKIB, ajie 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO CMUCJIOTBOPUYUX MapKEPiB, sIKI BU3HAYAIOTh
AMHAMIKY KOH(QIIKTY, eMOIliiiHe Hampy>KeHHs Ta 3arajJbHUN HApaTUBHUN PO3BUTOK.

Cepias1 1eMOHCTpye, III0 HeBepOadbHa KOMYHIKAIliS B ayaiOBI3yallbHOMY JIHCKYpCi

73



MOCTA€ SIK CHCTEMOYTBOPIOBAJIBHMUIA XYHOXKHIN IHCTPYMEHT, 3laTHUN (QopmyBatu
1HTEpIIpeTalliifHe moJie TBOPY Ta MOTJIUOIIOBATH MOTO CEMAHTHKY.

IlepcnexkTHBHM NMOAANBIIUX JAOCTIIKeHb BOAUYaeEMO y MOPIBHAIBHOMY aHai31
HeBepOaTbHUX CTpATETiil y Pi3HUX XKaHPOBUX opMaTax ayAioBi3yaJbHOTO IUCKYPCY
Ta Yy BHUBUCHHI KOpeJAIii MK crenu(pikorw KIHECMYHHMX 1 MapaliHTBaJlbHUX Ta

IIPOCOJIMYHUX 3aCO0IB Y MYJIbTUMO/IAJIbHOMY TOJIIKOJOBOMY KIHOJUCKYPCI.
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JIOTOIBKA 10., KOJIAACA O.

(Apocobuywbkuii Oepaicasnuti nedazoiunuil yrnisepcumemi im. I. @panka)

JIHI'BICTUYHI OCOBJIUBOCTI AHI'V/TOMOBHHX
MAPKETUHI'OBUX TEKCTIB

AHTJIOMOBHI MapKETUHTOBl TEKCTU CTAHOBIISATH OCOOMBUYN THUIT JUCKYPCY, IO
(yHKIIOHYe Ha TepeTHHI MOBO3HABCTBA, IICHXOJIOTIT Ta COLIONOrii KOoMyHiKarii. Ix
cnenu@iuHIiCTh OOyMOBJIEHA TIEPBUHHOIO KOMYHIKATUBHOK)  HAaCTaHOBOIO  —
MEPEKOHATH PEIUIMIEHTa Yy JIOIIBHOCTI MpHUAOAaHHS MEBHOIO TOBAapY YW MOCIYTH.
T.A. be3dyrna y cBOeMy [OOCHIDKEHHI PEKIAMHOIO JAUCKYpPCY BHUAUIAE I1'ATh

KJIIOUOBUX XapaKTEPUCTUK, M0 BHU3HAYAIOTh WOTO JIHTBICTUYHY MPHUPOIY:
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“CTHCIICTB, 1H(OPMAaTUBHICTH, eKCIIPECUBHICTb, MEPEKOHIIUBICTD Ta
3amam’sitoByBaHicTs” [besyrma 2007, c. 67]. Ili xapakrepuctuku (HOpMYHOThH
0COOJIMBY CHCTEMY MOBHHX 3ac00iB, IO BiApI3HSE MApPKETHHTOBUN JTUCKYpPC Bif
HAyKOBO-TEXHIYHOTO, XYJ0’KHBOTO UX O(ILIITHO-A1II0BOTO CTUJIIB.

JIekcUYHMI CKJIaJ] AHTJIOMOBHMX MAapKETHHTOBUX TEKCTIB JEMOHCTPYIOE
yVHIKQJIbHE TOEAHAHHS HEUTPaJIbHOI, TEPMIHOJIOTIYHOI Ta €MOIIMHO 3abapBieHOT
JeKcuKU. JIoMiHyI0Uy pOJb BIIITPAIOTh JEKCEMHU 3 MO3UTHUBHOIO KOHOTAIII€I0, IO
HiATBEPUKYIOTh AociikeHHs P. Xappica, sakuil 3a3Hadae, Mo “pekiiaMHUN TUCKYpPC
XapaKTEpU3y€e€TbCS aCUMETpiel0 B OIK TMO3UTHBHO MAapKOBaHUX JIEKCEM Y
CHiBBiAHOIICHHI 7:1 MOPiBHAHO 3 HeHTpanbHUM auckypcom’ [Harris 2015, p. 134].

OriHHa JeKCMKa B MapKETMHTOBHUX TeKCTax (YHKIIOHYE SIK OCHOBHM 3aci0
CTBOPEHHS TO3UTHBHOTO 00pa3zy ToBapy. JIx. Jliu y CBOEMYy KIaCHYHOMY
nocmmkenni  “English  in  Advertising” mnpoBiB 4YacTOTHUH aHai3 JICKCEM
aHTJIOMOBHOI pEeKJaMH Ta BUSBUB, 110 HaWOLIbII PEKYPEHTHHUMM € MPUKMETHUKU
“new, good, better, best, free, fresh, delicious, sure, clean, wonderful, special” [Leech
1966, p. 78]. lleti Habip JeKceM OTpUMAaB Ha3BY “PEeKIAMHOIO JICKCHYHOTO sipa’ i
XapaKTepPU3y€e€ThCs CEMaHTUYHOIO PO3MHUTICTIO, MIO JO3BOJIE 3aCTOCOBYBATH iX 0
HIMPOKOTO KOJIa TOBAPIB Ta MOCIYT.

OcobnuBe Miclle B JIEKCMKO-CEMaHTHYHIM CHUCTEMI MapKETUHTOBUX TEKCTIB
MociAatoTh Heosiori3Mu Ta okaszioHanizmu. K. E. Maiiepc 3ayBaxye, 10 “CTBOpEHHS
HOBUX JIEKCEM Yy pEKIaMHOMY JUCKYpCl BiZOyBaeTbCcs 3a JBOMa OCHOBHHUMU
MoAeNAMH: (PYHKIIOHAJIBHOIO (ITO3HAYEHHS peajbHUX BIACTUBOCTEH MPOIYKTY) Ta
C€MOTHBHOI (CTBOPEHHsI TIO3MTUBHUX acorarmiin)” [Myers 1994, p. 156].
[Mpukinagamu (GYHKIIOHATBHUX HEOJOTi3MIiB MOXYTh ciyryBaTu “anti-aging”, “oil-
free”, “waterproof”, Tomi s’k eMOTHBHI MpeACTaBIEHI JeKceMaMu Tuiy “luxurious”,
“divine”, “irresistible”.

TepMiHONOriuHa JIEKCMKAa Yy MAapKETUHTOBUX TEKCTaX BUKOHYE MOJABIMHY
(GyHKIIII0: 3 0JHOTO OOKY, BOHA HaJla€ HAYKOBOCTI Ta JIOCTOBIPHOCTI MOBIJOMJICHHIO,
3 1HIIOTO — CTBOPIOE aypy €KCHEPTHOCTI Ta npodecionanizamy openay. A. J1. bernoa

BiIMIYa€, MO “TICEBJOHAYKOBAa TEPMIHOJIOTIS B pEKJIaMi 4YacTO HE BIJNOBiAA€E
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CTPOTUM KpPUTEPISIM TEPMIHOJOTIYHOCTI, aie €(PEeKTUBHO BUKOHYE IMparMaTuyHy
¢yukuio” [benosa 2003, c. 89].

Ha mopdomoriunomy piBHI aHTJIOMOBHI MapKETHHTOBI TEKCTH JEMOHCTPYIOThH
cnenu(iuHuid PO3MOJIT YAaCTUH MOBH, IO BIAPIZHIETHCA BiJ HOPMATUBHOTO
po3noauty B HeWtpanbHoMy auckypci. Hocmimxennss C. Tanaka mokasanu, 1o B
pPEKJIAMHUX TEKCTaX CIIOCTEPIraeThCs MiJABUINEHA KOHIIEHTpAIlisl MPUKMETHHUKIB (Ha
40% Oinpile, HDK Yy HEUTpAIBbHUX TEKCTaX) Ta MPHUCITIBHUKIB (Ha 25% OimbIne), mo
MOB'A3aHO 3 HEOOXIJTHICTIO CTBOPEHHS SICKPAaBUX, €MOIIMHO HACHYEHUX 00pa3iB
[Tanaka 1999, p. 203].

XapakTepHOI0 PHUCOI0 € AaKTUBHE BHUKOPHCTAHHS CTYIIEHIB MOPIBHSIHHS
MPUKMETHUKIB, OCOOJMBO HaWBHINOro cTymneHs. Sk 3a3Hauvae J[x. Becrepraaps,
“cynepiaTUBU y PEKIIAMHOMY JMCKYpPCl BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO KATETOPUYHOI OLIIHKU
SIKOCTI TOBapy, HaBiTh SKIIO OO'€KTHBHI IIJICTAaBU JJIs TaKoi OIIHKH BIACYTH1”
[Vestregaard 1985, p. 112]. Cucrema giecaiBHUX (OPM y MapKETHHTOBHX TEKCTax
XapaKTEpU3y€eThCS TOMIHYBAaHHSAM TEMEPIIIHHOTO Yacy Ta IMIeparvBa. TenepiliHii
Jyac CTBOPIOE e(PeKT aKTyallbHOCTI Ta Oe3mocepeanocti: “This cream transforms your
skin”, “Our formula delivers results”. ImmepatuB peaiizye OCHOBHY MparMaTHUHY
HACTaHOBY MAapKETHHIOBOI'O TEKCTY — CHOHYKaHHs a0 aii: “Try now”, “Discover the
difference”, “Experience the luxury”.

CuHTakcMYHAa  Opradizaifisi  aHIJIOMOBHUX  MapKETUHTOBUX  TEKCTIB
MIIMOPSIKOBaHA TPHUHIIMIIAM JIETKOCTI CIPUMHATTS Ta MaKCHUMAaJIbHOTO BIUIMBY Ha
peuumiedTa. O. O. CeniBaHOBa y CBOEMY JOCHIIKEHH1 CTHIJIICTUKH PEKJIAMHOTO
IUCKYpCY KOHCTAaTye€, M0 ‘‘CHHTAKCHUC PEKIaMHOTO TEKCTY TSKIi€ JO0 PO3MOBHOTO
CTWJIFO 3 TIPEBATIOBAHHSAM TIPOCTUX PEYCHb Ta ENINTHYHUX KOHCTPYKITIH
[CeniBanoBa 2008, ¢. 156]. Lle MOSCHIOETHCS TICUXOIIHIBICTUHYHHUMH OCOOJUBOCTSIMU
CIOPHUUHATTS peKJiaMHO1 1HpopMaIlii, ska Ma€ KOHKYpPYBaTH 3 YUCJICHHUMH I1HIIAMU
CTUMYJIaMH 32 YBary Cro>KrBaua.

[IpocToTa CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH KOMIIEHCYEThCS iX €MOIIIHHOIO
HACHYEHICTIO Ta puTMIuHOIO opranizamieto. K. Kyk 3ayBaxye, mo “pexiiaMHi TEKCTH

4acTO HACIAYIOTh MOETHYHY OpPraHi3allil0 MOBJIEHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM ajiiTepartii,
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acoHancy Ta putMmiuamx moBTopiB” [Cook 2001, p. 234]. Ile ctBOproe edekr
MY3UKaJIbHOCTI, IO CHPHsIE 3a1iaM’ ITOBYBaHHIO PEKJIAMHOTO MOBIAOMIICHHS.

EninTudHi KOHCTPYKIIIi B MAPKETUHTOBUX TEKCTaX BUKOHYIOTH OJIpa3y KUIbKa
GYHKIIH: eKOHOMIISITH TPOCTIp (BaXIMBO N7 IPYKOBAaHOI pEeKJamH), CTBOPIOIOTH
edeKT PO3MOBHOCTI Ta HEBUMYIIEHOCTI, a TaKOX JO3BOJIIIOTh YHUKHYTHU
KaTerOpUYHUX TBEPIKECHb, SKI MOXXYTh BHUSBUTHCS HenpaBauBuMH. [lpuknaau
emmcucy: “Longer, stronger lashes” (3amicts “Our mascara gives you longer,
stronger lashes”), “Pure luxury” (zamicts “This product represents pure luxury”).

[IuTanbHl KOHCTPYKIT Y MapKETUHIOBUX TEKCTaX 3a3BUYall € PUTOPUYHHUMH 1
COpsIMOBaHI Ha 3ally4€HHsI yBard Ta CTBOpPEHHA egeKTy mianoriyHocti. P. Becc
BiIMiYa€, MO “pUTOPUYHI NMUTAHHS B PEKJIaMi aKTUBI3YIOTh KOTHITHUBHI IPOIIECH
pEILHMITiEHTA Ta IMITYIOTh TEpCOHANTLHY KoMyHikarito” [Wess 2011, p. 178].

Mertadopa B MapKETHHTOBHX TEKCTax (DYHKIIOHYE SIK 3aci0 KOHIIeTTyami3arii
a0CTpaKTHUX MOHATH Yepe3 KOHKpeTHI 00pa3u. JI. dopcBiib 3a3Havae, 1o “pekiiaMHi
MeTtadopu yacTo 6a3yroThCA HAa YHIBEpCAIbHUX apXETUITHUX 00pa3ax, 1o 3a0e3neuye
iX MDKKyJIbTYpHY 3po3ymimicts” [Forceville 1996, p. 89]. TunoBumu € metadopu
tparcdopmariii (“Transform your skin”), momopoxi (“Journey to beauty”), outBu
(“Fight aging”), 1110 anesntoTh 10 0a30BHUX JIFOJCHKUX MEPEIKUBAHb.

MeToHIMIYHI TEepEeHeCeHHs Yy PEKIaMHOMY JHUCKYpCl YacTO peasi3yloThCs
Yyepe3 CUHEKI0XY, KOJIH IIiJie T03HAYa€ThCs Yepe3 yacTuHy abo HaBmaku. Hampukian,
“face” y smauenni “ocoducticte” (“A face you can trust”), “hands” y 3nauycHHi
“ryp6ota” (“In caring hands”).

EniTeTn y MapKeTUHTOBUX TEKCTaX BUKOHYIOTh (DYHKI[1}O €MOLIIMHOI OI[IHKH Ta
CTBOpEHHs OaxkaHoro obpasy ToBapy. M. JI. Maiiepc knacudikye pekjiaMHl emiTeTH
Ha Tpu Kareropii: ceHcopi (“silky smooth”, “crystal clear”), emorriiini (“passionate
red”, “confident look™) Ta ominouni (“perfect solution”, “ultimate experience”)
[Mayers 1994, p. 167].

[IparmaTuuHUl  acMEKT AaHIJIOMOBHMX MApKETUHIOBUX TEKCTIB  TICHO
MoB'si3aHUN 3 Teopieto MoBieHHeBUX akTiB J[x. Octina ta [x. Cepnss. OcHOBHUM

MOBJICHHEBUM aKTOM PCKIIAMHOI'O JUCKYPCY € JUPCKTHUB — CIIOHYKAaHHA A0 IIOKYIIKH.
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OpHak 1el AMPEKTUB PIAKO BUPAXKAETHCS MPAMO, HATOMICTh PEaNi3yeThCS udepe3
HU3KY JOMOMDKHHMX MOBJIEHHEBUX aKTiB: PENpPE3eHTATHBIB (MOBIAOMIICHHS PO
BJIACTUBOCTI TOBapy), €KCIPECHUBIB (BUPAKECHHS 3aXOIUICHHS TOBAapOM), KOMICHBIB
(OOIIIHKY pE3ybTATY).

T. Ban JleWk y CBOill Teopii IUCKYpCY MiAKPECIIOE, 10 “peKIaMHHUI JUCKYPC
XapaKTepU3y€eEThCsl MaHIMYJSITUBHOIO 1HTCHIIIOHAJIBHICTIO, SIKA PEali3yeThCsl uepes
CHCTEeMY IMIUTIIUTHUX CMHCTIB Ta mpecyno3utiin” [Dejk 1991, p. 234]. Hanpuknan,
dpaza “Now even more effective” mpecynonye, mo npoaykr OyB e()EeKTHBHUM 1
paHiiiie, Xoua 1€ MOK€ HE BIAMOBIIATH JIACHOCTI.

[Tepcya3uBHa (PyHKIIISI MAPKETUHTOBUX TEKCTIB PEai3y€eThCs 4epe3 KOMILIEKC
nparMaTHYHUX ~ CTpaTerid: amensmiro jgo  aBroputery (“Recommended by
dermatologists™), comiaasnoro cxsanenus (“Millions trust our brand”), oco6uctoi
Burogu (“Save 50% today”), emomiitHoro 3amoBojecHus (“Feel confident and
beautiful).

[TomMoOJanbHICTh CyYaCHMX MAapKETHHIOBUX TEKCTIB TaKOX BIJIMBAE Ha iX
JHTBICTUYHI XapakTEepUCTUKU. B3aeMoisi BepOabHOr0 KOMIIOHEHTA 3 Bi3yaJIbHUMH,
ayJIialbHAMH Ta TAaKTWIBHUMH €JIEMEHTaMH CTBOPIOE CHHECTETHYHUN e(eKT, M0
nigBuiye e(eKTUBHICTh BIUIMBY Ha penwumieHTa. K. JDKeBITT 3ayBaxkye, 1o “y
MOJIMOJIAJIbHUX PEKIAMHUX TEKCTaX BepOAJbHUM KOMIIOHEHT YacTO BHUKOHYE
aHKOpHY (YHKIIiI0, (DIKCYIOUM iHTEpIpeTalito BidyaabHux eneMeHtiB” [Jewitt 2006,
p. 178].
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HUKNPOPEHKO I. B.

(Ooecvkuti HayionanvHuil yHieepcumem imeri 1. I. Meunuxosa)

B’ KXUBAHHSA YACTOK B HIMEIIbKOMOBHOMY /IUCKYPCI

CydacHa JIHTBICTUKA BUSIBIISIE BEJIMKUHM IHTEPEC O MUTaHb MIKOCOOMCTICHOI
KOMYHIKallii, i CTPYKTYpd Ta CHUCTE€MH, ii (PYHKI[IOHYBaHHS, TOX MOBHICTIO
MIPUPOTHOIO BUSIBIISETHCS HEOOXITHICTh BUSBIICHHS Ta OIHUCY il CKIaJOBUX CICMEHTIB
JUCKYPCY, SIK1 B MPOIECl B3a€MO/IIi 3 THITUMU YMHHUKAMH SIK JIIHTBICTUYHOTO, TakK 1
EKCTPATIHTBICTUYHOTO XapaKkTepy, € il pyIIiiHOI0 CHUIIOK0.

B miareictumi XXI cTOMITTS O0COOJMBY yBary MNPUIUISIIOTh MHTAHHAM,
MOB’SI3aHUM 3 KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUM TT1JIX0J0M JI0 BUBUEHHS MOBJICHHEBHX
OJIMHUIIb B iX peasibHOMY (YHKI[IOHYBaHHI B MOBJICHHI. XapaKTepHOI OCOOIMBICTIO
HIMEILILKOTO PO3MOBHOI'O MOBJIEHHS, 30Kpe€Ma A1aJIOTYHOr0, € YaCTKH, K1 CIYTYIOTh
JUTSI BAPKEHHSI €MOIIii Ta Cy0’€KTUBHOTO CTABJICHHS JI0 3MICTY BUCIIOBJICHHS.

BxuBaHHs  4YacTOK y  Tpomeci  KOMYHIKamii  JUisi  ayTeHTHYHOTO
HIMEIIbKOMOBHOI'O JTUCKYpPCY € TUIIOBUM, OO BOHM HaJa0Th MOBJIEHHIO €MOLIITHOTO
3a0apBIIEHHS, JKBABOCTI ¥ HEMOBTOPHOTO KOJIOPUTY MPUPOIAHOTO CIUIKYBaHHS
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[Weydt 2010, c. 14; Verbitskaja, Kulina, Nikiforenko 2012, c. 7].

3aranpHOBIIOMO, IO CHCTEMa YacTOK HIMEIBKOI MOBU JIOCUThH PO3TaTyKeHa.
Opnak, K TOKa3ye Halle JOCHi/DKeHHS, iX BIUIMB Ha MparMaTU4HI BCTaHOBU
BHCJIOBJIIOBAHHS Y J1aJ1031 HEJIOCTATHLO PO3POOIICHO, TOMY MPOBEIACHE TOCIIKEHHS
32 CBO€IO MPOOJIEMATUKOIO € CBOEYACHUM. 3aCTOCYBABIIM KOMIUIEKCHUNA MIAX1A 10
BUBYCHHS K 30BHIIIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX O3HAK CBOEPITHOI 3BYKOBOI aHAaTOMIii
BHUCJIOBJICHHS, OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO BHCJIOBJICHHS 3 YacTKaMH B CyYaCHOMY
HIMEIIbKOMOBHOMY JTUCKYpPCl JIJI1 KOXXKHOTO KOMYHIKATHMBHOTO THITy Ha PpiBHI
CIPUIHATTSA BUSBISIIOTE cBoepiaHy cnenudiky [Kymmna, Huxudopenko 2021,
c. 126].

Oco6mmBoCT! (YHKIIIOHYBaHHS YacTOK 3aBXKIW IIOB’s3aHI 3 OOCTaBUHAMU
CIIKYBaHHS Ta BimoOpakeHHsSM To3uilii Woro ydacHukiB [Kresi¢, Batni¢ 2016, c.
46]. Ockinbku Aiajor — Ii¢ TMOBHOIIIHHA TiJCHCTeMa KOMYHIKAIIli, SKa MpeICcTaBiIsie
TISUTBHICTh aJpecaHTa M ajpecara 1 MICTUTh CYKYIHICTh MOBJIEHHEBUX 3acO01B Ta
EKCTPATIHIBICTUYHUX (AKTOPiB, OOpaHUX 1 CKOMOIHOBAaHUX [JIi ONTUMAJILHOTO
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb, TO MOTO MOKHA PO3TJISIATH SIK aJIeKBAaTHUMN
PiBEHB 711 TOBHOTO ¥ JIETATLHOTO OIMHCY YaCTOK.

Bucoka 4acTOTHICTP YacTOK Y MJIaJOTIYHOMY MOBJICHHI MOSCHIOETBCS — 1X
KOMYHIKaTHBHOIO YHIBEPCAJIbHICTIO, PUYOMY JUIsl HOCIIB MOBH TPOIEC BUOOPY Ta
BXKMBaHHS YaCTOK € aBTOMATH30BAaHUM 1 HE 3aJeKHUM aHl BiJ COLIAIBHOTO
MOJIOKEHHS, aHl BiJl PIBHS OCBIYEHOCTI MOBIIS, HATOMICTb BiH 3aBXKIHU 3YMOBJICHHIA
CUTYaIliiHO.

YacTku monomararoTh peaizyBaTH LIl Ta HaMipyd MOBIS, €MOLIMHY OLIHKY
3Micty BucaoBmoBandsa [Heggelung 2001, c. 4]. Okpim 11b0T0, TP 3AIHCHEHHI CBOTX
(GyHKLIM YacTKM B3a€EMOJIIOTH HE JIMIIE 3 JIGKCHYHUM CKJIQJOM  YChOIO
BHUCIIOBJIIOBAHHS, aje W BIUIMBAlOTh Ha YyBeCh JUCKypc. Jlo oCHOBHUX
KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTUYHUX  (DYHKI[IH 9acTOK BIJHOCHTHCSA  BCTAHOBIICHHS
UJNIOKYTUBHOTO KOHTaKTy MOBIISI 3 KOMYHIKATUBHMM MapTHEPOM, 3a0e3MeyeHHs
3BOPOTHOTO 3B’S3KY, 30kpeMa GyHKIlis Moaudikaiii MiieyCTaHOBKH BUCIOBITIOBAHHS

3a paxXyHOK HaJIaHHS HOMY PI13HUX BIJITIHKIB €MOIIHHO-OI[IHHOTO CTaBJIEHHS MOBIIS.
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Otpumani B XOIi TNPOBENEHHS EKCIEPUMEHTY pe3yJbTaTH aHali3y
BHCJIOBIIIOBaHb 3 YaCTKaMH MiATBEPAKYIOTh BUCYHYTY TiIIOTE3y MPO ICHYBaHHS LIJIO1
HU3KW 3arajilbHUX XapakTepUCTHUK, IO AU(EPEeHIIIOI0Th BHUCIOBIIOBAHHS pI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX THUIIIB y MAI1aJIOTIYHOMY MOBJIEHHI. YacTKH aKyMyJIOIOTh y coO1
Cy0'€eKTUBHO-MOJAIbHI 3HAUYEHHS BUCIIOBIIOBAHb Ta JETEPMiHYIOTh, TAKUM YHHOM,
BXKMBAHHS JICKCUYHUX, TPAMATHYHUX, CHUHTAKCHYHUX 1 MPOCOAMYHHX 3acO0iB IS

eKCIUTIKaIlli IEBHUX 3HaUY€Hb 1 (POpMyBaHHS 1aJOTIYHOTO CI1JIKYBaHHS.
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OBCSAHKO O. J1., 'YITAJ M. O.

(Cymcoruul Oepacasnuil yHigepcument)

EMOIINHO MAPKOBAHA JIEKCUKA B MEJIMHOMY JUCKYPCI SIK
IHCTPYMEHT BIUVIMBY HA MACOBY CBILLJIOMICTb*

[Hdpopmariiss € HEHMOBIPHO BaXKIMBUM PECYpPCOM y CydyacHOMY cCBiTi. BoHa €
HEB1JI’€MHOIO YAaCTUHOIO KUTTS JIFOJIMHU ¥ Ma€ 3HAUYHUN BIUIMB Ha i1 CTAHOBJICHHS SIK
ocobuctocti. ChOTOJICHHS CKJIAJIHO YSIBUTU 0€3 MOCTIHHOTO MOTOKY HOBUX JIaHUX, a
mosiBa [HTEpHETY CTBOpWIIA IO JOCTYITHICTH, JO3BOJMBIIHN JIIOJCTBY OTPHUMYBATH
BIIMIOBI/II HA 3amUTaHHS Oy/b-7Ie Ta B OyIb-SIKMM Yac 3a JIYeH1 CEKYH]IH.

OpHak Taka KUIBKICTh 1H(OPMAIITHOrO MIyMy HIOJHS MOXE J1€30PIEHTYBATH
JOJIEeN, TOMAl SIK MIBUAKUN TEMIT KUTTA YCKIATHIOE IO MPOOJeMy, MOCIa0II0I0Yu
MUJIBHICTh 1 CTBOPIOIOYM TEPEIIKOAN MJIsi 30Cepe/KeHHS yBaru uutayiB. Jlroau
CTalOTh MCHII YBOXJIMBUMH JIO JCTalei, BUTpaydaloud Jefali MEHIIE Yacy Ha
MPOYUTAHHSA Ta OCMHUCJIEHHS TOMIM Yy CBITI, IO BIUIMBA€ HA IXHE CIPUNHATTS
JIMCHOCTI.

[IpoOnemaTnka €eMOIIIMHOTO BIUIUBY MOBJICHHS HEOJHOPA30BO CTaBaja
MpeAMETOM aHalli3zy SK 3apyODKHUX, Tak 1 BITYM3HSHUX HaykoBIliB. II. Exmaw,
JI. A. Paccen, A. BexoOunmpka, O. A. Ctumos Ta JI. I. Manpko BHBYAIM 0COOIMBOCTI
MPOSIBY €MOIlId y MOBI Ta JOCHIKYBAJIM, K TEKCT MOXE BIUIMBATH Ha TIOYYTTS
JIIOJIEH, 1110 TIOTJIMOJIIOE PO3YMIHHS MEXaH13MIB €MOIIIHHOTO BIUTMBY MOBJICHHSI.

AKTYaJbHICTh MPOTIOHOBAHOTO JOCIIKEHHS TOJIATa€ B TOMY, IO B YMOBax
MOCTIHHOTO 1H(GOPMAIIHHOTO MOTOKY CYCIiJIbHA yBara J0 POCIHCBKO-YKpaiHCHKOI
BIfHM TIOCTYMOBO 3HIKYEThCSI. Y Mekax Haloi pO3BIAKU 1€ TBEPIKCHHS
BepUQIKYETbCSI HAa OCHOBI aHali3y KOPIYCy HOBHMHHHMX CTaTe€d €BpPOMEMCHKUX
aarnomoBHux 3MI (DW, France 24, Politico Europe, Euronews, Der Spiegel
International, El Pais English, RFI English, Balkan Insight) 3a mepioa Bix aroToro
2022 p. no xoBTHs 2025 p.

JlocTOBipHI JpKepena MOXKYTh BHUKOPUCTOBYBaTH €MOIIMHO MapKOBaHY
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JIEKCUKY JJISI TIPUBEPHEHHS YBarv 70 CYCIUIBHO 3HAYYIIUX MPOOJIEM 1 BUKIUKAHHS
emrartii y unTadiB. YMiJie BAKOPUCTAHHS TAaKOi JIEKCUKH JTA€ 3MOTY 30CEPEIUTH yBary
Ha aKTyaJIbHHX MpoOJjeMax, L0 MOTpeOyIoTh HeraHoro BupilieHHs. EMoTuBHa
JIEKCMKa MOK€ BUKJIMKATH €MOIIil Ta MepeXUBaHHS Y THUX, XTO 3aHA/ATO 30CEPEIUBCS
Ha BJIACHOMY >KHUTTI1, COPUIIOYHU MOAOJAHHIO 0aii1y>KOCTi, a00 HABIAKH, 3MEHIITYBAaTH
PIBEHb TPUBOTH, IEMOHCTPYIOUN HEYNEePEKEHUMN TOTIISA]] Ha MO/Iii.

YTiM, BUKOPUCTaHHS €MOTHBHOI JIEKCUKU B CY4aCHHUX MEJI1aTEeKCTax CIIPaBIIsIe
Oes3rocepeNiHiii BIUIMB Ha EMOIMHUN cTaH uyMTadya Ta (Gopmye HOro mMopablii
peakuii. HaiiuacTime crnocrepiraeMo MHosiIBy T'yYHHX 3arojIOBKIB Ta BHKOPHUCTAHHS
€MOIIIMHO HACUYEHOI JIEKCUKH, 1[0 CIYTye 3aCO00M 3aJIyudeHHs yBaru ayJauropii, a
IHKOJIM — 1HCTpYMEHTOM Jie3iHdopmarlii, CTBOPEHHS NaHIKKM YW JEMOHCTpaIlii
MO3UINT aBTOPIB IMIOAO MOAINA. Y IbOMY KOHTEKCTI, BUKOPUCTAHHS €MOI[IHHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH y MEIIHHOMY MPOCTOpl JOIUIBHO PpO3MIISIIATH B Mexkax
KPUTUYHOTO JUCKYpC-aHAlli3y, SIKUW Ja€ 3MOTY BUSIBUTH CIOCOOM MOBHOTO BIUIMBY
Ta MaHIMyJISLIT B Cy4aCHUX Meia.

3 morsiy KPpUTHYHOTO AUCKYpPC-aHalli3y, MOBA € «COIIAIIbHOIO MiSUTBHICTION, 1
KOHTEKCT BUKOPUCTaHHS MOBU Ma€ BUpIIIabHEe 3HaueHHs. KpuTnyHa JTiHrBICTHKA Ta
KPpUTUYHUN JUCKypC-aHAN3 CHOPSMOBaHI Ha aHali3 $K TMPUXOBAaHUX, TaK 1
HEMIPUXOBAHUX CTPYKTYPHHX BITHOCHH JOMIHYBaHHS, IUCKpUMIHAII, BIagu Ta
KOHTPOJTIO, OCKUIBKH BOHU TPOSIBISIIOTHCS B MOBi. Y MeXaX KPUTHUYHOTO JUCKYpPC-
aHai3y OCOOJIMBHI I1HTEpEC CTAHOBISATH CIIOCOOW, 3a JIOMOMOTO SIKMX MOBa
BIUIMBAE HA 1JICOJIOTIIO B PI3HUX COLIaIbHUX 1HCTUTYTaX. KpuTHuHi Teopii, a OTxKe, 1
KPpUTUYHUN JUCKypC-aHalli3, Halylu OCOOJIMBOTO CTaTycy SK OpPIEHTHPU IS
JTOJCHKOI  MisuTbHOCTI. BoOHM crnpsMoBaHi Ha TPOCBITIICHHS Ta MIATPUMKY
emaHcunauii. OgHi€0 3 UUIEH KPUTHYHOTO JUCKYypC-aHAI3y € «JIeMICTU(IKaLis»
JMCKYPCIB MUIIXOM PO3KPHUTTS CyTHOCTI imeosoriii [Wodak 2007, ¢. 208-209].

T. A. Ban Jleiik [van Dijk 2006, c. 365] Big3Hauae, n10 MaHIMyJAIIS — 1€ OJTHE
3 KIIOUYOBHUX TMOHATh KPUTUYHOTO JUCKypC-aHalidy. MaHimyatoBaHHS JIIOJbMHU
nependayvae 3A1MCHEHHS BIUIMBY Ha iXHIO CB1IOMICTb, TOOTO Ha iXHI MEpPEKOHAHHSA,

3HAHHS, MOTJISAIU Ta 1/1€0JI0T11, K1 HaJaal i BU3HAYAIOTh IXHIO MOBEAIHKY Ta BUMHKH.
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Icnye 6araTo cmoco0iB MCUXOJOTIYHOTO BIUIMBY Ha JIIOACHKY CBIIOMICTH HA OCHOBI
IUCKYPCY, TaKUX K 1HHOPMYBaHHS, HABYAHHS 1 IEPEKOHAHHS, SKI TaKOXK (HOPMYIOTH
a00 3MIHIOIOTh 3HaHHA Ta morysiau monaei. 3rigno 3 T. A. Ban [eiikom [van Dijk
2006, c. 365], nECKypc 3arajoMm, i MaHIMyJSITABHANA TUCKYPC 30KpeMa, mepeadadae,
mo obpobOka iHdopMallii BiZOYBaEThCA B KOPOTKOYACHINA MaM'ATi, III0 B OCHOBHOMY
IPU3BOJIMTHL 10 PO3YMIiHHS (CJIiB, peueHb, BUCJIOBIIOBaHb 1 HEBEpOAIbHUX 3acO0IB
KoMyHikaiii). Taka iHTepmperamisi € CTpaTEriyHOId B TOMY CEHCi, IO BOHA
B1I0YBa€ThCS OHJIAMH, 1 OJTHOYACHO € SIK IIJIECIIPSIMOBAHOIO, TOOTO (PYHKIIIOHYE Ha
PI3HHMX PIBHSAX CTPYKTYPH JUCKYPCY, TaK 1 FIIMOTETHYHOIO: 3aMICTh TTOBHOTO AHAJI3Y
(OopMyIOThCS MBUAKI Ta €PEKTHUBHI TPUITYIEHHS.

Opna 3 hopm MaHINyJIALIT TOJSATAE B TOMY, 11100 pO3MIIIyBaTU YACTUHY TEKCTY
Ha BUIUMIA TO3uUli (HampHKIaA, 3BEpXy), BUAUIATH OIbIIMM a00 KUPHHUM
mpudToM; 111 TPUHOMH MPUBEPTAIOTH OUIBIIE yBaru, a OTKe, OOPOOIATUMYTHCS
ajgpecataMu 3 JOJIATKOBUM dYacoM a00 pecypcaMu MamM'saTi SK Yy BHUOAAKY 13
3arojIOBKaMu, Ha3BaMy YHM PEKJIAMHUMH CIIOTaHAMHU, IO CIPHUsE OIbII JETATEHOMY
OCMUCJIEHHIO, KpalllOMy MpPEICTaBICHHIO Ta 3amaM'aToByBaHHIO. T. A. BaH Jleik
aKIIEHTY€E yBary Ha TOMYy, 1110 crieludiuHi 0COOIMBOCTI TEKCTY Ta MOBJIEHHS — TaKl SIK
Bi3yallbHa pEMpe3eHTAIlisi — MOXYTh O€3MocepeHhO BIIMBATH HA OCMUCIICHHS
iHdopMaIlli B KOHTEKCTI KOPOTKOCTPOKOBOi MaM'sATi TaKMM YHHOM, IO YHTaul
3BEpPTArOTh OLJIbIIIE yBard Ha TMEBHI parMeHTH iHpopmMarlii, HiK Ha iHm [van Dijk
2006, c. 365].

Jo Toro ok, aBTOp 3ayBaxye, IO II¢ BIIOYyBaeTbCcs HE JUIIE B
MaHIMyJISITUBHOMY JHCKYypCl, ajle W y Takux (opmMax KOMYHIKalli SK HOBHMHHI
MOBITOMJICHHSI, TAPYYHUKH Ta 1HII >kaHpu. Lle cBimuuTh mpo Te, MmO 3 MO3MIIii
KOTHITUBHOTO MIJX0y MaHIMyJAIIsl HE € YAMOCh OCOOJIMBUM: BOHA BHUKOPHCTOBYE
AyXe 3arajbHl BJIACTUBOCTI 0OpoOKM AucKypcy. CXOxi Mpolech MarTh MiCLe Y
O0aratbox (popMax HEBEpOAIBHOTO CIUIKYBAaHHS, TaKUX SK: 3arajibHe O(OpPMIICHHS,
BUKOPHUCTAHHS KOJIBOPY, (hoTorpadiii uu MaItOHKIB 1] Yac JTMCTyBaHHS, a00 KECTIB,
MIMIKH Ta THIINX HeBEpOATHHUX MPOSIBIB B YCHOMY JIUCKYPCI.

EmoriiiHo MapkoBaHa JIEKCMKA MOXE CHPHUSITH IIMPUIOMY PO3TOJoCy MOl
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3aBASKHA aKIEHTYBaHHIO HA MEBHINA MPOOJIEMaTHIl, M0 € HAI3BUYANHO BaXKIUBUM Y
KOHTEKCTI cydacHuX peaniil. [logiOHi sBHIA CIOCTEPIraloThCs HE JIUIIE B MEAIMHOMY
JUCKYpCl, a ¥ y COIllaJIbHUX MEpekax, J€ HEPIAKO CIIOCTEPIraeThCs TEHACHINS 0
30epeKeHHST HEUTPAIBHOCTI I0JI0 arpecopa Ta MPUMEHIIICHHS MacTabiB poOIeMH.
BoaHouyac Taka JekcHKa MOXE BHUKOPHUCTOBYBATHUCSA SK YWHHHUK, IO BIIMBAE Ha
CYyCHIJIbHY CBIJOMICTh, OCKIIBKM CaMe€ B MEIIHHOMY JHUCKYpCl TPO POCIHCHKO-
YKpaiHChKy BIHHY MOBa € I1HCTPYMEHTOM (OpMYBaHHS TPOMAACHKOI AYMKH Ta

MaHINyJIFOBaHHS €MOIIISIMHU ayaUTOPIi.
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(Misxcnapoonuu ynieepcumem, m. Qoeca)

TEXHOJIOI'TA YAT-BOTIB
Y CUCTEMI BUBYEHHA IHO3BEMHUX MOB

TexHomorig 4ar-00TiB y CUCTEM1 BUBUEHHS 1HO3EMHHUX MOB BIJIKpPUBAE HOBHIA
eTarl PO3BUTKY ITM(POBOI OCBITH, MOEJHYIOUM INTYYHUNA I1HTENEKT, aJalTHBHE
HAaBUaHHA Ta IHTEPaKTUBHY KOMyHiKarito. Ha BiamiHy Bix TpaauiiitHuX
€JIEKTPOHHUX MiIPYyYHUKIB a00 LMS-tmardopm, yaT-00TH BIATBOPIOIOTH €JIEMEHT
’KUBOTO CIIUJIKYBaHHS, IO HaOIMKae HaBUYaJIbHHM MPOILEC O peanbHOI MOBHOI

IIPAKTUKH.
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3apmsku anroputmam Natural Language Processing (NLP) gar-6otn 3matHi
pO3Mi3HaBaTH MOBJICHHsS KOPHCTyBada, aHATI3yBaTH MOT0 TpaMaTHYHY CTPYKTYpY,
JEKCUYHUN BHOIp 1 CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, a TaKOX (OPMYJIFOBATH BIJTOBIAL 3
ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY. Lle mae 3Mory cTBOpIOBaTH CHTYyaIlli yMOBHOTO JI1aJIOTy, SIKi
CIPUSIOTH PO3BUTKY HE JIMIIIE JIHT'BICTUYHOI, a i COI[IOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

MeTonuuHOIO0 1epeBaroro 4aT-00TiB € MOXKIIUBICTh HEPCOHANI3AYIl HAGUAHHA'
CHCTEMa IiIAIITOBYETHCS M1/l PIBEHb BOJIOIIHHS MOBOIO, TEMIT 3aCBOEHHS MaTepiary
W 1HIUBITyalIbHI IHTEpECH KOPUCTyBayda. 3aBASKA aHATITUYHUM MOJYJSIM OOT MOXKe
BIJICT€KYBaTH THIIOBI MOMWIKHM, (POpMyBaTH pPEKOMEHJAlli MO0 iX YCYHEHHS Ta
MPOIMOHYBATH 3aBJAHHS AU(PEPEHIIINOBAHOTO PIBHS CKJIAJHOCTI.

3 meAaroriyHoro Morisay 4ar-00TH peali3yloTh MPUHIUIN KOMYHIKAMUGHO-
OiANbHICHO20 niOX00y W 2eumipikauii nasuannsa. 3100yBau crpuiiMae poOOTy 3
0O0TOM SIK JIQJIOT1YHY B3a€EMOJIII0, IO 3HUKYE MOBJICHHEBY TPUBOXKHICTD 1 IMiABHUIILYE
MoTuBanipo. CieHapii CHIJIKYBaHHS MOXXYTh MOJICTIOBATH THUIIOBI KOMYHIKATHBHI
CUTyaIlii — 3HAMOMCTBO, IOKYIIKY KBHUTKAa, OOTOBOPEHHS HOBHH, —II0 CIPHSIE
PO3BUTKY MPAKTUYHUX YMiHb.

VY kontekcri CLIL-Texnomorii (Content and Language Integrated Learning)
4aT-00TH 3/MaTHI TMOEJHYBAaTH BHBYEHHSI MOBH 3 Mi3HABAJBLHOK isJIbHICTIO,
HAMPUKJIAJ, MiJ 4ac 1HTErPOBAHUX 3aHATh 3 1CTOPii, MUCTEITBA YU MPUPOTHUINX
HayK 1HO3€MHOIO MOBOIO.

ITin uar-6otom (chatbot, conversational agent) po3ymiroTh mHporpamMHOTO
areHTa, MPU3HAYEHOTO JIJIs iMiTallli Jiajory 3 KOPHUCTyBaueM IMPHUPOJIHOI MOBOIO Y
TEKCTOBOMY a00 T0JI0COBOMY (hopmaTi. Y JIHTBOJUIAKTHII YaT-00TH BUCTYMAIOTh SIK
3aco0M HaBYAJNbHOI KOMYHIKAIlll, IO TOEIHYIOTh TEXHIYHY aBTOMAaTH3allll0 i
MeJIaroT14Hy aJarTallio.

3a (QyHKIIOHATHPHUMHU O3HAKAMH MOKHA BWIUINTA TPU OCHOBHI THIH YaT-
OOTIB.

Cuenapni (rule-based) uar-6otm mparoTh 3a (IKCOBAaHUMHU iaJIOTOBUMHU
mabsoHamMu 1 € eeKTUBHUMH JIJIsl TPEHYBAHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX CTPYKTYpP Ha

nouyaTtkoBomy erami. Rule-based war-60TM 4YacTO BHKOPHCTOBYIOTHCS SIK MOBHI
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TpeHa)kepd B HaBUaNbHUX mmardopmax, Takux sk Duolingo, LingQ, Mondly. Ix
nepeBara — BHUCOKa MependadyBaHiCTh, KOHTPOJIbOBAHICTh 1 O€3MOMUIIKOBICTD, IO
J03BOJISIE YHUKHYTH KOTHITMBHOTO TIEPEBAaHTaXEHHS Ha IOYaTKOBUX eTamnax
BUBYCHHS MOBH. OJHAK Ha MPOCYHYTHUX PIBHAX BOHU € OOMEKEHUMH 3 TOTJISITY
THYYKOCTI, TTIMOWHHU JI1aJIOTy W aJlallTUBHOCTI.

Inmenexmyanoni  (Al-driven)  4ar-00TH  BHKOPHCTOBYIOTH  QJIFCOPUTMHU
MaITUHHOTO HaBYaHHSA W Benuki MoBHI moxeni (LLM), 3matHi 10 KOHTEKCTHOTO
aHaii3y, TBOPYOi TeHepallli MOBJICHHS Ta ajanTallii 10 piBHS KopucTyBada. Ha
BiIMIHY Bij rule-based OOTIB, skl MpallOOTh HA OCHOBI KOPCTKOI JIOTiKK, Al-00TH
peanizyloTh 1MOBIPHICHY MOJI€NIb BIJAMOBI/II: BOHU OOUPAIOTh HaWIOpPEUYHIIIUN
BaplaHT 3 YyCiX MOXJIMBHUX, 0a3yl4HCh Ha MOBHOMY KOpIycCi, Ha SIKOMY ix OyIs0
HaBueHO. Lle poOuTsk ix ocobnmBo epekTuBHUMU HaA piBHAX B2-Cl1, ne HeoOXinHe He
MEXaHIYHE TMOBTOPEHHS MOBHOTO MaTepially, a BUIbHE MAaHIMYyJIOBaHHS MOBHUMU
CTPYKTYpamu, CTHJIICTUYHE BapitOBaHHS Ta MOBHA pediekcis.

Tiopuoni 4at-00THM MO€IHYIOTH (PikcoBaH1 cueHapii 3 eneMmeHTamu NLP,
3py4dHi Juisi MOOUTHHHMX TuTatgopM 1 cucTeM AucTaHiiiiHoro HaBuaHHs (Moodle,
Telegram). Taki 60TH 3a3BHYail He 31aTHI J0 IIIMOOKOTO KOHTEKCTHOTO aHai3y, aje
MalTh THYYKI IIa0JOHU BIJMOBIMAl, IO POOUTH iX 3PYUYHUMH IS MOOUTBHUX
maTopM 13 0OMEKEHUM JOCTYIIOM JI0 PECYPCIB.

B ykpaiHChKii nmenaroriyHii npakTuill kiacudikamio 4ar-00TiB 3a QyHKLISIMU
3alporoHOBaHO y poborax Jlsmenko 1 HazapeHko, $KI BHOKPEMIIIOIOTH
inpopmamueni (MOJAHHS HABYAIBHOTO Martepiany), mpeHysanvHi (MOBHI BIpPaBH),
KomyHikamugHi ~ (IMITalllsl JiaJiory), a TaKoX .Momueayitini (BUKOPUCTAHHS
reiiMi(ikarii Ta eneMeHTiB 3a0xoueHHs) [JIsmenko, Hazapenko 2023].

Yar-60Tu Bce yacTillie PO3MIISIIAIOTHCS SIK YaCTUHA €KOCUCTEMH LU(POBOTO
HaBuYaHHA, 30KkpemMa B noeaHandl 3 LMS Moodle, Google Classroom 1 Zoom. Tax,
Hanpukiaz, y npami Onedipenko H. JI. 3a3nauaeThes, mo 4aT-00T, IHTErpOBAHUN Y
cuctremy Moodle, Moxxe BHUKOHYBaTH (PYHKIIIO HaBiraTtopa, ThIOTOpa Ta MOBHOIO
MOMIYHUKA, JOMOMaraloud 3100yBadyaM OpIEHTYBATHCS Yy CTPYKTypi Kypcy,

NEePEeBIPATH BUKOHAHHS BIPAB Ta MPOBOAUTU PEQIIEKCII0 MO0 BIACHOTO MPOTPECY
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[Onedipenko 2021].

@OyHKIIOHAT OCBITHIX 4YaT-00TIB € JOCHUTh IIUPOKUM 1 OaraTOrpaHHUM, BiH
OXOIUTIOE TaKl BaXKJIMBI HAMTPSIMKH, SIK:

— MOJICTIIOBaHHS THUIMOBUX KOMYHIKATUBHUX CHTYallli Ha 3aBJaHy TeMY

(ciBOecia, Mo0POK, MIATOTOBKA JI0 ICIIUTY TOIIIO);

— 3a0e3MeYeHHs] aBTOMAaTUYHOT'O 3BOPOTHOTO 3B SA3KY 13 KOPEKIIIEI TPaMaTUUYHUX

1 IGKCUYHUX TIOMUJIOK KOPUCTYBAya;

— 30aradeHHs CIIOBHUKOBOI'O 3aracy KOpHCTyBaua 3a JOTIOMOT0I0 KOHTEKCTHOTO

BUKOPHCTAHHS JICKCHUKHU;

— aJanTailis CKJIaJIHOCTI MaTepiaity J0 piBHS 3100yBaya;
— PO3BUTOK HAaBUYOK pediekcii uepe3 MeTa-KOTHITUBHI 3alUTaHHA («Iio OyIo

CKJIQJTHUMY, «SK MOYKHA BUCIIOBHUTHUCS 1HAKIIIE) TOIIIO).

JlocnmikeHHsT MiATBEPKYIOTh, 10 1HTEpaKkTUBHA B3aemoiiss 3 Al-O6oramu
CIpHSIE PO3BUTKY CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS, KDUTUYHOTO MUCIIEHHS Ta JUCKYPCUBHUX
ctpareriii [Lee, Choi, Choi 2022].

Yar-00TH € BaXJIMBUM I1HCTPYMEHTOM CYYacHOI JIHTBOJAMJIAKTHKHU, IO
MOEAHY€E TEXHOJIOTIYHUN Ta TMEJAaroriyHui MIIXOAW JO0 HABUYAHHS 1HO3EMHUX MOB.
Bonu crnpusioTs (GopmMyBaHHIO aBTOHOMHOCTI, MOTHBAIli Ta pPeQIEKCUBHOCTI Yy
3100yBaviB, PO3MIUPIOIOYM MOXJIMBOCTI 1HIWBIIyajai30BaHOTO HAaBYaHHS B yMOBax
uudposizamii ocitd. Iloganbim JOCHIKEHHS MarwTh OyTH CHOpPSAMOBaHI Ha
METOJMYHE MOJCIIIOBAHHS CIIEHAPIiB B3a€MOIIi Ta OIIHIOBaHHS €(PEKTUBHOCTI YaT-

00TIB y peaJIbHOMY HaB4aJIbHOMY MPOIIEC.
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(Zaporizhzhia National University)

PECULIARITIES OF EXPRESSIVE SPEECH ACTS

This research explores the linguistic, pragmatic, and cultural peculiarities of
expressive speech acts, aiming to provide a comprehensive analysis of their role in
human communication.

By integrating insights from speech act theory, politeness theory, and cross-
cultural pragmatics, this study seeks to answer the following questions:

* What are the defining features of expressive speech acts?

* How do expressives vary across languages and cultures?

* In what ways are expressives shaped by context, intention, and social norms?

* What challenges do expressives present in intercultural communication,
translation, or digital discourse?

Through these inquiries, the thesis contributes to a deeper understanding of how
language not only communicates meaning but also performs emotion, negotiates
identity, and sustains social bonds.

Language is not only a tool for conveying information or requesting actions. It is
also a powerful means of expressing emotions, attitudes, and social relationships.
Among the various types of speech acts identified in pragmatic theory, expressive
speech acts stand out due to their unique ability to reveal the speaker’s psychological
or emotional state. First categorized by John Searle in his taxonomy of illocutionary

acts, expressives differ significantly from assertive or directive speech acts in that
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they are not evaluated based on truthfulness or factual accuracy but on their sincerity
and appropriateness within a given social context.

Expressive speech acts include utterances such as "I'm sorry,"
"Congratulations,” "Thank you," and "l appreciate your help." These acts do not
describe states of affairs in the world, but instead express an internal reaction to such
states, often involving affective or evaluative content. Their central peculiarity lies in
their subjectivity, emotional immediacy, and contextual sensitivity. They function not
only as linguistic acts but also as social performances that uphold politeness norms,
manage interpersonal relationships, and signal the speaker’s stance.

Moreover, expressives are inherently culture-bound: what is understood as a
sincere apology in one culture may be seen as inadequate or even offensive in
another. This cultural variability introduces complexity into the interpretation,
translation, and use of expressive acts in multilingual or intercultural contexts. For
instance, while English often relies on verbal expressives to show gratitude or
sympathy, other languages may employ more indirect means, or substitute these
expressions with non-verbal rituals.

Another peculiar aspect of expressives is their standard yet flexible nature.
Although many expressives follow conventionalized patterns ("I’m sorry for your
loss”, "Well done!"), they can be adapted, exaggerated, or subverted for specific
purposes — such as in sarcasm or irony. This duality makes them particularly rich for
analysis, as they blend elements of ritualized communication with individual
creativity.

From a linguistic perspective, expressive speech acts often feature unique
prosodic and syntactic markers. Interjections, exclamatives, and emphatic intonation
frequently accompany expressives, emphasizing their emotional tone. In digital
communication, expressives have adapted to new modalities — emojis, reaction GIFs,
and memes now serve expressive functions, adding another layer of semiotic
complexity.

One of the key findings is that expressive speech acts play a crucial role in

maintaining social harmony and expressing politeness. Their function extends beyond
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simple emotional release. They are essential components of social rituals such as
apologies, congratulations, condolences, and expressions of gratitude or disapproval.
These acts, while often formulaic, are highly sensitive to context, and their success
depends largely on timing, sincerity, and cultural expectations.

Cultural comparison revealed that expressives are not universal in form or
frequency. Cultural norms influence what emotions are appropriate to express, how
explicitly they should be verbalized, and which linguistic forms are acceptable or
expected. Misunderstandings often arise in intercultural interactions due to differing
norms around emotional expression and politeness strategies, highlighting the need
for greater pragmatic awareness in cross-cultural communication.

To sum up, expressive speech acts are a rich and complex area of study at the
intersection of linguistics, pragmatics, sociolinguistics, and intercultural
communication. Their unique combination of emotional expression, social function,
and linguistic form sets them apart from other speech acts and underscores their

centrality in everyday interaction.
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CTEITAHIOK H. B., IT'THA O. B.

(Ooecvruii nayionanvnutl ynisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa)

TEHAEHIII PO3BUTKY AHIJIOMOBHOI'O
AHIMAJIICTUYHOT'O HAPATUBY

AHIMaJIICTUYHUN HApaTHUB-ONOBIJAHHA 3 MOTJSAY Ta/abo BiJl iIMEHI TBapUHH B
AHTJIOMOBHIN MPO31 BUIIIUBCA B CAMOCTIMHHMI BUJ OMOBIJAHHS B JPYTii MOJOBUHI
XIX cromitrsa. [louaTok oMy mokiana HempodeciiiHa nmuchkMeHHuIsE AHHa Chroen
(Anna Sewell, 1820-1877). Tak cramocsi, mO0 AWTSYa TpaBMa IMo030aBmiIa i
MOJKJIMBOCTI BIJBHO XOJMTH, 1 BOHA 3 OCOOJIMBOIO JIOOOB'I0 CTaBHJacs 10 KOHS,

SIKWW BO3UB YCIX WICHIB CIMEHCTBA y CIIpaBax, J0 [EPKBH, Y TOCTI.
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Mosnona xiHka, sSika HE Ma€ MUCbMEHHHIIBKOTO JTOCBITYy, 3aayMalia pPO3MOBICTH
PO T€, SIK MPOXOAUTH KUTTS KOHS 1 HACKUTHKM BOHA 3QJICKUTH Bl TEMIIEPAMEHTY Ta
xapaktepy rocmogaps. PesynpTaTom cTana HeBenuka kHura "ApTtobiorpadis koHs"
(Black Beauty: His Grooms and Companions. The Autobiography of a Horse, 1877).
[TuceMeHHHUIIS ToMepIIa Yepe3 TpU MIcAIll ichs Buxoay “ABrobiorpadii” y cBiT, Tak
1 HE JI3HABIIMCH, 110 CTajga aBTOPOM OecTcesepa, SKUM JOCI XBUIIOE YHUTAIBKY
ayJIMTOPiIo, epeKIaieny ouibm Hixk 40 MOBaMU CBITY.

Cgoro Oiorpadiro posnorigae xepederns Yopuuii KpaceHb, CHHIOBaTO-4OpHMIA
KpaceHb 3 01100 MITKOIO Ha J1001. SIK 1 HAJIE)KUTh Y PO3NOBIAl ceOe BIJ O/IHIET OCOOH:
“The first place I can remember, was a large pleasant meadow...” [Sewell 2017,
C. 23] — Tak MOYMHAETHCSA MOBICTh. [ 'epoii-HapaTOp MPOKUBAE B Hill BCE CBOE JKUTTS,
B/l MaJEHbKOIO KOHHMKA, OIIKYBAaHOTO MATIp'l0, fKa Ja€ HOMYy MyJApl Hopagu 1
po3noBigae mpo roro poxosia “You have been well bred and well born; your father
has a great name in these parts, and your grandfather twice won the Cup at the
races” [Sewel 2017, c. 24] no rauOOKOT KIHCHKOI CTApOCTi.

3a pi3HUMH KUTTEBUMH OOCTaBUHAMH, IO HA3J0TaHSIIOTh HOr0 TOCIOJAapiB,
MOT0 MpoAaroTh 1 NEepPenpoAaroTh, BiH MOTpAIUIg€e B XOPOLIl 1 MOTaHl PyKH, 3aBXIU
Oararo mpairoe 1 BaXKKO cTapi€. Y 1[bOMY BIH HE3MIHHO 3QJIMIIAETHCS HATIWHUM 1
ciyxusauM  “‘uncomplaining and obedient” [Sewell 2017, c. 120] momiuyHHKOM
rocronaapsi.

I'epoii mocTiiiHO miAKpec e, IO BAaya 1 TIIOBEIIHKA KOHI 3aJie’KaTh,
MepeBaXkHO, 1, BiJ] YPOJPKEHUX 1HCTUHKTIB, ajie BiJl CTABJICHHs JI0 HE1 rocrnoaaps: 110
Olbllie CHIBYYTTS 1 JIFOOOB1 O TBApWHI BIH BHUABISIE, TO OUIBIIMX pPE3yJbTaTIB BIH
nobuBaetbesi. [Ipo TSKKY OO KOHS, IO BE3€ Bropy HEMOCWUIBLHUN BaHTAK;
CTOITh, 3aIPSDKEHUI B Takcl a00 KOJISICKY, MiJT 3JTMBOIO 1 JJIOTUM BITPOM; HE OTPUMYE
HAJIS)KHOTO JIOTJISy, OOIrPiBY, KOPMH, @ TaKOXK MiA€ThCA KaTyBaHHIM Ipyoux abo
XMUTBHUX BI3HUKIB - Tipo 1€ "3cepeamnu", "3 mepmmx pyk'", ToOTO, Big camoi
CTPaXKJAl0U01 TBAPUHU JII3HAETHCS YUTaY, SIKUWA 3aBXKIU, TPUPOAHO, CUJIIB Y IILOMY
caMoMy Takci ab0 Ha Ko3nax, abo B CiJUll, HE MiJO3PIOI0YH, 10 TBapHWHA MOXKE 1

BIIUyBaTH, 1 pO3MIPKOBYBaTH, K 3aneBHsie Hac Yopuuit Kpacens, OGaratopa3oBo
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BxxuBatoun | was feeling (pride, disgust, anger), | was thinking about (his words, our
journey, the accident) [Sewell 2017].

[IpucyTHIM mpu po3MOBaxX OTOUYIOUMX 1 MEpeKa3ylouu iX uutadeBi, YopHuit
Kpacenr mpucsuye iioro B akTyasibHI TMOJITHYHI Ta COLIalbHI MPOOJIEMHU CBOTO
4acy: po3lIapyBaHHs CYCIUIBCTBA, 3 KPUUYIIOK 3IUAHIMU OJIHUX 1 0JIaroJIeHCTBOM
1HIIMX; dapc ma Ha3Boio "BUOOpH"; HEMMOCUIIbHA JUTSAYA Mparllsd; MUALTBO SK crpoda
BTEKTHU BiJ HecTepnHocTi OyTTs. TyT gaHo 1 npekpacHi onucu Jlonmona 1870-x, mo
BXK€ CTaB METaIojiCoM, 1 BEJIUKUX JBOPSIHCHKUX YTi/b, 1 OJIOBAHHS HA JIMCUIb HA
KOHSX 1 3 TOHYMMHU TOTO KIJIbKICHO HE3HAYHOI'O IIapy CYCHUIbCTBA, AKUM Ha3MBaBCS
gentry.

Jlo uporo ciiig JoJaTd  SICKpaBO BHUPAXEHY JUAAKTUYHY Ta pEINIridHy
cupsiMoBaHICTh "ABTOOlorpadii": yuMTayliB HABYAKOTH, K MXUTU MPABUIIBHO, IIO-
XPUCTUSIHCHKY, 1 Ik Hebeca BUHAropoKyt0Th 32 MUJIOCEP/si Ta O€3MOPOUYHICTh. XTO
*uBe "Mo coBicTi", K Kyudep Jkeppi, TOMY BIAAACTbCS CTOPHUICIO. XTO MOPYIIYE
XPUCTUSIHCHKI 3aKOHM TJIMOMHHOI BIOPSAJKOBAHOCTI CBITY, TOM Hece MOKapaHHs, K
MOKaJIIYMB KOHs 1 "B moMcTy" po30uBcs 10 cmepTi m'stHutls Poitben CmiT.

Moga, sikOI0 BCe€ 1€ JIOHECEHO [0 4uTaya, I'paMaTHUYHO 1/1€aJIbHO BUBIPEHA,
JIEKCUYHO 3arajbHOJOCTYMHA (32 BUHATKOM TEPMIHOJIOTII, TOB'I3aHOI 3 00'i31K010
KOHEH), e IPIlNTh CCHTUMEHTAILHUMH TOBTOpamu Sweet, perfect, the very best,
XapaKTepU3YIOIIMMH TapHUX TOCTIOJapiB, KOHEH.

MoskHa ckaszaT, 1110 KO po3noBiib Bena cama AnHa Chloell, BOHA Hamucana o
— 1 3a 3MmicTOM, 1 3a hopMOIO — TaKky camy kHuUry. HapaTuB Bim omHi€i ocoOu, Bij
0co0H, HACTUIbKM HEOPJIMHAPHOI SIK KiHb, BUCTYNA€E TYT IITYYHUM 3aCO00M, KU Y
Pl BUTIATKIB (HAMPUKIIAJI, TEPO TOUYHO 3HAE CBIii BiK - 2 pokH, 4 pokH, 10 pokis, 12
POKIB; Y HbOI'O XOpollla MaM'aTh - BiH Mam'sitae 1 JIrOAeH, 1 KOHEH, 3 SIKUMHU BIH
3pOCTaB) CIIPUUMAETHCS K TaKUH.

Opnak, npu Oe3nepevyHux BaJlax I[bOTO JITEPaTypHOro 00Ty, BiH JOCAT CBOET
METH - MoKa3zaB Tou Oik KUTTS AHriil X1X cTomTTs, sike Mpu BCii CBOIN OyaeHHOCTI
1 TIOBTOPIOBAHOCTI, BHSIBUJIOCS HECIOJIBAaHUM, HOBUM, YacTO IIOKYIOUHUM, Came

3aBIsKU 3aco0y '‘po3moBimi 3cepeaunu’. llepmmii B aHIJIOMOBHIN iTepaTypi
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aHIMAJNICTUYHUM HapaTUB TMPOKJIAB JOPOTy HOBOMY HAIPsIMKY CHOB1JaibHOI
JiTepaTypHu.

VY HacTymHi MiBTOpa CTOJITTS 3arOBOPUIIM Ta/a00 MPEICTAaBUIU CBOi TOUKHU 30pYy
sk Qokamizatopu [Genette 1983] coTHi TBapWH y THUCSYaX TBOPIB AHTIIOMOBHHUX
aBTOpPIB PpI3HUX KOHTUHEHTIB. Ilepmie miciie cepen TBapuH, 1O O3BYYMIIM CBOI
KapTUHU CBITY, HAJIEKUTh coOalli. 3a HEI CHIAYI0Th KiHb, KilIKa, NTaxu (roixyou,
yaifku). Bimpmn exk30TW4HI MaByk, depemaxa, Mypaxa. € HaBiThb JHYMHKA XKyKa-
nepesotoulls. Cepesr aBTOPIB, K1 CTBOPWIINA aHIMATICTUYHI HAPATUBH, € AYXKE B1IOMI
— JIxexk Jlonnon, Crieen Kinr, Jxxopmk Opyemn, xynian bapac, Ypcyna Jle I'yin,
Ta MEHII Bijomi, Hanpukiaa, Metrt Xeiir, [eiiB Errepc, Meit CapToH Ta 1HI1Il.

Kpim po3mmpeHHst cnucKy aBTOpIB Ta HApaTOpiB CJiJ BIA3HAYUTH >KaHPOBY
PI3HOMAaHITHICTh ~ aHIMaIICTUYHOI  po3moBill  XX—XXI cr. CporomHi BOHO
MPE/CTABJIICHE MPAaKTUYHO BCIMa >KaHpaMH — BiJl 3rajaHoi aBToOiorpadii 0
noyiTiYHOI Ta comianeHoi catupu. (George Orwell, Animal Farm; Julian Barnes,
History of the World ¢ 10 % Chapters). Tyt € i cimetina cara (Matt Haig, The Last
Family in England), i mro6oBuuii poman (John Grogan, Marley and Me), i
nerekTuBHUE poman (Spence Quinn, Chet and Bernie), i poman »xaxiB (Stephen King,
Cujo), i panractuxa (Ursula Le Guin, Buffalo Gals and Other Animal Presences), ta
npuroau (Sam Savage, Firmin).

Crnucox MOXXHa TPOJOBXKWTH, OJHAK, BIiH HE BHYEpPHAaE BCHOTO, IO
MPEACTABJICHO aHIMAJICTUYHUM HapaTUBOM, OO OCTaHHIN, MO-TEpIe, MOCTIHHO
MOTIOBHIOETHCS HOBMMH  HAIXO/DKCHHSAMH Ta, IMO-Apyre, HE OOMEXY€EThCS
aHTJIOMOBHOIO JIiTepaTyporo. JlocTtaTHbO 3rajmatu cydacHi "KOTA4i" OMOBIJaHHS
Maptu Ketpo, a6o ¢panmysbki "3anucku sxupada" lapns Hoape, abo wactuaM
"Anximika" ITayno Koenbito.

[loniOHa MOMyNSPHICTH aHIMATICTUYHOTO HApaTUBY y aBTOPIB 1 y UWTadiB
MOSICHIOETHCSI MOKITUBICTIO TTOOQYUTH HABKOJIMIIHIN CBIT Y HE3BUYHOMY PaKypci, 110

BIJIKPMBA€ HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIsi KOT'O Mi3HAHHS.
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SHKVORCHENKO-OSADTSA N.

(International University, Odesa)

PROSODY AS A TOOL OF INFLUENCE IN MEDIA ADVERTISING

In contemporary media, discourse plays a pivotal role in shaping public
perceptions, reinforcing or challenging social norms, and constructing collective
identities. One of the most critical aspects of media discourse is gender
representation, which reflects broader cultural and ideological frameworks. English
media, in particular, demonstrates how gender roles are encoded, negotiated, and
transformed through lexical, grammatical, and stylistic means. Analyzing these
patterns provides insights into the mechanisms of meaning-making, the reproduction
of stereotypes, and the emergence of alternative discursive practices that reflect
evolving perceptions of gender in modern society.

Recent research emphasizes the complex interplay between language, media,
and gender. Ukrainian scholars, such as Dobrovolska and Kovalchuk, have
highlighted the persistence of gender stereotypes in Ukrainian media and advertising,
identifying both linguistic strategies that reinforce traditional roles and emerging
patterns of resistance [[loopoBoiibecbka 2018; Kopanbuyk 2017].

International studies continue to explore these dynamics. Cameron analyzes how
English media discourse negotiates gender intersections [Cameron 2011], while
Henderson [Henderson 2016] and Dobson [Dobson 2015] examine the role of digital
media in reshaping gender representation. Herring demonstrates that online platforms

amplify both traditional stereotypes and opportunities for new identity performances
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[Herring 2010]. Mills and Talbot emphasize that media discourse continues to rely on
conventional gender norms but increasingly provides spaces for resistance and the
negotiation of alternative identities [Mills 2012; Talbot 2010].

Overall, the literature demonstrates that English media discourse is a dynamic
arena where gender is linguistically constructed, ideologically framed, and constantly
renegotiated.

Men and women are often described differently in news and advertising. Men
are frequently associated with agency, authority, and expertise, while women are
disproportionately framed through appearance, emotions, or familial roles.

Advertising discourse tends to rely on gendered stereotypes, such as women as
caregivers and men as decision-makers. However, contemporary campaigns
increasingly challenge these norms, reflecting broader social demands for inclusivity.

Gender-inclusive language is becoming more common in English media,
including the use of singular they and neutral job titles (firefighter instead of
fireman), reflecting the influence of equality movements.

Social media amplifies both stereotypes and alternative identities. Hashtags and
online campaigns (#MeToo, #HeForShe) illustrate how digital discourse provides
new spaces for gender activism while also facing backlash rooted in older norms.

Media texts often employ irony, intertextuality, and framing devices to sustain
or challenge gender norms. Satirical news, for example, exposes implicit stereotypes
to critical reflection.

English media discourse reflects a complex interplay between continuity and
change in gender representation. While many linguistic patterns reproduce
conventional roles, there is a growing trend toward gender inclusivity, critical
engagement with stereotypes, and alternative narratives. Media thus functions both as
a mirror of social norms and a space for their negotiation, where gender identities are
constantly constructed and reconstructed.

Future research should explore such directions as:

- digital media platforms: the rise of podcasts, social media videos, and Al-

generated content requires detailed study of gendered communication in multimodal
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environments;

- cross-cultural analyses: comparing English media across different countries
can reveal how global and local discourses shape gender representation;

- interdisciplinary approaches: integrating linguistics, media studies, and
sociology can deepen understanding of how media discourse influences social change

and promotes inclusive communication practices.
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Cekuisg 3.
JIIHTBOKYJbLTYPOJOITYHI TA ETHOJIHIBICTUYHI CTYII.
3ICTABHE BUBYEHHSI MOBHUX KAPTHUH CBITY

BOT'TAHOBA M. 1.

(3anopizbkuil HaYioHATbHULL YHIGEpCUmMent)

KOMITEHCAIIVHI CTPATETTi B EKPAHI3ALII JITEPATYPHOI'O
HOPTPETY

[Ipouiec expanizamii JiTepaTypHOTO TBOPY Iepeadaydae TpaHcHopMalliro
MOPTPETHUX XapaKTEPUCTHK TMPHU TMepexoai 3 BepOadbHOi 3HAKOBOI CHUCTEMH Y
Bi3yasnibHy. Ll TpaHcdopmaliiss cTaHOBUTH (PyHIAaMEHTaIbHY T'€PMEHEBTUUHY
po0JIeMy, OCKIIBKH JITEPATypHHUM MOPTPET onepye abCTPaKTHUMH HOMIHAIISIMH,
110 HE MalOTh MPSIMUX Bi3yaJbHUX €KBIBaJICHTIB. Sk 3a3Hauae JI. XaTtueoH, aganTaiis
€ HE TMPOCTUM BIITBOPEHHSM, a TMPOIIECOM TPAHCKOAYBaHHS MIX PI3HUMU
cemiotnuynumu cuctemamu [Hutcheon 2013].

[ctopuyHOo KiHemarorpad TPOWIIOB HUIIX BiJ OYKBAJIBHOTO LIIOCTPYBaHHS
JTITEpaTypHUX TBOPIB 10 BUPOOJICHHS BIIACHOI MOBM Bi3yaui3allli MCHUXOJOTIYHOI
INIMOMHU TEKCTy. Y PaHHbOMY HIMOMY KIHO PEXHCEpH HaMarajucs KOMIIEHCYBATH
BIJICYTHICTh BEepOaIbHOTO KOMITOHEHTa dYepe3 TinepOoi30BaHy >KECTHKYJAIIID Ta
MIMIKY, 1110 YacTO Npu3BOAMIIO A0 Tearpamizauii [Stam 2000]. ITosiBa 3ByKOBOTO KiHO
J03BOJIMJIA 1HTETPYBAaTH [iajor, MPOTEe CTBOPWJIA HOBY MpOOIEMYy: SK YHHUKHYTH
MexaHIYHOTO (IKCYyBaHHS TeaTpaJibHOI BHUCTaBUM KIHOKaMeporw Ta 30epertu
cnenu@iuHO KiHeMarorpadiuHi 3acoOM mepenayl BHYTPIIIHBOIO CBITY NEPCOHa)Ka
(MOHTaX, paKypcH, KpyMHI TUTAaHH TOIIIO).

CydacHa Teopis MyJIbTUMOJAIBHOCTI MPOIMOHYE PO3TIISIIATH EKpaHi3alliio SK
CTBOPEHHSI OKPEMOTO KYJbTYpPHOIO MPOJAYKTY 3a JOMNOMOTOI 3ac00iB HOBOIO
memia [Kress G., van Leeuwen 2001; Kress G., van Leeuwen 2020]. Kinemarorpad

KOMIIEHCYE HEMOXJIMBICTh TPsIMOi MepeAadl BepOaJbHUX XapaKTEPUCTHUK Yepe3
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OJTHOYACHE BHUKOPWUCTAHHS BI3yallbHUX (OCBITJICHHS, KOJIIp, KOMIIO3HIIS Kaapy),
aymianbHUX (My3WKa, 3BYKOBI €()eKTH) Ta KIHETUYHHX €JIEMEHTIB (pyX KamepH,
MIMiKa, KECTUKYJIAIisS aKTOpIB), SKI TMPaIlOIOTh CHHXPOHHO JJIS CTBOPEHHS
IiTicHoTOo  00pasy  mepcoHaka. MeTol  OCHIDKEHHS €  CHCTeMaTH3allis
KOMITCHCAIIIMHUX CTpaTeriii y mepeaadi MOPTPETHUX XapaKTEPUCTUK Ha MaTepiai
pomany II. Bpoute «Jlxeiin Efip» Ta kinoanganramii K. ®ykynaru.

MeTto050T1iHY OCHOBY CTaHOBIISITH KOHIEMNIIT MynbTUceMioTHuHOCTI . Kpeca
ta T. Ban JleBena [Kress, van Leeuwen 2001; Kress, van Leeuwen 2020], Teopis
agantauii JI. Xarueon [Hutcheon 2013], cemiornuni miaxomu P. bapta [Barthes
1967] T1a VY.Exko [Eco 1989]. HocmimxeHHss 0a3yeTbcsi Ha  KOHIEIII
TPAHCCEMIOTUYHOI TPAHCIO3MIIII, 3TITHO 3 SKOK BepOaNbHUN KOJ JIITEpaTypHOTO
MOPTPETY TpaHCHOPMYETHCS Y MHOKUHHI ay/110Bi3yalibH1 KOJU KiHEMaTorpada uepes
MEXaHI3MH JIEKOMIO3UIlT Ta pekoH(irypailii cemMioTHYHUX pecypciB. [IpuHnnUmnoBa
BIIMIHHICTh MDK JIHIAHOIO, TMOCIIZIOBHOIO MPUPOIOI0 BepOaTbHOTO TEKCTY Ta
CUMYJIbTAHHOI), MPOCTOPOBO OPraHi30BAaHOK TMPHUPOJIOID Bi3yaldbHOro 00paszy
BUMarae  KOMIICHCAI[IMHUX  MeEXaHi3MiB, 10  3a0e3medyroTh  (YHKIIHY
€KBIBaJIEHTHICTh MIPU 3M1HI CEMIOTUYHOTO HOCIS.

Cunecresis peanizye Bizyali3allilo MOPTPETHUX XAPAKTEPUCTHK 3a JOIMIOMOTOIO
OJIHOYACHOTO BUKOPHUCTAHHS BI3yaJlbHUX Ta ayJlaJbHUX KOMIB. My3UUHUN CyHpOBiJl
MapKye eMOLIIIHUI CTaH repoiHi: y ClieHax BHYTPIIIHbOro KoH(IkTy [xeitH (emizon
MICTs PO3KPUTTS TAEMHUINL MPO JApykuHy Podectepa) mipuunuii QopreniaHHUN
MOTHUB KOMIIEHCYE BIJCYTHICTb BepOanbHOi peduiekcii, XapaKTepHOi IS
JiTepaTypHOro Tekcty. CBITIOTIHBOBE MOJICIIIOBAHHS TU(EPEHIII0E ETUYHY MTO3ULIIO
MepCOHaXka: Temmi OiyHUU CBIT y creHax miamory JhxkeitH 3 Pouecrepom
(616moTeka, caa) KOHTPACTy€ 3 XOJOJAHUM BEpPXHIM OCBITJIEHHSIM B €Mi30/lax Y
[eittcren [Nommi (uepBoHA KiMHATa, CBapkKW 3 Micic Pim), cTBOpIoouYM Bi3yasbHY
OTIO3MITII0 MK MPOCTOPOM CBOOOJM Ta MPOCTOpOoM mpurHideHHs. Komopuctudna
cUcTeMa Tiepefae JAWMHAMIKy €MOIIMHOI TpaHcdopmallli TepoiHi: JOMIHYBaHHS
axXpoMaTUYHHUX TOHIB (Cipuii, KOpHUHEBUH) y KocTIoMax JIkeliH B emi3zonax y JloByni

Ta mepmmx clieHax y TopHUIIl Bi3yali3ye JiTepaTypHI XapaKTepUCTHKH “‘plain,
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poor, obscure” [Bront€ 2021, p. 363], To/l IK TOCTYNOBE BBEICHHS TETUTUX BIATIHKIB
y ¢iHanpHUX emizomax (OekeBi, MEPCUKOBI TOHM) MapKye TpaHchopmalliro oopasy
repoiHi BiJ HEraTUBHO MAapKOBaHUX XapaKTEPUCTUK JI0 TMO3UTHUBHHUX KOHOTAIlIN
“hope in its aspect and life in its colour” [Bronté 2021, p. 405].

KontpacryBanus Bizyanizye BepOalibHI  OMO3WII  4Yepe3  IPOCTOPOBO-
KOMITO3UIIIMHI  auxoToMii Kajpy. LleHTpo-nepudepiiina IUCTIO3UINST MapKye
CoIiabHY i€papxiro: y crieHax oamy B Topudinai [[keitH 300pakeHa Ha Kparo Kaapy
Ounst ctinu, Tonl sk brnanm [Hrpam 3aiiMae 1eHTpajabHY IMO3UIIIO, MaTepiali3ylouu
JTEpaTypHy ONO3ULII0 MIX “poor, obscure, plain, and little” [Bront€ 2021, p. 363]
W 1JeaJioM S>KIHKM TOTOYaCHOIO CYyCHiIbCTBA. MOHTaXHI OIO3HUIlT CTBOPIOIOTH
TEMIIOPAJIbHUM KOHTpACT: TOBLIbHI, cTatuuHi kaapu JDxeitn y JloBymi (cipi
KOPUAOPH, MOHOTOHHI 3aHATTS) MPOTHCTABJICHI IMHAMIYHUM clieHaMm Yy TopHdinmi
(pyx Kkamepw, WIBHAKA 3MiHA IUIaHiB). MacmTabHi Mepexoau KOMIIEHCYIOTh
BIJICYTHICTh BHYTPIIIHBOIO MOHOJIOTY: pi3Ka 3MiHa KaJIpiB BiJl 3arajbHUX IJIaHIB
MAa€TKy JI0 BEJIHUKOTO0 KPYMHOTO TUIaHy oOiauuds J[PKeH y MOMEHT pPO3KPHTTS
TaeMHuUlll ipo bepTy MeiicoH Bi3yalli3ye MCUXOJIOTTYHUA KOH(IIIKT, €KCIUTIKOBAHHIM
y pOMaHi uepe3 NMUTaHHSA-BUKIUK “Do you think, because I am poor, obscure, plain,
and little, I am soulless and heartless?” [Bronté 2021, p. 363].

BusBneno, mo kommeHcariiHi crpaTerii (yHKIIOHYIOTh 4Yepe3 MPUHIIHII
(YHKLIMHOI €KBIBAJIEHTHOCTI PI3HUX CEMIOTHYHMX pecypciB. CuHecTesis Bi3yalli3ye
aOCTpakTHI SKOCTI depe3 IHTErpallilo ayaioBi3yaJbHUX KOJIB, KOMIICHCYIOUU
HEMOXJIMBICTh TPSAMOI Tiepeladl BHYTPIIIHIX CTaHIB 3aco0aMu  300pakKeHHs.
KoHTpacTyBaHHSI CTBOPIOE Bi3yasibHI €KBIBaJIEHTH BepOadbHUX OlHApHUX OMO3MUIIIN
4yepe3 MpOCTOPOBY OPraHi3alliio Kajapy Ta MOHTaXKHI CTPYKTYpPH.

Tpanchopmariisi  3A1HCHIOETBCST  4Yepe3  B3aEMOIOB'S3aHI  MEXaHI3MU:
KOHKpeTu3allis (a0CTpakTHI HOMiHAII — Bi3yasibHI KOJH), Bidyasizaiis (BepOasibHi
TPOIM —> TIPOCTOPOBI MI3aHCIICHH) Ta CEMIOTHMYHA KOMIICHCAIs (emTeTHIHa
JMHaMiKa — KOMIIO3MIIIMHA €BOJIOLIS TepcoHaxa B kaapi). LI MexaHiamMu He
3BOMATHCS JI0O TIPOCTOTO TIEPEKOAYBAaHHS BEpOATBHOTO OMHCY VY BI3yallbHE

300paxkeHHs. JIOCHIJDKEHHsI TMOKa3ye, IO YCIIIIHA eKpaHi3aiis He BIATBOPIOE
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OyKBaJIbHO JITEpaTypHHUIl OMKC, a BUKOPUCTOBYE KiHeMaTorpadiuHi 1IHCTPYMEHTH —
MOHTaX, CBITJIO, MY3UKYy, KOMIO3HIIIO Kaapy — JJii CTBOPEHHsS 00pasy, SKHii

nepeaae T¢ CaM<C 3HAYCHHA, OAHAK IHIIIOI0 CEMIOTUYHOIO CUCTEMOIO.
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JIIOTA H. 4., TEJIKOBA O. B.

(Banopisbkuil nayionansrutl ynigepcumem)

JIHTBOKYJBbTYPHI OCOBJIMBOCTI KOMIIIIMEHTAPHOI'O
BUCJIOBJIOBAHHS «PIROPO» IK MAPKEPA ICHAHCBKOMOBHOI
MIKOCOBUCTICHOI KOMYHIKAIIIT

VY cydacHii JIHTBICTUIIl TIOMITHUM YWHOM 30UIBIIYETHCS yBara 10 MapKepiB
MIKOCOOMCTICHOT KOMYHIKallii, y paMKax $IKoi BepOasbHI Ta HeBepOasbHI 3aco0Ou
J0TIOMAararoTh CHiBPO3MOBHUKAM KOHTaKTyBaTH OUTbII edeKkTuBHO. Lle MoxyTh OyTH
3BEpTAHHS, BUT'YKH, KOMIUTIMEHTH, MIMIKa Ta KECTH, 5IKi, Y 3aJIEKHOCTI BiJ] pET1OHY
CHUJIKYBaHHS, MOXYTh BIIPI3HATUCH JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CIEUU(]PIKOI0 Ta BUKIUKATU
1HTEepec 3 OOKY JAOCHITHUKIB.

JlocmKyroun perioHalibHI 0COOJUBOCTI 1CTIAaHCHKOMOBHOTO apeaiy, 0COOJIUBY

yBary HayKOBIIl NPHUAUISIOTh KOMIUTIMEHTapHOMY BHCIIOBJIIOBAaHHIO Piropo. Ha
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nymky KambBo Ilepeca, piropo — 1e eMOIIIHO-KOMITYTbCUBHHM, METaQOPHYHHHA i
rinepOoMiYHUI MOBJICHHEBUW aKT, KU YOJOBIK CHOPSIMOBYE Ha XIHKY, Maibke
3aBKJIU HECIOAiBaHO, 3MyIIyiouH i Tpoxu uepBoHiTH [Calvo Pérez 2005, p. 31-48].

3rizno 3 Haramiero BeHknoBcbkOIO, PIFOPO mpuTamMaHHi MyOJIIYHICTb,
T'YMOPUCTUYHICTh Ta BUKOPUCTaHHS NPUKMETHHKIB. CydacHe PIrOPO € MposBOM
MOBEJIIHKA CYyO’€KTa Yy TMIOBCSKJACHHOMY MOBJIEHHI, HEOQIIMHUX CHUTyaIliax 1
BBAXKAETHCS €JIEMEHTOM COILIATbHOI B3a€MOIi. ['OJIOBHOIO METOI0 MPOSBY TaKoi
MOBE/IIHKK € 3Ba0JICHHS Ta MpUBEpTaHHs yBaru (OakaHoi abo Heba)kaHOi) 70 CBOET
0COOMCTOCTI, He3aJIeXKHO Bij MicIls Ta yacy [Venclovska 2006, p. 8].

Ha niHrBOKynbTYpHI OCOOJMBOCTI ICMAHCBKOI MOBHM Ta ii HaI[lOHAJbHUX
BaplaHTIB BIUIMBA€ TeorpadiuHe MOJIOKEHHS, ICTOPUYHI MOMIl Ta TpajuIli MeBHOI
Kpainu. Ik BBaxkae Cappacin XeaH, icCllaHCbKa MOBa NOLIMPEHA HE TUIbKMU B IcnaHnii, a
TakoXX y nepxaBax JlatmHchbkoi AMepuku Ta AdpHUKH, TOMY, JIHTBOKYJIBTYPHI
0COOJIMBOCTI 3yCTPIYAIOThCS Y KOXKHIN KpaiHi.

HesBakatoun Ha BHUKOPHCTAHHS OJIHIET MOBHM Ha LUX TEPHUTOPISX, KyIbTypa,
€TUKET, 3BUYKH € PI3HMUMH. TakuM YHUHOM, OJHAKOBI MOBHI OJHMHHIIl MOXYTh
cnpuiiMaTuch 1o pizHomy [Sarrazin 2019, p. 14]. Kapomina I'yr’epec PiBac Takox
BBa)kae, 110 PIrOPO € OJHUM 3 HAWBAKJIMBILINX BHECKIB Y JIIHIBOKYJIBTYPHHH acIIeKT
TaKuX KpaiH, sk Mekcuka, Apreatuna, [lyepro-Piko, CansBanop, Icranis ta iHmuX,
CTBEPKYIOUH, IO I AUCKYPCHUBHA MPAKTHKA € YACTUHOK KYJIBTYPHOI Tpamullii
[Gutiérrez Rivas 2014, p. 45-64].

JUist  JOCHmiIKEHHS  JIIHTBOKYJIBTYPHOTO  aCMEKTy  KOMIUTIMEHTapHUX
BUCJIOBJIIOBAHb Mipono (haKTUUHUIM MaTepian Oyso BiliOpaHO 3 1CMAHCHKOMOBHUX
caiTiB Ta cormianpHOi Mepeki Facebook. ¥V meskux mpukiamax crmocrepiraerbes
nopyuieHHs opdorpadidyHuX HOPM, ajge MU MOJAEMO iX B OPUTIHAIHLHOMY BUTIJISII
3a1171s1 30epeKeHHS aBTEHTUIHOCTI MOBJICHHS.

VY pesynbrari a”amizy mipono Oylo BHUSBICHO, II0 MEKCHKaHCHKOMY,
BEHECYEJIbChKOMY, €KBAJIOPCHKOMY Ta UMJIIHCHKOMY BaplaHTaM I1CHAHChKOI MOBHU €
NpUTAaMaHHUM BXWBaHHS mpukMmerHuka lindo (kpacuBwmii, KpacwBa) s OIMHUCY

30BHIIIHOCTI, Y TOH yac sk B IcmaHii B)KMBalOTh BIANOBIAHHMKH — Quapo, bonito,
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hermoso. Hampuxian:

A una mujer linda acompanada de la madre: «Que linda flor, lastima que venga
con la macetay.

Te vi pasar y hasta el Metro dejo de sonar de lo linda que eres.

Eres mas linda que un atardecer en Valparaiso con vino en mano.

Jlekcema lindo BucTymae HalioHaJIbHO-KYJIBTYPHUM MapKepOM IEBHUX KpaiH
JlatTmHCHKOI AMEpPUKM Ta BHKOPHUCTOBYETHCS JI BHPAXKEHHS MPUXUIBLHOCTI,
JT0OPO3UUWINBOCTI Ta OMKUCY KPACH.

Y  Konym6ii, JlomiHikaHckkiii PecnyOmimi Ta BeHecyem He HEXTYIOTh
BUKOPUCTAaHHSAM JIGKCEMH Mami, sKka BOJHOYAC € 3BEPTAaHHSAM Ta BHUIYKOM,
HaIPUKJIIA;

Mami, no muevas tanto la cuna que despiertas al nifio.

Diablo mami que buena esquina pa' poner un puesto de leche.

Dios mami si fuera un varco pirata te comeria el tesoro k tiene entre las
piernas.

3acTocyBaHHS IILOTO 3BEPTaHHS Ma€ MPUBEPHYTH yBary ocoOH, siKa € MOJIOIOI0
Ta KpPacuBOIO >KIHKOIO, BIANOBIAHO TNEBHOMY CTaHAApTy KpacH, NPUUHATHOMY Y
HalllOHAIBHIN KyJIbTYpi IIUX KpaiH.

Takox, MapKkepoM MiKOCOOUCTICHOT KOMYHIKAIlll SBJISIETHCS BUKOPUCTAHHS Y
KOMIUTIMCHTAPHUX BHCJIOBIIIOBAHHAX PIFOPO MpeleACHTHUX 1MEH, HalpuKIIa,
BiIOyBa€eThCs pedepeHtIiis 10 BimoMoro manapiBHuka — Xpuctodopa Koaymbda: Si
Cristébal Colgn te viera, diria: ;Santa Maria, qué pinta tiene esa nisia!l 3aBasiku
1[bOMY PIFOPO MU MOXEMO HPOCTSIKUTH, 10, HA AYMKY aJpecaHTa, HaBiTh T'OJOBHUM
MopemiaBenlb XV cropiyus OyB OW NPUTOJIOMIIICHUM Kpacolo IBUMHH, SIKIN
anpecyetbes miporno. Pedepeniis no JiBu Mapii y BUTYKY MiJICHIIIOE €MOTHBHICTb
BHCJIOBJTIOBAHHS.

OxkpiM ICTOPUYHUX TOCTaTed, MOBII 3ICTaBIAIOTH cebe abo aapecara 3
B1JIOMUMU OpEeHIaMU, HAITPUKJIIA/T;

(1);Por casualidad, tu nombre es Gillette? ;Porque eres lo mejor para el

hombre!
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(2)Tu eres Lipton y yo un hielito, jno me toques que me derrito!

(3) No eres Google, pero tienes todo lo que estoy buscando.

VY nepuiomMy KOMILUTIMEHTaApHOMY BUCIIOBIIIOBAaHI aJipEeCaHT MOPIBHIOE ajpecara 3
BIIOMOI0O MAapKOIO TITl€HIYHUX NPOAYKTIB, MIIKPECIIOIOUN 11 BaKIUBICTH IS
4ojI0BiKiB. Jlpyre PIiropo0 Mae Ha MeETi IepeiaTd CTaH JIOAUHM, sKa [M00ayunia
BpouBY o0co0y. HaueOGTo MoBelb momepemkae, IO Ciyxad Mae€ 3/1aTHICTb
«PO3TOIUTHY AJPECaHTa CBOEIO «Tapsuoio» Kpacoro, 00 MOPIBHIOE apecaTa 3 Yaem,
y SIKOMY IIBHUJKO TaHe JiJ. OCTaHHIA MPUKIIAJ BUKOPUCTOBYETHCS VISl TOPIBHSHHS
azpecara 3 BiJJOMOIO TONIYKOBOIO cucTreMoro (Google, mimkpecmooyu, Mo Tou
MICTUTD yC€, IO L[IKaBUTh MOBIIS.

OTmxe, Piropo € eheKTUBHUM IHCTPYMEHTOM PETYJIIOBAHHS KOMYHIKAaTHBHHUX
BIZIHOCMH Ta 3aco0OM II3HAaHHA 1HIIOI KYJbTYpH, OCKIJIBKM JIIHTBOKYJBTYpHA
CKJIAJIOBa, IO CTA€ MIAIPYHTAM OKPEMHUX KOMIUTIMEHTApPHUX BUCIOBIIIOBAHb IMIPOTIO,
CIIOHYKA€ HaC JI0 3aHYPEHHsI y PEriOHalIbHI OCOOIMBOCTI 1CTIAHCHKOT MOBH Ta OaraTy

KyJbTYpYy KpaiH iCHaHOMOBHOTO apeany.
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LAZEBNA N.
(Julius-Maximilians-Universitdt Wiirzburg, Germany)
MOISEIENKO K.

(Ukrainian Free University, Munich, Germany)

LIVING IN DIFFERENT LANGUAGES: TRANSCULTURAL
EXPLORATION OF HOME, BELONGING, AND EMPOWERMENT FOR
DISPLACED LEARNERS

“The Language of Happiness Without Borders” is a multilingual digital project
developed by Kateryna Moiseienko, Olena Gural, and Olena Voskova as part of
N. Lazebna’s course “Transcultural Mediation of Multilingual Educational
Environments” at the Ukrainian Free University in Munich. Rooted in the lived
experiences of Ukrainians around the world, the initiative explores how language
shapes our sense of home, happiness, and identity. More than a communicative tool,
language is portrayed as a bridge, a vessel of memory, and a source of resilience in an
increasingly globalized world. This lens is especially vital for those navigating
migration and cultural adaptation. Happiness, within the project, is not a fixed goal
but a fluid journey expressed through healing, connection, and celebration, and
brought to life through art and multilingual storytelling. Language plays a crucial role
in shaping how happiness is understood across cultures, with terms like “sisu” in
Finnish or “wa” in Japanese reflecting culturally specific emotional ideals
[Wierzbicka 2014].

Research shows that individuals feel happiest when their emotions align with
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culturally valued feelings, suggesting that “feeling right” may be more important than
“feeling good” [Tamir et al., 2017]. The vocabulary available in a language
influences how people report and pursue happiness, as seen in cross-cultural studies
of emotional expression and well-being [Jackson et al., 2022]. These linguistic
differences highlight the importance of culturally sensitive approaches to studying
happiness and underscore the limitations of universal definitions [Dewaele, Li 2022;
Veenhoven, 2000—present].

A significant linguistic insight offered by the project is the examination of how
shared memory and linguistic experience actively connect people across vast
geographical and cultural boundaries. To effectively convey these themes, the project
employs a blend of multimodal, sensory, and creative practices, integrating verbal,
visual, musical, and bodily forms of engagement [Lazebna & Lut 2025]. Children
interact with language through drawing, storytelling, music, movement, and
collaborative projects, demonstrating that linguistic acquisition is most effective
when embedded in experiential and artistic contexts.

Language, Creativity and Children’s Identity. “The Language of Happiness
Without Borders™ explores how Ukrainian refugee children in Germany cultivate a
sense of home, belonging, and emotional resilience through multilingual and creative
expression. Within this transcultural framework, language is not treated as a mere
communicative tool but as a living archive of memory, identity, and emotional
nuance. These children, often navigating Ukrainian, German, and English, act as
intuitive mediators who shift between languages and semiotic systems to articulate
complex feelings, cultural memories, and personal narratives.

Multilingual engagement becomes a pathway to healing and connection,
fostering empathy, cognitive flexibility, and a renewed sense of self. The project
highlights how translanguaging practices, where children fluidly combine linguistic
resources, enable them to bridge emotional and cultural divides. Volunteers support
these interactions by modeling intercultural dialogue and linguistic sensitivity, not as
Instructors but as co-participants in a shared space of meaning-making.

A central practice, “A Word that Smells like Home”, illustrates how sensory
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associations visual, auditory, and tactile support emotional security and strengthen
linguistic identity. Activities such as decorating letters, assembling words around
meaningful themes, and participating in musical exercises enable children to
experience language as embodied and personal, linking linguistic forms with feelings
of home and well-being. Such multimodal engagement highlights the interplay
between cognition, emotion, and expression, and demonstrates that language
acquisition is  inseparable  from creative and sensory  experience.

Building on this, research in early childhood education underscores the value
of sensory-rich environments in fostering linguistic development. For example,
embodied learning approaches that integrate movement, sound, and visual stimuli
enhance memory retention and emotional connection to language [Kiefer, Trumpp
2012]. Moreover, multimodal literacy practices encourage children to construct
meaning through diverse expressive forms, reinforcing their sense of identity and
belonging [Rowsell, Walsh 2011]. These findings confirm that language learning is
not merely cognitive but deeply affective and experiential.

This research emphasizes that multilingual and multimodal interactions
contribute to emotional literacy, cultural awareness, and adaptive capacities in
diverse contexts. Language competence extends beyond vocabulary and grammar to
include embodied understanding, creative expression, and the ability to navigate
complex social and cultural environments. By situating linguistic experience within
playful, sensory, and artistic frameworks, the project presents a model of living
pedagogy, where multilingualism becomes a resource for connection, resilience, and
self-expression.
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MORKJISIK O. L.

(ITonmascvkuii Oeparcasnull acpapHull yHisepcumen)

PEINPE3EHTALISI OGPA3Y Y0/IOBIKA B YKPAIHCBKHX TA
HIMELIBbKUX ITAPEMIAX

[Tapemii KOXXHOT MOBH — TO JUBOBI)KHHM MIKPOCBIT, Y SIKOMY BiJII3€pKaJICHO
HalllOHAJbHI YSBJIEHHS MPO AYXOBHI I[IHHOCTI, cOLlajdbHI HOpMU. BoHM He muie
PENpPE3eHTYIOTh YHIBEpCAbHI MOJIENl, a M eKCIUTKYIOTh MEHTAJIbHI KOHCTaHTH, IO
BH3HAYAIOTh CBITOMISL TeBHOro Hapoay. CydacHi mocmigauku (A. ApXaHTrenbChbKa,
K. IBopoBa, T.Kocmena, T. Conomsurwok, JI. CtaBuipka, I. [llkinbka Ta iH.) Bce
YacTillle 30CEPEKYIOTh CBOIO yBary Ha T€HIEPHO MapKOBAHUX MAPEMIOJOTTYHHX
OJIMHUILIX, aJKe TMPHUCITIB’S 1 MPUKa3KW, Y SKUX MPEACTaBIeHO o0pa3u 4YOJIOBiKa
KIHKH, TAIOTh 3MOTY INIMOOKO OCSTHYTH CTEPEOTHII30BaHe OaueHHs CBITY. 3 OTJIALY
Ha Te, IO caMe KOMIMAapaTWBHI CTyHaii HAWOUIBII SICKPAaBO BHCBITJIIOIOTH
€THOYHIKQJIBHICTh MOBHHMX OJMHHUIIb, MA€EMO Ha METI JOCTIIUTA OCOOJUBOCTI
BepOamizauii o0pa3y 4YOJIOBIKA B YKPAaiHCBKOMY Ta HIMELBKOMY MapeMiiHOMY
pecypci.

VY mapemiiiHuX TpaguIlisix 000X Hapo 1B 00pa3 YoJoBIKa € OaraTOBUMIPHHUM, BiH
OXOIUTIOE (D13UYHI, MICUXOJOTT4HI (0OCOOIMBOCTI BJlayi, MOpaJIbHI Y€CHOTH, PO3YMOBI
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3M110HOCTI1), COLliaNIbHI TapaMeTpHu.

O3zHaka (I3MYHOI Kpacu B KUTEWUCHKIM CBIJOMOCTI YKpAiHIIB Ta HIMIIB HE €
TaKOI0 BAXKJIMBOIO IS YOJIOBiKA, AK s ‘kiHKW. I[I. AlicHep 3 I[bOTO TIPHUBOIY
ipoHiyHO 3ayBaxye: «byTu kpacenem, 0e3 CyMHIBY, — II€ Halripiie, mo MOXe
TpanuTHCA B SKATTI 3 ICTOTOIO 4ONOBiYoi cTari. Moro moii He MO3a3IpHI
[Apxanremsceka 2007, c¢.429]. Tomy B mapemisx 000X HapOIIB IOI[IHOBaHi
HacamIepe]] MaTepiajgbHa 3a0e3MEYeHICTh 4YOJIOBIKAa, HOro MOpalbHi, PO3YyMOBI
AKOCTI1: Axuti-maxuti, abu 6ys — abu xniba po30ooys, l[loeanuti napyook Ha 8pooy, ma
eapnuil Ha édauy, Ha kpacueoeco uonogixa ousumucs 2apHo, a 3 pO3YMHUM HCUMU
neexo, Ein schoner Mann ist selten ein guter Mann, Ein schoner Bart macht kein
schones Herz.

[logo 1HTENneKTyalnbHUX 3A10HOCTEH 4YOJIOBIKA, TO TYT CIIOCTEPIra€EMO NEBHUIA
KOTHITUBHUM JTUCOHAHC. 3 OJJHOTO OOKY, B 000X KYyJbTypax MOOYTY€E YSIBICHHS PO
IMOWHY YOJIOBIYOTO PO3YMY, 3 I1HIIOTO — HATpAIUIIEMO Ha HU3KY Napemiil 3
1POHIYHO-TIPE3UPIIMBOIO KOHOTALE: Bucokuii ax)c 0o neba, a OypHuli, Kk He mpeoba,
Benuxuil six nomaxa, a oypruil six cobaka, Myopicmoe y 2on06i, a ne 6 60pooi, Nicht
Jjeder, der einen Bart trdgt, ist ein Philosoph; Viele Mdinner, wenig Verstand; Mdnner
werden dlter, aber nicht unbedingt kliiger. Bucmirosanus 3asnaroms i iHwi Baau
YOJIOBIKA: HEIOJYTICTh, JJETKOBAXHICTh, JIiHOII TOIIO (o pobomu sik 0id 0o 0i8oK;
JTinueuii six 6eOMiob 3umoro’ lemo K 806K, a pobums six komap; Ein fauler Mann ist
eine Last fiir das Haus). B 000X kynbTypax catupuuHi nmapemii GyHKIIIOHYIOTh 5K
3aci0 yTBEp/KEHHS HOPMATHBHOI MOJIENII TOBEIIHKA: BOHHM BHOKPEMIIIOIOTH
HEraTUBHI MPUKJIAIH, aKIICHTYIOYH YBary Ha 3Ha4yI[OCTi TO3UTUBHUX SKOCTEH.

TunizoBaHMMH TO3UTUBHMMM O3HaKaMH MACKYJIHHOCTI B YKpaiHCBKiMl Ta
HIMELIbKIA MOBHHMX KapTHHaX € MYXKHICTb, TEPIUIAYICTh, pilrydicTh. llpu mpomy
YKpaiHCBKI Tlapemii BUPI3HIIOTHCS OUTBIIOI €KCIPECUBHICTIO, TiMepOoi3aIlieto, o
3HAYHO YBHPA3HIOE 1/1€all CTIMKOCTI i xopobpocTi: Cuinusozo kyns 6oimvcs, Tepnu,
Ko3zaue, omamanom 6yodewr. HiMenbkuM napemisiM mpuTaMaHHa CTPUMAHICTh B OIHUCI
Ha3BaHMX puc 4ojioBika: Ein Mann, ein Wort; Ein tapferer Mann fiirchtet mehr die

Schande als den Tod. Tooc HiMenpka Tpaguilis 3acBiAYye€ TEHACHIIIO 0
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parioHam3aiii MackymHHOro o0pasy, TOAl SK yKpalHChbKa — JO €MOIIiHO-
€KCIIPECUBHOI HOTO penmpe3eHTallli.

OO6uB1 MOBU MO3UIIOHYIOTH IIUTFOO SIK CBSIICHHE €THAHHS YOJIOBIKA M JKIHKH,
7ie TTaHyIOTh TApMOHIS 1 B3aEMOPO3YMIHHA: Hatininwa cninka — 40108iKk ma H#CiHKa,
He nompiben i knao, konu 6 vonosika 3 scinkoro nao, Mann und Weib sind ein Leib.
VY noIpy>XHbOMY >KHTTI 4YOJIOBIKOBI BIJBOAUTHCS PpOJb TJaBU POJIUHHU, SKUN
3abe3neuye 100poOyT, 10a€ Mpo CBOIO NPYXKUHY, 3aXUINAE 1i: 3a 2apHUM YOI08IKOM i
JiciHKa, K Kanuna; JKinka 6e3 myosca — mo 0im 6e3 pynoamenmis, Yonosix scinyi ve
msieap, a noxcumox; Die Frau ist des Mannes Visitenkarte; Ein guter Ehemann ist
seines Hauses Krone; Wer seine Familie schiitzt, schiitzt die Welt. Poav uonosgixa &
POOUHI 4acmo € NPOBIOHOI0, CBIOHUEHHAM U020 € MAaKi VKPAiHCbKI ma HiMeyvKi
napemii: Kyou eonka — myou u Humka, Kyou 4onosik — myou u scinka, Die Frau tut
es dem Mann gleich; Der Mann ist das Haupt, die Frau sein Hut.

VY mnapemisix 000X MOPIBHIOBAHUX MOB IIPOIArye€Tbcsl CIMEWHa iepapxis, e
KIHKa Mae MiAmopsIKOBYBaTUCS 40JOBIKOBI (Mdnner reden — Frauen schweigen;
JKinky nobu ax oyuty, a mpsacu K 2pyuty), TOK BUCMIIOBaHHS 3a3HA€ TOU YOJIOBIK, Y
POJIMHI SIKOTO BEPXOBOJUTH JIPYXKUHA: [ 0pe momy 080posi, 0e KOposa 8KA3YE B008I,
3ne mam Oie, de kocym moeuums, a kypka nic; Unter dem Pantoffel stehen.
[lapemiiinuii Martepiad HIMEIBKOI Ta YKPaiHCbKOI MOB MICTUTh TPHUKIAAH
3acy/DKEHHSI HEpIBHUX ILII00IB: Henadoseo cmapuii socenumovcs, Junge Frau und
aller Mann ist ein trauriges Gespann; Ein alter Mann, der freit, ist nicht gescheit;
Wenn ein Alter ein junges Weib nimmt, so lacht der Tod.

SIckpaBo KOHIIENTyaldi30BaHA B TMapeMiSX YKpPaiHCHKOTO Ta HIMEUBKOIo
HapoJIiB IeHJIepHa poJib OaThKa, SKa € HAA3BHYANHO BaXKIIMBOIO JUIS caMopeaiiarii
yoJioBika. O0pa3 6aTbka MOB’sI3aHUM 3 MI3HBOIO COIIATIZAIIEI0 TUTHHU (TIEPEIOBCIM
CUHA), «IPAKTUYHO B KOKHOMY CYCHIJIBCTBI HACTa€ 4ac, KOJH MPOIeC colfiami3arii
XJIOMMYMKIB TIEPENA0Th JO PYK YOJOBIKIB. Tak UM 1HaKIIe, ajge J0 I[bOTO XJIOMYUKU
BBAXKAIOTBCS 1€ HE «IMO-CIPaBXHBOMY» COIIaTI30BaHUMU;, BUBEPIIUTH IXHE
BXOJ/DKCHHS B IUTKOM JTFOJCHKUNA (CYyCIUTBHHM, KYJIbTYpHUN) CTAaTyC MOXKYTh JIHIIIC

yojoBiku» [Optaep 2003, c. 143]. Came 1eii acmekT pO3KPUTO B TaKUX MOBHHX
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ONMHULISX: /[umuna nedaua, sKkoi bamvko He 64ug, fxa epebns, maxuii MAUH, AKUU
bamwvro, maxuu cun,; Der Vater zeigt den Weg, der Sohn geht ihn; Vaterliebe ist die
erste Stiitze des Sohnes.

Omxe, 3ailiCHEHWH aHai3 3acBiMUyE€ 1ICHTUYHICTH 00pasy uonosika B
YKpaiHCBKOMY Ta HIMEIKOMY CBITOCHpHHHATTI. OmnpaiboBaHU TI'e€HISPHO
MapKOBaHUW MapeMiliHUi pecypc 000X MOB JaB 3MOTYy OKPECIUTH OCHOBHI
MAacCKyJiHHI ~ CTEPEOTUIU: TEPEIOBCIM BUMAIbOBYEThCS IMO3UTUBHHUNA  00pa3s
BIIMOBIAIBHOTO, CHJIBHOTO, BIIEBHEHOT'O YOJIOBIKA, SIKMKM € HAIIMHOIO MiATPHUMKOIO
JUISl CBO€1 pOJIMHU, OJIHAK IIel o0pa3 He € 17eali30BaHUM Y KOJHIN JOCIIIKYBaHIMI
MOBHIM KapTHHI, HIMELbKI Ta YKpaiHCbKI MapeMii BKa3ylOTh 1 HAa HEraTUBHI pUCH
XapakTepy, NPOSIBU AaBTOPUTAPHOI COIladbHOI B3aeMOIi. 3arajioM ojep)kaHi
pEe3yNbTaTH HE BUYEPIYIOTh BHCBITICHOI y CTATTI MPOOJIEMATHKH, TOMY ISl TeMa €

IICPCIICKTUBHOIO Ta HOTp€6y€ IMOJaJIbIIOI'0 HAYKOBOI'O BUBYCHH:.

Jimepamypa
Apxancenvcvra A. M. «HonoBik» y ciioB’sHCBKMX MoBax : MoHorpadis. Pisue : PIC KCVY, 2007. 448 c.
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ITABJIIOK O. O., CAJITUKOBA T. O.

(3anopizvkuil HayYiOHANLHUL YHIgepcument)

OBPA3 JIIOJUHHU Y ®PAHIY3bKI MOBI 3ACOBAMU
DOPA3EOJIOI'I3MIB 3 KOMIIOHEHTAMU-HA3ZBAMMU METAJIIB

B ocranni pecaTwmiTTs (pazeosiori3MU CTalOTh 00’ €KTOM IMiJIBUIIEHOT YBaru
JHTBICTIB SIK BaXJIMBHI 3aci0 Bi0OpakeHHs HAIllIOHAJTIbHOI KAPTUHU CBITY Ta MOBHOI
CBIZJOMOCTI, aJl’K€ BOHM BiIOMBAIOTh MEHTATITET HAPOJY, HOTO JKUTTEBI IIHHOCTI Ta

CBITOTUISAIHI ySIBJICHHS. Bcebiuno BHUBYAIOTHCS JoKepena BUHUKHEHHS
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¢bpa3eonoriyHUX OJWHUIL, MOTHUBOBAHICTh IXHBOTO 3HAYEHHS, CTPYKTypa Ta
CEMaHTHKa, CTYMiHb CEMaHTHUYHOI I[UTICHOCTI, CTHJIICTMYHI (YHKII, KyJIbTypHO-
HalllOHaJIbHA creludika, a TaKoK 3aKOHOMIPHOCTI YKUBAaHHS Y MOBJICHHI.

[Ipenmerom Hamioi po3BIAKK BUCTYMAIOTh (pa3eoyoridHi OMUHUII (HpaHIy3bKO1
MOBH, JI0 CKJIaAY SIKUX BXOJSTh KOMIIOHEHTU-HA3BU METAJIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUISL ONUCY 3O0BHIIIHOCTI JIIOJUHU, XapaKTEPUCTHKU ii SKOCTEW, BUMHKIB, CTaHIB
TOIIIO.

®dpazeosorizmMu, ado ¢Ghpa3eosOTIUHI OJUHHMIN, CTAHOBJISATH SIAPO HaIllOHAJIBHOI
1IEHTUYHOCTI, KYJbTYpHOI CaMOOYTHOCTI Ta 1HAMBIAYaJbHOT 00pa3HOCTI MOBU. BoHu
€ CEMaHTHYHO IUIICHUMH W CHHTAKCHYHO HEMOJIIPHUMH MOBHHUMH 3HaKaMH,
dbopmyBaHHS 1 (DYHKI[IOHYBaHHS SKUX 3yMOBJIEHE (pa3zeMOTBOPUOIO B3aEMO/IIEIO
OJIMHUIb JIEKCUYHOTO, MOP(QOJIOTIYHOTO Ta CHUHTAKCUYHOTO pIBHIB [AJjedipeHko
2004]. Cepen MeranmiB, pENPe3cHTOBAHMX B aHATI30BaHUX  (PpaHIy3bKHUX
dbpaszeonorizamax, Haiuvacrime Tparmissiotees |or, |'argent, le bronze, le plomb,
[’acier, le fer. PosrisHemo, sk (pa3eosioridyHi OJUHUIN 3 KOMIOHEHTAaMHU-Ha3BaMHU
METaJiB CIYTYIOTh ISl ONMUCY (DI3UYHOTO CTaHy Ta 30BHINIHOCTI JIFOJAWHH, PUC ii
XapakTepy, pPO3yMOBHUX 3M10HOCTEH, MarepiaabHOro a00poOyTy, COLIAIBHOIO
CTaHOBHIIA TOMIO.

HaiimenyBaHHs MeTalliB HEPIAKO (PYHKI[IOHYIOTh SIK 3aCO0M XapaKTEPUCTUKU
¢di3uyHoTO crany moauHu. Opazemu santé de fer 1 muscles d’acier MPEe3eHTYIOTh
G13UYHY CWITY JIFOJUHU: TIepIa MO3HaYa€e MIIHE 3/I0pOB A, TyKe XOpoIuid ¢hi3uaHun
CTaH, pyra — MilH1 M’s3U. Bupasu nepenaroTh K 3a0BUIBHUN CTaH 370poB’s étre
de fer — «OyTm crifikuMm 1 MitTHEMY; avoir un estomac de fer — «Oytu 3matHuM 3’icTH
0 3aBTOJHO», TakK 1 He3aloBUTbHMIA étre marque au fer rouge — «Oyrm
TpaBMOBaHUMY»; avoir du plomb dans [’aile — «BTpatuTn cuiam, OyTH y moraHii
dopmi»; avoir des jambes de plomb — «matu ayke Baxkki HOT'H».

Ha3Bu meraniB MOXXyTh NHpE3eHTYBaTH MaTepiajbHi cTaTku JroguHu. Jii Ta
MOBEJIHKY 3aMOXKHO1 JIFOJMHU OOpa3HO MPEACTaBIAIOTh Mdi€CHiBHI (pazeMu 3
KOMIOHEHTaMu /’or Ta [’argent, mo CHUMBOJI3YIOTh 0ararcTBO, PO3KIIl 1 BHCOKHMA

comianeHuii craryc. JliecniBHi (pazemu rouler sur l'or, marcher sur l'or et sur
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[’argent matoTh 3HaYeHHs «OyTu Oaratum». BBaxaetbcs, o gppazema rouler sur [’or
MOXOAUTh BiX Bupasy, mo 3’sBuBca y XVIII cr., se rouler sur l'or et I’'argent —
«BepriTHCcs 3 OOKy Ha OIK y Kymi 30j0Ta Ta cpibnay. 3a3Bu4ail e Bupas
BUKOpUCTOBY€EThCsl y 3amepeuniit dopmi — Elle (Il) ne roule pas sur 'or. — nns
MO3HAYEHHS HeOaraTol JIIOAUHH.

OOpa3uuit BUCHIB étre (tout) cousu d’or — MpENCTaBIIAE qyKe OaraTy JIOJUHY,
TOCITIBHO: «OYTH 3IIUTHM 13 30JI0Ta.

[Ipo mronuHy, 3a0e3neueny 3 HapOKEHHS, KaXKyTh: né avec une cuiller d’argent
(en argent) dans la bouche — «HapomkeHuit y 3amMoxHid poauHi». Lleit BUCTIB €
KaJIbKOIO 3 aHrjiiicekoi «born with a silver spoon in his mouthy; BBaxkaeThcs, 110
CIIOYATKY JIOKKM BUTOTOBIISUIM 3 JepeBa, a MI3HIIIE 3 0JIOBA. Y 3aMOXHHUX CIM’sIX
ICHyBaJIa TpaJullisl, 3a SIKOIO XpeUIeHU 0aThKO M1 Yac oOpsay XpelIeHHs JapyBaB
CBOEMY XpEIIEHHWKY CpiOHy JO0XKy. OCKIIbKHM 1ed Meranm OyB Habararto
0JIarOpOJAHIIIMM 1 TOPOKYUM, HIXK OJIOBO, CpiOHA JIOXKKA CTaja CUMBOJIOM TOTO, IO
IUTUHA HAapoJuiacs B YK€ 3aMOXHIN poAuHi 1y MaOyTHbOMY HE MAaTUME KOJAHHUX
MarepiaabHUX TPYIHOIIIB.

CraBieHHS 70 Tpollel 1 OaraTcTBa mpe3eHTye Takox mieciaiBaa @O adorer le
veau d’or — «IOKIJIOHSITUCS TpoIIIaM; JIIOOUTH MaTepiaibHi 0Jiara; maHyBaTH TPOIIIL.

VY nmiecniBHiil Ppazemi valoir son pesant d’or HailMEeHyBaHHS METaly BKazye Ha
3HAUYIIICTh JIFOJAWHU, MIJKPECIIOE 1i IIHHICTh 1 BUCOKUN collianbHUil craryc. CioBO
le pesant moxoauTe Big aiecioBa PeSer — «BakuTh». OCKIJIBKH 30J0TO — IIHHUKN
MeTaJl, JISTKO ysBUTH, 1o Bara (le pesant) y 3010Ti KOroch He HaJATO JIETKOTO SIBJISIE
co0oro 3HauyHy cymy. Llei BuciB 3’aBuBcs y ppaniy3bkiii mosi y XIII cr., ciodyarky
BiH O3Ha4yaB «OyTH HaJ3BUYAWHO LIIHHUM», a 3 4aCOM Y>KHUBABCS IPOHIYHO y 3HAUYEHHI
«OyTH KymMeaHUM a00 AWBHHUM HACTUIBKH, IO M€ «KOIMTYye 30ji0Ta»yy. ¥ XVII cr.
icHyBaB aHTOHIMIuHUH BrciiB valoir son pesant de plomb — «OyTu BapTM cBOE€T Baru
B CBUHII», SIKHW Y>KHWBAJIA KapTOMa, KOJIM MIIIOCS MPO JIOJUHY 3 HEIOJIIKAMHU Yd
HET1IHUMH PUCAMHU.

Xapaktep JIOIUHU, 1i MOpPaJbHI SIKOCTI Ta TIOBEIIHKOBI OCOOJMBOCTI TaKOX

Bep6ani3y}0TLc51 3a JOIIOMOTOIO JICKCEM Ha ITO3HAYCHHA METaJIIB.
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30JI0TO TIPECTABIISE JIAIIE TIO3UTUBHI JIFOJACHKI siKOCTi, (hpasema franc comme
[’or xapaKTepu3ye 4yecHy, BIABEPTY JIOAUHY, avoir un ceur d or — menpy.

Crasip TBepAilma 1 CTIMKIIIA 3a 3aJ1130, I Ha3Ba METAIy IMPECTaBIISIE JIIOAUHY,
sKa Ma€ CWJIBHUN XapakTep, CHUIIy BOIIi, TBEPIICTh dacier trempé, MillHI HEpBH avoir
des nerfs d’acier uu cunpHUE MOpalbHUN AyX avoir un moral d’acier.

VY cnosydveHHi 3 iMeHHUKaMu le ceeur, ['dme HalimenyBanHs metaniB (le bronze,
le fer, I’acier) BepOaii3yroTh KOPCTOKICTh, O0€3CEepACUHICT, XOJOIHICTD JIO UYXKUX
CTpaxkaHb: avoir le ceeur de bronze, avoir [’dme de bronze — «HedyTJIMBE cepIie,
HeuyiHa aymray; avoir le coeur de fer, avoir le ceeur d’acier — «xopctoke cepriey.

Ceunenp (le plomb) y niecniBuiit dpazemi péter les plombs Bka3zye Ha BTpary
caMoBJaiaHHs, ictepuky. Y 1980-x pokax, KOJM €JIeKTPOTEXHOJIOTII Ie He Oynu
JOCTaTHbO PO3BUHEHUMH, 3aXUCT BHYTPIIIHBOT €IEKTPUUHOI MEPEXKI1 3/11HCHIOBAJIH 32
JIOTIOMOTOI0  CBHHIICBUX 3amoODKHUKIB. [lnaBrneHHs abo TEperopsiHHs CBUHIIO
MPU3BOJUIIO 1O MPUIMHEHHS TOJa4yl CTPyMy 1, SIK HACIHIJIOK, 3YMUHKH pPOOOTH
npuiIagy, mo 1 cTano JxepeaoM Metadopu «30010» Y )KUBJICHHI MO3KY.

Po3moBHi (paszemu 3 kommoneHTom le plomb Bep6anizyroTh po3ymoBi 31i0HOCTI
JIOIMHY, BKa3ylOUM Ha HAABHICTH a00 BIJACYTHICTb Yy Hei 370pOBOr0 TIIy31Y,
po3yMHOCTI: avoir du plomb dans la téte — «MaTu TOJIOBY Ha IuIeYax»; Ne pas avoir
de plomb dans la cervelle (dans la téte) — «OyTH JIETKOBaKHUM,
0€e3B1AMOBITAILHUM.

IToeqnanHs BogHOYAC CHUIM Ta M SIKOCTI B XapakTepi abo IMOBEMIHIN JIFOJAHMHHU
penpesentye BuciiB une main de fer dans un gant de velours. Cnoyatky ¢pazema
une main de fer BxuBanach aJs MO3HAYCHHS OCOOHW, sKa Ma€ BIaay i Kepye i3
’KOPCTOKICTIO abo HaBiTh HacwibcTBOM; UN gant de velours («okcamuroBa
pyKaBH4YKa») BKa3ye Ha Te, IO BlIaja, Xoua i TBepaa, 3AIMCHIOETHCS 3 M AKICTIO Ta
IUILIOMATIETO.

B3aemuHan Mk JrogpMH Ta  ii, CHOpSAMOBaHI Ha IHIIOrO 1HIWBIJAA,
B1JI00paXkaloThCs y 3BOPOTI faire un pont d’or a qqn, 10 03HAYa€ «CTBOPUTH BUTIAHI
YMOBH JJi1 BIACTYyNy; HAaJaTH MOXJHUBICTh TIAHO TMITH; 3POOUTH BUTIIHY

IPOTIO3UIIIIOY.
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HacTtanoBoto, MopanbHUM IPUIIUCOM € BUCHTIB La parole est d’argent mais (et)
le silence est d’or, sKWil paguTh yTPUMYBATHCS BIJ HAIAMIPHUX CIIB, I[IHYBaTH
MOBYaHHsI, sIK 1 BKaziBKa I/ faut battre le fer tant qu’il est chaud, mo mnepenae
KUTTEBY MOPaAy JiSTH BYACHO, BUNTH HE BTpAYaTH CIYIITHOI HATOJIH.

3mificHeHa poO3BiJKa Ja€ IIJCTaBH BUIUIMTA B  aHaAJI30BaHIA TPyl
(dbpazeosloTiYHUX  OJMHMIL IEPEBAXHUM UYMHOM  JIIECHTIBHI Ta IMEHHHUKOBI
dpaseonoriaMu. 3a CBOEK CTPYKTYpPOIO pO3TISHYTI (pazemu HalgacTimie
BIJINOBIJIAIOTH CIIOBOCIIOYUYECHHSIM, PIJIIIE — PEUCHHSIM.

[IpoBenenuii aHami3z Aa€ 3MOTy CTBEPJKYBaTH, 110 (pa3eosIoriuHi OJUHMIN 3
KOMIIOHEHTaMHU-Ha3BaMU MeETaliB y (paHLy3bKii MOBI BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MO3HAYEHHSI OCOOMMBOCTEN JIOJACHKOrO0 OyTTS y (I3UYHOMY, MEHTaJIbHOMY Ta
coliagsbHOMy TipocTopi. [lepcrnexkTHBO MOAANBIIOrO AOCHIIKEHHS € MOPIBHSHHS
o0pasy JI0JIMHHU, CTBOPEHOro 3acobaMu (ppa3eosioriaMiB 3 KOMIIOHEHTaMHU-Ha3BaMHU

MeTajiB, y (ppaHIly3bKiii 1 yKpaiHChKil MOBI, a TAKOXK y 1HIIIUX POMAaHCHKUX MOBaX.
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TPETSK 1O. 10., IOBI'AHIOK K. O.

(3anopizvKuill HaYiOHANLHUU YHIgepcUumen)

CYUYACHI MOJEJI O®OPMJIEHHA ETUKETHOI CUTYAIIII
«BITAHHS» B ICIAHCBHKIN JIIHTBOKYJITYPI

B icmaHChKiMl JTIHTBOKYJIBTYpl €THKETHA CHUTYyalllsl BITaHHS Ma€ OCOOJIMBE
3HAYCHHS, OCKUIBKM BOHA HE JIMIIIE IHIMIIOE TIPOIIEC CIUIKYBaHHS, a ¥ popMye Horo
TOH, BHM3HAya€ COIAJbHUM CTaTyC CHIBPO3MOBHUKIB 1 CTBOPIOE OCHOBY JIJIsi
MOAJIBIIOT B3aEMOJIIT. Y CUCTEM1 MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB ICIIaHIIIB BITAaHHS € HE
MPOCTO OOOB’SI3KOBUM PUTYaJIOM, a IPOSIBOM JOOPO3UUIIMBOCTI, ITOBAru, MMUPOCTI Ta
BIIKPUTOCTI, IO BigoOpakae eMOLIMHUN THUII KOMYHIKATUBHOI KYJBTYPHU IIHOTO
Hapoay [Bravo 2001, p. 46].

Metow Hamoi po00TH € JIIHTBO-NIPAarMaTUYHUMN aHaji3 €TUKETHOI CHUTYyalli
«BITAHHS» Ta JOCHIDKEHHA ii peamizaiis 3aco0aMM Cy4acHOi ICIIaHCHKOI MOBH.
TeopeTnuHuM NIATPYHTSM poboTU cTtanu gociimkeHHs banesuua @. C., CeniBaHoBO1
O. O., Manakina B. M., BexOunskoi A., Leech G., Williams R., Goffman E. Ta
IHIMMX BYEHHUX, SKI BUBYAJIM ETHKETHI CHUTYyallli SK CYKYNHICTh BepOajbHUX 1
HeBepOaNbHUX [Id, OPraHi30BaHUX 3a IEBHUM CLEHApiEM 1 pErIaMeHTOBAHMX
COITiaJJbHUMH HOPMaMH BBIWIMBOCTI.

Sk caymHo 3ayBaxye A. BexOuIipbka, €TUKETHA CHUTyallis 3aBXIU Mae
KOMYHIKaTUBHY METY: BCTAHOBJICHHS, MIATPUMaHHsA a00 3aBEPILICHHS COLIAJIbHOTO
koHtakty [Wierzbicka 1985, p. 145]. BitauHs, y CBOIO 4epry, BUKOHYE MEPEBAKHO
(dbaruuny GyHKIIII0, TOOTO CIIpHUsi€ BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTY MiX CITIBPO3MOBHUKAMH
Ta BiJIIrpa€ poJib y CTBOPEHHI arMochepu aoBipu i qoOpo3uwimBocti [bamesua 2004,
c. 101].

Cnin 3ayBakuTH, 110 BiTaldbHI (POPMU B ICMIAHCHKIA MOBI MOKHA KJIacU(pIKyBaTH
Ha TIOBHI Ta CKOPOYEHI 3aJie’KHO BIJ CTYNEHS CTPYKTYPHOI 3aBEpIIEHOCTI Ta
odiiitHOCTI cuTyalli cniikyBaHHs. Jlo HAMMOMMPEHIIMX MOBHUX (HOPMYJT BiTaHHS

Hajexatb Buenos dias, Buenas tardes, Buenas noches. IxHi1 MOBHa CTpyKTypa
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noOy0BaHa 3a MOJEIUTIO MMPUKMETHUK + iIMEHHHK, Je nmpukMeTHUK (buenos/buenas)
Y3TOJKYEThCS 3 IMEHHUKOM (dias, tardes, noches) y poni Ta uucii. Bonn maroTh
JacoOBY 3aJIe)KHICTh 1 BXKMBAIOTHCS BIAMOBIIHO J0 YacTUHU J00uM. Taki dopmynu
30epiratloTb HeWUTpanbHUM a00 oQimiiiHUNA BIATIHOK, BHUKOHYIOTH (DYHKIIIO
BBIWIMBOTO 3BEPHEHHS 1 YaCTO CYMPOBOJKYIOTHCS iIMEHEeM abo 3BepTaHHSIM: Buenos
dias, senor Martinez; Buenas tardes, donia Carmen.

AHami3 UTFOCTPAaTHBHOTO MaTepialy JO03BOJISIE CTBEP/KYBaTH, IO MOIIOHI
BHCJIOBHU B1OOPaKalOTh TPAAUIIIHY HOPMY YEMHOCTI Ta CIYTYIOTh IIPOSIBOM MOBAaru
H KyJIbTYpHOTO TakTy, a TaKOX BKa3ylOTb Ha COLIaJdbHY JUCTAaHLIIO MIX
CIIBPO3MOBHUKAaMU.

— Buenas tardes, serior, jqué desea?
— Buenas tardes, /tiene jersey de lana virgen?

3 IJIMHOM 4Yacy Ta JEMOKpaTH3alll€l0 KOMYHIKallii B I1CHAHCHKIM MOBI
MOIIMPUITUCS cKopoueHi popmu BitanHs. HaityxuBanimumu € Buenos ta Buenas, o
peani3yloTbCs 3a JIONOMOTOK MPUKMETHHKA Yy (OpMI MHOXKMHU Ta HAOyBalOTh
YVHIBEpPCAJIBLHOTO XapaKTepy 1 YacTO BKHBAIOTHCS 3aMICTh TOBHUX ¢opmyn. [ls
MOJIEJIb MOEHYE JJAKOHIUHICTD 13 TOOPO3UUIUBICTIO, 30€pIiraloun €TUKETHY (PYHKIIIO
ITOBHUX BHCJIOBIB. Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 4acTO MOJKHA NouyTu. jBuenas! ;Qué
tal?, nme kopoTke BiTaHHS CTBOpIOE HeBHMYyIIeHY atmochepy. Ilopsa i3 HuUMH
aKTHUBHO BUKOPHCTOBYIOThCS BapiaHTH, (opMa BUPKECHHSI SKUX MPEICTABIISAE COOOI0
MOEIHAHHS TMPUCITIBHUKA Ta NMPUKMETHUKA, a came [Muy buenas!, |Muy buenos!.
Bonu noparoTh BiTaHHIO OUIBINIOI €KCIPECUBHOCTI Ta IupocTti. OOuaBa BapiaHTH
M1JKPECTIOITh JIETKUN Ta HEBUMYUIEHUH TOH CYyYaCHOTO CHIJIKYBaHHS B 1CHIAHCBHKIM
JHTBOKYJBTYPI.

BapTto 3a3nauntu, mo oaHockiIagHa ¢Gopmysia BITaHHS, M0 OPOPMIIIOETHCA 3a
JIOTIOMOTO10 BHUTYKA, jHola!, mocigae ocoOauBe Miclie B iCTIAaHCHKIN KOMYHIKATHBHIN
KyJbTYpl, aJpKe € YHIBEPCAIbHOIO Ta COIllAIbHO HEUTpaIbHOIO. BOHA BXKMBAETHCS Y
CIUJIKYBaHHI JIIOJIed OyJb-sIKOTO BIKY M COIIaJIbHOTO CTAaTyCy Ta HE Ma€ 4acoBOl
NpUB’A3KU. 1[I  yHiBepcalbHICTH HOACHIOETHCA BiICYTHICTIO (DOpMANbHOCTI i

BOJHOYAC INMUPHUM ITO3UTHBHHUM 336apBJ'ICHHHM. vy TBOpAX CYYACHHUX 1CITAaHCHKUX
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aBTOpIB II€ BITaHHA € JOCUTh YaCTOTHUM, aJ[’K€ BUKOPUCTOBYETHCS Y PI3HOMAHITHUX
KOMYHIKaTUBHUX cutyarisx: jHola, Lucia! ;Qué tal?; jHola! jQué alegria verte!.
AHamni3 MOBHOrO Marepiaixy J03BOJISi€ KOHCTATyBaTH, L0 YHIBEPCAIbHICTh JaHOI
MOBJICHHEBOT ~MOJIEl CTajla CBOEPITHOIO MOBHOKO BI3HTIBKOIO  ICITAHCHKOI
KOMYHIKaIIii.

HeBix’eMHOIO YaCTHHOIO €TUKETHOI CUTYaIlli BITAaHHS € MIC/ISIBITaIbHI MUTaHHS,
AK1 BHUKOHYIOTh (DYHKIIIO MiATpUMaHHS KOHTakTy. HaityxuBauimmmu € (opmynu
;Qué tal?, ;Como estas?, ;Como te va?, ;Qué pasa?, ;Como va todo?. Bouu Marothb
dbaTuuHUN XapakTep, aJKe IXHE TOJIOBHE 3aBJJaHHS — HE 3’ CyBaHHS peajbHOrO CTaHy
peuel, a JeMOHCTpallisl 3alliKaBJICHOCTI W TOTOBHOCTI J0 CHUIKYyBaHHsS. Okpim
KOPOTKHUX 3allUTaHb, MOMIUPEH1 i1 01111 po3ropuyTi: ;Como te va la vida?; ;Qué tal
el trabajo?; ;Como esta la familia?; ;Como anda de salud?. Taxi KOHCTpyKIIii,
O0COOJIMBO B YCHOMY MOBJICHHI, BHUKOHYIOTb pOJIb E€MOIIIHHOTO MICTKA MIX
CIIBPO3MOBHUKAMHU, CIPHUSIOUM 3MIIHEHHIO BIJIHOCHMH B3a€MHOI JOBipH. Baxxiuso,
[0 HaBITh Y BUINAJKaX KOPOTKOI 3yCTpidul Ha ByJull a00 B Mara3uHl icHaHIl He
oOMexyroThes mpocTuMm Hola, a momaroTh KOpPOTKE MHMTAaHHS TMPO CHOPAaBU YH
3JI0pPOB’A, IO € BU3HAYAJIBHOIO 03HAKOIO HAI[IOHAIBHOI KOMYHIKATUBHOT KYJIbTYPH.

— jHola, Carmen! ; Como estdis todos por casa?
— Bien, gracias a Dios.

[Ticnst eMmipuyHOro aHamizy Martepianry, MO>KHA CTBEPIXKYBaTH, 110 BIAMOBIIL
Ha TaKi MUTAIbHI PEIUTIKY 3a3BUYall € JOCUTh CTePEOTUITHUMU: Bien, gracias. ;Y tu?;
Todo bien; Ahi vamos; NO me quejo, 1110 3acBiAUy€ B3a€EMHICTh €TUKETHOTO PHUTYyaTy.
[Ipore, BapTO 3a3HAUUTH, IO OKPIM HEUTPAJIbHUX BIAMNOBIAECH, MOXKIIUBE
BUKOPUCTAHHS OUTBII CTHUJIICTUYHO 3a0apBIIEHWX BapiaHTIB, a caM€ BUTYKIB THUITY:
JEstupendo!; ;jFenomeno!; [Guay!; jRequetebién!;jA tope!; ;Pésimo!; ;Fatal!;
jTremendo!.

[Ile omHOIO XapaKTEPHOI PHUCOI0 ICMAHCHKOI €TUKETHOI CHUTYyallii BITaHHS €
NOEHAHHS KUTbKOX (OpMysl B OJHOMY akTi. Y IIOJEHHOMY CIUJIKYBaHHI 4acTo
MoxkHa mouytu: jHola, buenos dias!; jBuenas, como estdas!;Qué alegria verte,

hombre! ;Qué tal la vida?, ne KOMOIHYIOTbCS OCHOBHA (opMmysa, €MOIIHHUI
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€JIEMEHT 1 MICTABITaIbHE MUTAHHA. Take MoeTHaHHS MOCUIIIOE BUPA3HICTh MOBJICHHS,
poOuTH #Oro OLIBII XUBUM Ta MPUPOAHIM. Y Mpo3i ICHAHCHKUX MHCHMEHHUKIB,
HANPUKJIIaJ, BITAHHS HEPIJIKO CYIPOBOJDKYETHCS TOJAATKOBUMU CIIOBAMH YBaru:

— Hola, buenos dias, seniorita Ana! ;Como esta usted hoy?

— ;Hola, Laura! Qué gusto verte después de tanto tiempo. Estoy bien, gracias,
aunque un poco cansada con el trabajo ultimamente. ;Y tii, como estdas?
[loniGbHa CTpyKTypa JEMOHCTpPYE HE JHIIE BBIWIMBICTh, a ¥ TEIJIOTY

ctocyHkiB. [loeqnanus dopm BigoOpakae MparHeHHs ICMAHINB J0 MaKCHMaJIbHOTO
BUPAXEHHS EMOI[I} 1 NIATPUMKH JAPY>KHBOI aTMOC(EpH y CIIJIKYBaHHI.
[lincymoByrOUM, BapTO HAroJOCHUTH, WO €TUKETHA CUTyalls BITaHHSI B
ICTIAaHOMOBHIN KyJIbTYpl € HaJ3BHYailHO OaraTorpaHHOIO 1 BapiaTUBHOIO, a BUOIP
KOHKPETHO1 (hOpMU 3aJIE€KUTh K BiJ] COLIAIBHOTO KOHTEKCTY, TaK 1 B XapakTepy
CTOCYHKIB MK KOMYHIKaHTaMu. BiTaHHs He JiMille BUKOHY€E (PYHKI[IIO TTOYaTKOBOIO
KOHTaKTy, a W ¢opMye eMOUIMHUI TOH MOAAIBIIOTO CHUIKYBaHHS, CHPUSIOYH
CTBOPEHHIO CIHpUATIMBOI aTtMochepu. Y pesynbTaTi, YCBIJIOMJICHE W aJIeKBaTHE
BUKOPUCTAHHSA BITAJILHUX BUCJIOBIB  JI0O3BOJISIE  €(QEKTUBHO  HAJIaroJKyBaTu
MDDKOCOOMCTICHI  3B’S3KM Ta 3MIIHIOBAaTH  COIllajbHI  BIJHOCHMHHM, IO €

HaWBaKJTMBIIIUM aCTICKTOM KOMYHIKaTHBHOTO MPOIIECY .
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IHIMHPKO O. C., BOAJHAPYYK T. B.

(Kam ’sineyv-Iloodinbcokuti HayionanvHutl yHieepcumem imeni leana Ocienka)

CHOPUMHSITTSA KOHLUENTIB Y ®PA3EOJIOTTYHUX OAUHUIISX 31
CTPUKHEBUM KOMIIOHEHTOM «AHIMAJII3M» B HIMEILIbBKIN TA
YKPATHCBKIA MOBAX

KommapatuBae pocnipkeHHs (Ppa3eosoTIYHUX OJMHHIL, M0 € OJHUM 13
HalBHpa3HIMIMX 3ac001B OyJb-1KOi MOBH, 3aiiMa€ 3HA4YHYy HINy y Cy4YacHUX
JIHTBICTUYHUX Tapagurmax. Baroma dYacTMHa HayKOBHUX PO3BIJOK MPUCBSYEHA
31CTaBHOMY BUBYEHHIO KOHIICIITIB TBAPUHHOTO CBITY 3 OTJIALY Ha iX POJIb Y PO3KPUTTI
00pa3HO-HOMIHATUBHOI MPUPOIU JOCHIKyBaHUX MOB. Lle, Hacammnepen, 3yMOBIEHO
0aratoBiKOBUM Oe3MOcepeHIM KOHTAKTOM JIIOJUHU 3 HABKOJMUIIHIM CEpEOBUIIIEM,
30Kkpema, 3 (ayHOr, IO BiAOYBaBCS CTOMITTAMH 1, O€3MEpEeYHO, MO3HAYMBCS Ha
dbopmyBaHH1 (Ppa3eoyIOTIYHUX CHUCTEM CYYaCHMX MOB. METO JOCTIKEHHS €
BUSIBUTHU PI3HUIIO Y CIIPUHHATTI TOTOXKHUX KOHIIETITIB Y (PPa3eoIOTIYHUX OAUMHUIISIX
31 CTPHXKHEBUM KOMITOHEHTOM «aHIMaJli3M» B HIMEIbKiH Ta yKpaiHChKiM MOBax.

Jlo o3HaueHux (Ppa3eosOTIUHUX OJUHUIb y CBOIX MpaIlsX 3BEpTaach HU3KA SIK
BITUM3HSHUX, TaK 1 1HO3EMHHMX HAyKOBIIB, 30kpema B. I'aBpuch, b.I'pinuenko,
B. XaiiBopornok, II Uy6uncekuii, M. Arerxen (M. Agethen), 1. KropGep
(J. Korber), B. Puxtep (W. Richter), K. Xronembopaep (C. Hiinemérder) Ta iH.

[TopiBHsIEMO fesiKi (Ppa3eosoriyHl OAMHMIN 31 CTPUIKHEBUM KOMIIOHEHTOM
«aHiManizM». Y (QpaszeonoriyHiii cucTeMi YKpPAiHCbKOI MOBHM KOHLENT GBIl
31eOUIBIIOT0  ACOITIIOEThCSA 3 JIIOJMHOIO, SKa BaXXKO 1 HAJIMIPHO TPAIOEe
npayroe (pooums), sk [uopnuti] ein [y Apmi]; msacHe, AK 6i1 603a; 3A0UXABCA
(3axexascs), Ak i1 y OOpO3HI;, MuXUll, K poOOUULl 8il; 2HeMbCs, K Gl Y APMO;
enpsiemu, sk 6ona 6 spmo. Haromicts Himerpkuit konient Ochse mae siICKpaBo
BUpaKeHUH aTpuOyT , aypHuii” — HiM. SO ein Ochse! du bloder Ochse! dumm wie ein
Ochse ‘nyxe nypHa moaunaa’ da miifite ich doch ein (schoner, rechter) Ochse sein! ‘st

o, xypenn?!’ [Mizin 2005, c. 129; Worterbuch fiir Redensarten].
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Y cBiTOBili KynbTypi KoHIENT YKp. 606k [ HiM. WoIf moxe cumBomizyBaTH
3HUINECHHS, JWKICTh, arpeciio, caraHy, TOJOH, CTpaX, XHUTPICTh, OpEXJIUBICTH,
HIJCTYIHICTh, 3a3/picTh Tomo. MdakTHUyHO HaBeAeHI aTpuOyTH BIATBOPIOIOTH
apXeTUITHI YSABIICHHS CEPEIHBOCTATUCTUYHOTO €EBPOIMEUISI TIPO IF0 TBapHUHY.
30KkpeMa, y CBIJIOMOCTI HOCIiB YKpaiHCbKOI Ta HIMEIbKOi MOB, 606K BHUCTYIA€
TUTIOBUM TPUKIAZAOM XmKaka. OIHAK, SKIIO B HIMEIBKUX Ka3KaX BOBK € CHMBOJIOM
*opcrokoro, miacrymaoro 3Bipa (bpatu I'pimm «YepBona Illamoukay / die Briider
Grimm «Rotkdppcheny), To B ykpaiHChKUX HApOJHHMX Ka3kaX BOBK (BoBumK-OpaTHK)
— JOypHUH Ta HAIBHUM, HOro mocTiiHO oOnayproe Jlucnuka-cectpuuka (kasku «lIpo
JIucuuky-cectpuuky 1 BoBkay», «Jlucmuka-cectpuuka 1 BoBk-maniOpar» Ta 1H.).
BuiienasBaHi ka3koBi 00pa3u TICHO MepervieTe i 31 (ppazeooriero 060X MOB.

Konuenr ykp. uc (mucuys) [ mim. Fuchs — st 060X ¢pa3eonorivHux CUCTEM €
CUMBOJIOM XUTPOIIIB, YJAECIUBOCTI, CIIPUTHOCTI, 10 TOBOJAUTHCS CTATUMU MOBHUMU
BucinoBamu xumpuii, six auc (Him. schlauer Fuchs), rucom niowumuii (mop. nim. den
Fuchspelz anziehen), Fiichse prellen ‘nepexutputu XutpyHis’; aucom eumucs, T00TO
‘IIyKar4M MPUXUIBHOCTI, yragaTu Oiis koro-HeOyap’ [XKaitBoponok 2006, c. 334].
AJne Ha BIIMIHY BiJl YKPaiHChKOi MOBH, B HIMEI[bKIN CIIOCTEPIraeMo 1 1HIIIE 3HAYEHHS
3arajibHONIPUUHATOTO KOHIENTY Jucuys: ein krasser Fuchs — y 3HaueHHI «HOBa4OK»
(Tak HA3WBAIOTh CTYACHTA-TIEPUIOKYPCHUKA YU JIOJIMHY, SIKY IIOWHO MPUMHSUIA Ha
poboTy).

Xouya KOMITOHEHTH KOHIIENTY YKp. 3aeysb | HiM. Hase €, B 1iJoMy, 3iCTaBHUMH
CUMBOJIaMH Yy MOPIBHIOBAaHUX MOBaX (y HOCHIIKYBaHUX (Ppa3eoIOTiUHUX CHCTEMax
aKTyaJli30BaHO aTpUOyTH ,,0053KHM, TTOJOXJIUBUMA TIOP.: YKP. 3asaua oywa, HiM. Hans
Hasenfuf3), omnak Himerpbkuii BuciiB ein alter Hase o3navae ‘mocBigueHy ocoOy,
JIOUHY 3 0araTOpiYHUM JIOCBIIOM’. Y CHHOHIMIYHOMY 3Ha4y€HHI ‘OyTH JI0CTaTHBO
J0CBiUeHUM’ BXXKHBa€Thes BHpas kein heuriger Hase mehr sein. Animanizmu 3
KOMIIOHEHTOM Hase MaioTh B HiMeEIbKili MOBI Taki 3HadeHHs: mein Name ist Hase —
MOJKHA TMOPIBHATH 3 YKPAiHCBKUM MOsSI Xama 3 Kpaio, s Hivo2o He 3uaio; rufe nicht
«Hase» bis du ihn im Sacke hast — mnop.ykp. we kaocu «eon», ooku ne

nepeckouuw [Mizin 2005, ¢. 73; Worterbuch fiir Redensarten].
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B ykpaiHcekiii MOBi cioBo ykp. masna | Him. Affe Mae mepeHOCHI 3Ha4YeHHS
‘JIFOJIMHA, sSKa CIIINO HACHiAye 9yXi 3BHYKH, BUYMHKK (TMOp. HiMenbkoro nachaffen
‘MaBmyBaTH’), Ta ‘ayxe HerapHa moaunHa’ [12, c¢.502]. B  ykpaiHChKHUX
(dbpa3eonoriyHMX CIOBHMKAX MH HE BUSIBWIM OJWHWIIL 3 aHATI30BaHUM
KOMIIOHEHTOM.

HaromicTe y HiMenpkii ¢pa3eosioriuHiii cucTeMi aHIMaIi3MH 3 KOMIIOHEHTOM
maena (aim. Affe) mpencraBneni mocratHbo mmpoko: Sich einen Affen kaufen (six
BapiaHT — einen Affen (sitzen) haben) ‘6yTu c’suinum’ blau wie tausend Affen ‘OyTu
moBHicTiO ’sauM’; den Affen machen um sich zum Affen machen ‘6masaroBaTi’;
einen Affen tanzen lassen ‘Becenmutucs’; jemandem einen Affen machen ‘npaxxauTn
koroch’; einen Affen an jemandem gefressen haben ‘3zakoxatucs B koroch’; seinem
Affen Zucker geben ‘6ytu mapuum’; ich bin doch nicht vom wilden Affen gebissen
‘mene Henerko ooayputn’; nicht fir einen Wald voll Affen ‘uizamio’; mich laust der
Affe! ‘g s3musBoBammii’; ich dachte, mich kratzt der Affe ‘a ocrosmiB Bif
HecnomiBanku’; auf dem Affen sein ‘crpakmaté Big CHMITOMIB BHUBEIACHHS
repoiny’ [Mizin 2005, c. 14; Worterbuch fiir Redensarten].

B ykpaiHCBKiil MOBI CJIOBa 303)/1bKa, 303YA€4Kd, 303)/1€HbKA BUKOPUCTOBYIOTHCS
SK TIeCTIMBI 3BepTaHHSA a0 aiBUMHM, >XiHKU [bycem 2001, c. 381]. Hartomictes B
HIMEIIbKIN ¢bpa3zeosioriuHiif cucTemi aHIMaJI3MH 3 KOMIIOHEHTOM
303yss [ Him. Kuckuck maroTh mepeBakHO HeraTWBHE 3a0apBiicHHS. (das) weifs der
Kuckuck! ‘6ic ix (fioro) 3uae!’; da ist der Kuckuck los ‘ram woprt 3Hae, 1110 poouthcs!,
taM caM 4opT Hory 31mamae’; alles geht zum Kuckuck ‘Bce #ine mo 0Oica, Bce mporajio’;
hol’ dich der Kuckuck!, in Kuckucks Namen! — naitnuse ‘“dopt TeOe 3abupaii!’; (geh /
scher dich) zum Kuckuck! nmaitniuse ‘3abupaiics 1o Oica!, Hy Tebe mo Oica!’ [Mi3sin
2005, c. 99; Worterbuch fiir Redensarten].

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS O3BOJSE 3POOUTH BUCHOBKH IOJO CHPHUHSATTS
PI3HHX KOHIIENTIB Yy (pa3cosIOTIUHUX OAUHUIIX 31 CTPHKHEBUM KOMIIOHEHTOM
«aHIMaJi3M» B HIMEIBKI Ta YKpaiHChbKId MoBax. BusBieHo, 1m0 TBapuHHA
CUMBOJIIKa € JIOCTaTHRO BHPA3HOK), OJIHAK XapaKTEPUCTUKU TBAPUH MOXKYTh

BHABUTUCH CYIICPCHIMBUMH, Td4dK, OIAHOMY u TOMY XK KOHHCHTOBi 1 B MeXax
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¢bpa3eonoriyHOi cUCTEMHU OJIHIET MOBH MOXXYTh OJIHOYACHO MPUITMCYBATHCh PI3HI
aTpudyTH.

OCKUIbKM TIPEACTAaBHUKM PI3HUX HAaIllil BUSBISIOTH CBOE OaueHHS IHCHOCTI
Kpi3b MPHU3MY TIEBHOTO KYJIBTYPHOTO Ta MEHTAJIBLHOTO MPOCTOPY, TO Y chOPMOBaHIM
O0COOJIMBIM JIIHTBICTUYHINA MapaJurmi, 10 HAKIAJAA€ThCAd Ha IXHIO 1HIUBIAYyaJbHY
acoIllaTUBHY KapTUHY CBITY, sIKa, B CBOIO 4Yepry, IPYHTYEThCSI Ha OOpa3HOMY
MUCJIEHHI1, IIJTKOM IMPOTHO30BAHO, IO B MPOIECi OCMHUCIICHHS KOHKPETHOTO 00pa3y y
HUX BUHHMKAIOTh TIEBHI aCOIIaTUBHI 3B’S3KHU, [0 MOXYTh OyTH aMOIBaJICHTHUMH JIJIS
MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYD.

OpeprkaHi pe3ynbTaTH CBIIYATh MPO HAA3BUYAHHO PO3BUHEHY (Ppa3eosioriuyHy
cucteMy 000X MOB, IO, 3 OJHOTO OOKY, CIpHUSIE CTBOPEHHIO OaraTOBEKTOPHOI

00pa3HO1 KapTHUHHU CBITY, a 3 IHIIOTO, CYTTEBO YCKJIAAHIOE MpoIiec ii BepOaizallii.
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Cekuisn 4.
OYHKIHNIOHAJIBHE TA JIIHTBOINPAIT'MATHUYHE BUBYEHHS
MOBHHUX O/IMHMILb

BII'YHOBA H. O.

(Ooecovruii hayionanvruil ynisepcumem imeni 1. 1. Meunukosa)

POJIb 3ACOBIB EKCITPECUBHOI'O CHUHTAKCHUCY
Y BIIOBPA’KEHHI EMOIIIMHOI'O CTAHY IEPCOHA KA
(HA MATEPIAJII AHTVJIOMOBHHUX POMAHIB)

[Tanye aymka, 10 camMe CHHTAKCHUC TaiTh B COO1 BEJIMYE3HI CTUJIICTHYHI
MOXJIMBOCTI, SIKI TIOJIATalOTh B HOTO 3JaTHOCTI BiJIOMBATH IOYYTTS Ta EMOINi.
Bigomo, 1o BupakeHHS CTCHIYHHMX €MOIIi, Taki sK THIB, CTpax, Bia4aH,
CYNPOBOKYETHCS aKTHBHUM BHKOPHUCTAHHSIM TaKWX EKCIPECHUBHUX CHUHTAKCHYHUX
3ac001B, SIK €JIINCUC, OKJIMYHI PEUYCHHS, PUTOPUYHI TMUTAHHS, TIOBTOPH, MapajeibHi
KOHCTPYKIIIi, BiJIOKpemJIeHHs, 1HBepcis [MapinamBini, Becna, CxknsipoBa 2022;
[IlaxHoBChKa, [TyTienko 2024].

OxkmuyHl peueHHd B 300paKEHOMY €MOLIIMHOMY MOBIIGHHI — HaJaloTh
BHUCJIOBJIIOBAHHSIM BUCOKHWA CTYNiHb €KCIPECHBHOCTI W eMouiidHOCTI. PBaHi
ypuBYacTi ¢pasu, TOBTOPH CIIB-€MOTHUBIB BIITBOPIOIOTH «3aAIIUKIICHICThY IEPCOHAXKa
Ha NIEBHOMY CTHMYJIi Ta €MOIIil, SIKY BiH BUKJIMKAaB.

EMoriiine MOBIEHHSI psCHIE PIZHOTO pOAY MUTAHHSAMH: 3arajibHUMH,
PO3IIOBUMH, CTCIIAIbHUMH, aIbTePHATUBHUMHU, MUTAHHIMHU-TIEpeUTaMu. MOBeIb
BJIA€THCS J0 MUTaHb, aJKe HE PO3YMIE, SIK CTajIacs NIeBHA CUTYAIlis 1 0 pOOUTH Jal.
Ha#iGinpmn akTUBHO MHUTAbHI PEUYCHHS BKUBAIOTHCS I BUPAKEHHS HETaTUBHUX
eMOIIill CTpaxy, THIBY Ta Bimuato. Po3risiHeMo cuTyailito, B SIKiif MOBEIlb 3HAXOIUTHCS
B CTaHl THIBY, OCKUJILKM BiH ONUHMBCA Yy B'S3HUII B UyXil KpaiHi, € HOTO MOPATH
rojoJoM, 0'f0Th, KaTyI0Th, a TETIEpP Ha HHOT'O TOTOBI HAMACTH CIIBKAMEPHUKU:

They stood in a semi-circle around me, startled and confused, with their sticks
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raised in the air. "Come on!" | shouted, in Hindi. "What can you do to me? Can you
do worse than this?" | punched my own face, hard, and punched it again, drawing
blood from my lip. | swiped my right hand through the blood on my wounded arm and
smeared it on my forehead. ""Can you do worse than this?'* | shouted, switching to
Marathi. "*Do you think I'm afraid of this? Come on! | want this! | want you to get
me out of this corner! You'll get me, you'll get me, but one of you, standing there,
will lose an eye. One of you. I'll rip someone's eye out with my fingers, and eat it!
So come on! Let's get on with it! And hurry up, because God knows, I'm fuckin'
hungry!"* [Roberts, 2008, c. 386].

VY HaBeleHOMY €Mi30/1 MOBJICHHSI MEpPCOHAXa PSACHIE 110MAaTUYHUMH KJIIIIIE
(God knows), nekcuunumu cuHoHiMamu (lose an eye, rip someone's eye out),
HereH3ypHoto Jekcukoro (fuckin’), mpuciniBHHKaMu y BUIIOMY CTYIIEHI TOPIBHSHHS
(worse than this); a Ha piBHI EKCIPECHMBHOIO CHHTAaKCHCY AaKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS THUTAHHS PI3HUX THUIIB, OKIWYHI 1 CHOHYKQJIbHI pPEUYCHHS.
KombiHoBaHMI XapakTep BXKHBAaHHS IIUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIA CTBOPIOE
BHUCOKY €MOIlIiHY HAMpYyTYy.

OkpeMo cmig 3yNMHUTHCS Ha pPEYCHHSIX-a(DeKTHUBAX, SKI BHCTYIMNAIOTh
iHBapiaHTHUM 3aco00M peamizallii CTEHIYHOTO eMOLIMHOro 30y/KEHHS B
XyJIOXXHbOMY AUCKypci. OCHOBHOIO (QYHKIIE€I0 pedeHb-adeKTUBIB € (YHKIIIS
BUPKECHHS TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy MOBILA. PeueHHs-adeKTUBU MOXKHA TOJUIMTH Ha
JIB1 TPYTIU:

1. 1301p0BaHO  peanizoBaHi 3BEPHEHHS — Aa(EKTIBU-BOKATUBH, PEUYCHHS-
3BEPHEHHS, SIKI CIIYTYIOTh HE ISl 3aJIy4eHHS yBaru, a sl BUPaXXEHHs €MOIIii MOBIIS:

"You bitch!" He ran at her like a maddened bull, throwing himself back into the
car, hands clawing her face, fingernails gouging deep, bloody grooves in the skin
[Sheldon, 2010, c. 354].

2. cioBa TBepkeHHs / 3amepeueHHst (YeS / N0); ¢j0BO NO yacTilie MOB'sA3aHe 3
HETraTUBHUM 3HAKOM €MOIIii, 3 BIZIMOBOIO MOBIPUTH B MO/IIi, sIKI BUKJIMKAIOTh Y MOBIIS
CUJIbHI HETaTHBHI €MOIIT:

'No!" she screamed. 'No, | can make him stop!" [King, 2009, c. 187].

125



3. MUTaNbHI CJIOBA, 10 BUCTYMAIOTh Y (PYHKIIIT BUTYKIB:

"What? He's dyin', I'm tellin' ye!" [Connor, 2014, ¢. 118].

4. nesiki KJIIIOBaH1 BUCIOBIIOBAHHS, CTEPEOTUITH BUCIOBIIIOBAHHS:

"Fer the love av Heaven get him!" cried Tommy. "The man is dyin'. Here, min,
let's git him in" [Tam camo, c. 209].

Jlo eKCIpecUBHMX CHHTAKCHYHUX 3aco0iB, K1 OepyTh ydacTh y BepOamizaiii
CTCHIYHMX €MOIlid, HaJSKHUTh TAaKOX MOOymoBa (pasu, sKa XapaKTepU3yeEThCS
MOPYIICHHSM TPAJIUIIHHOTO CHOCO0Y PO3MIIIEHHSI YICHIB PEYCHHS, BBEJACHHS B
TEKCT CTUJIICTUYHO 3HA4YyUIUX MOBTOPIB, MPOMYCKY JIOTYHO HEOOXITHUX E€JIEMEHTIB
(30KkpeMa, 3a JTIOTIOMOTOIO €JIIICUCY Ta HOMIHATUBHUX PEUYEHB), a TAKOX MPUHOMOM
MOPYIICHHS 3aMKHYTOCTI pEYEHHS, HalpuKIaJ, 3a JOMOMOIOK BCTaBHUX
KOHCTPYKI1M a00 B1TIOKPEMJIICHHS.

Emorrifine MOBJIGHHS BHUPI3HSETHCS (PPArMEHTAPHICTIO 1 aJIOTHYHICTHIO,
MOBTOPEHHSM OKPEMHUX YAaCTHUH BHUCJIOBIIIOBaHHS, 1 CaM€ TOBTOpP € THUITI30BaHUM
MOBHHUM 3acO00M BUpPaKEHHS 30y/IKEHOTO CTaHy. AKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS
MOBTOPU PIZHUX THUIIB: MPOCTUH, aHapoOpUYHUN, enipOpiYHUN 1 KIJTBIEBHIMA
(pamKoBHil).

VY HacTynmHOMY TpPUKJIAAl MOTPIMHUI MOBTOP BUKOPUCTOBYETHCS IS Mepesadi
CUJIBHOTO €MOILIIHOTO CTaHy JIFOTI 1 PEe3UPCTBa:

“Gabe?” He looked at her as though she were the most ludicrous thing on the
planet. “GABE?” he shouted now. “Gabe the mailboy? The fucking MAILBOY?
You listened to him? He’s an imbecile!” [Ahern, 2008, c. 54].

HaBenemo mnpukiaa em@opuyHOro MOBTOPY 3 HAPOCTAHHSM, BXKWBAHHMA IS
[MO€IHAHHS BITYaIO:

‘I was here, all the time, | was fucking here and I didn 't stop it. Didn’t 00Ok after
her. Right here ” [Lupton, 2011, ¢. 207]

Excruikariisi eMOIiiHOTO CTaHy MepCcOoHaXka 4acTo BiIOYBAETHCS 3a JTOTIOMOTOIO
BiIoKpemsieHHS.  [IpuuoMy  BIIOKPEMJICHUMU  BHUSBISIOTBCS  €MOIIMHO-OLIIHHI
MPUKMETHUKY 1 TIEMPUKMETHUKU:

¢ His father was shocked. Disgusted. Confused. Embarrassed [Connelly, 2002,
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c. 187].

¢ She was shaking. Angry. Pale. And scared, he realized [Irwin, 2009, c. 361].

BigokpemiieHHs aKTUBHO MOEIHYETHCS 3 THBEPCIEIO:

e Dumbfounded, the man just stood staring at the two bodies [Flynn, 2007,
c. 251].

¢ Panicked, he bent over her [Brown, 2013, c. 504].

e In despair she felt the anger vanishing, fear flooding in to fill its place
[Deaver, 2008, c. 309].

CHuHTakcM4YHa KOMIpECis, TOOTO MPOMYCK JIOTIYHO HEOOXIJHUX E€JIEMEHTIB
BUCIIOBITIOBaHHS (€JIINCHC, ACHHIICTOH, arlo3iornesic), € e OAHUM SICKPaBUM 3aC000M
B1IOOPaKEHHA €MOLIMHOro 30Yy/KEHHS MEepPCOHAXIB. ACHHIETOH — CTHJIICTUYHA
¢irypa, sika mojisrae y MPONYCKY CIOJYYHHUKIB, IO 3B'SI3yIOTb OKpEMI1 CJOBa W
yacTUHU (pa3, — MOCUIIOE BUPA3HICTh MOBJICHHS, aKUEHTYE B HbOMY TUHAMIYHHUNA
aCIeKT, CITY’KUTh JIJI1 BUAUICHHS] OKPEMUX CIIIB, @ 30KpEMa B MPONOHOBAHOMY HUXKYE
€Mi30/1l YBUPA3HIOE JIIOTh MOBIIA, IKHIl BUMAarae CyBOporo rmokapaHHs HET1THUKA:

“Give him no quarter. Bring back the villain’s head, sir. Shoot the coward

down, sir,” Sedley roared. “I’d enlist myself, by - ; but I’'m a broken old man -

ruined by that damned scoundrel - and by a parcel of swindling thieves in this
country whom | made, sir, and who are rolling in their carriages now, " he added,
with a break in his voice [Thackeray, 2010, c. 166].
HeaOusiky Bupa3HICTh Ma€ amo3WONe3UC — CIOHTAHHWK OOpUB IyMKHA B
CepellMHI PEYEeHHS; BIH € OCOOJIMBO MOUIMPEHUM Y CTaH1 THIBY Ta JIIOT1, HAPUKJIIA;
“O Ma’am - prepare her, Miss Briggs — she’s married to Rawdon Crawley.”
“Rawdon married — Rebecca — governess — nobody — Get out of my house, you
fool, you idiot — you stupid old Briggs — how dare you? You’re in the plot — you
made him marry, thinking that I’d leave my money from him — you did, Martha, ”

the poor old lady screamed in hysteric sentences [tam camo, c. 120].

TakumM YMHOM, HA CHHTAaKCMYHOMY pIBHI CTEHIYHI €MOIi aKTyami3yloTh
OKJINYHI, IMIIEpaTHBHI Ta TMHTaJbHI PEYCHHS; peUCHHA-aPEKTUBU; IOBTOPH,
napajienbHi KOHCTPYKIIi, BITOKpEMJICHHS, aCUHJIETOH, arno3uonecuc. HasBaHi 3acobu
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MOCTaIOTh B KOHLIEHTPOBAHOMY BHU/I1 Ta XapaKTePU3YIOThCS HAPOCTAHHSIM.
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EMEJIBAHOBA /1. B.

(Misxcnapoonuii ynisepcumem. m. Qodeca)

3ACTOCYBAHHS IHOOPMAIIMHUX KOMII’FOTEPHUX
TEXHOJIOI'TH B IIPOIIECI BUKJAJAHHS AHTJIIMCHKOI MOBHU
CTYJEHTAM-®LJIOJIOT'AM

CtpiMKi 3MIHH B HAyKOBO-TEXHIYHOMY 1 MOJITUYHOMY >KHUTTI CBITY B KiHII XX -

nouyaTky XXI CTONITTS 3poOUM CydacHY aHIIIHCbKY MOBY 3ac000M  TJ00aibHOI
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komyHikamii  (English as a lingua franca— ELF) we timpku B Mexax €C, ane i y
BCbOMY CBITi. bmm3pko 50% HaykoBHUX 1 TEXHIYHMX ITyOJIKaI(ii BHUXOMISTH
aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. BHACIIIOK 1IIbOTO CyTTEBA yBara HayKOBI[IB IPUBEPTAETHCA 10
OBOJIOJIIHHS QHTJI1HICHKOI0 MOBOIO.

3MIIHEHHSI KYJbTYPHUX 3B S3KIB YKpaiHM 3 €BpPONEHCHKUMHU KpaiHaMH
3YMOBIJIIOIOTH MOTPeOy y (paxiBIsIX, sSKi BOJOJIIIOTh aHTIIHCHKOI MOBOIO BIJIIOBIIHO
Cy4aCHHM BHMOTaM JI0 MpoQecioHatiB.

Mertoto npecTaBIeHUX T€3 € BUSABJICHHS BIUIMBY 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPHUX
iHQOpMaIIMHUX TEXHOJOTIM TMpU HABYaHHI AHIJIINCBKOI MOBH  CTYICHTIB
MixnapoaHoro yHiBepcuteTy (M. Ozeca), siki IpoXoasiTh npodeciiiny MiAroToBKy Ha
dakyapTeTI 1HO3EMHHUX MOB, Media Ta IcuxoJsiorii 3a cremianpHicTIO 035.041 —
I'epmancbki MOBU Ta JjiTepaTypa (mepekiiaj BKJIIOYHO), Meplia - aHTChKa MpuU
BUKJIaJIaHHI TUCHUIUTIHU «[IpakTH4HHI Kypc OCHOBHOi 1HO3EMHOI (AQHTJIIHCHKOT)
MOBU» Ha Kadelapli poMaHO-TepMAHCHKOI (UI0JOrii Ta METOMUKH BHUKJIAJIaHHS
1HO3EMHUX MOB.

VY sxocti iHdopmariiaux komm ' rotepaux TexHonorin (IKT) B mporeci
HaBYaHHA aHIIIMChKOI MOBU 3aCTOCOBAHO MYJIbTUMEAINHUI HAaBYAIbHUN KOMILIEKC
(MHK) 3 IP - aapecoto «pnpu - quest.at.ua», po3poOjeHUIl aBTOPKOIO TE3
[EmenbsroBa 2011; 3acnyxena 2015], i npoekTHe HaBYaHHs 3 BUKOopucTtaHHsaM KT
[EmenbsroBa 2011; Bonomanceka 2018]. Croowarky 3ynuHUMOCS — Ha
XapaKTEepPUCTUKAX, CTPYKTypi Ta BMicTi po3podiaeHoro MHK. Ileit komrekc
pO3TaIlloBaHO B IHTEpHETI, K BXke OyJio 3a3HA4YEHO, 3a aJpecor0 «PNpuU - quest.at.uay
[EmenbsroBa 2011]. Sk 1 Oynb-skuii caliT, BiH CTAHOBUTHh CYKYITHICTB €JICKTPOHHHUX
TOKyMeHTIB (¢aiiaiB) 1 M03BOJSE OJHOYACHO BUKOPUCTOBYBATH pi3HI (Hopmu
HaJaHHs 1HQopMalli y KOMO'IOTEpHIA Mepexi Ta ii 00poOui, ToOTO mpaltoBaTu B
€IMHOMY O00'€KT1 CTBOpeHOro BebO-caiity. Buxonsum 3 mpuitHATOl Kiacudikarii,
po3po0IeHMI BeO-CalT MOXKHA BU3HAYUTH 32 JTOCTYIHICTIO CEPBICIB — SIK BIIKPUTHUM;
3a MPUPOJIOI0 3MICTY — SIK JIMHAMIYHMM; 32 (QI3MYHUM pO3TAIyBaHHSM — SIK CAalT B
Intepueri; 3a cxemoro HanmaHHsa iH(popmauii — sk TemarnuHuil. HasBHiCT

TIePTEKCTOBUX TEXHOJIOTIH 1 TilepriocuiaHb 3a0e3rnedye BUIbHE MEePEeMIIICHHS 10
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BeO-caiiTy Ta 3pydHy HaBiramito. [IpencraBieHi aymio, BiZle0 3alMCH Ta TEKCTOBA
iH(popMaIlis JO3BOJSIIOTE HE JIMIIE OCBOITH OCHOBHHH 3MICT MPAKTHYHOTO KYpCY
aHTIIHCHKOT MOBU 0€3 0COOIMBUX BUTpAT 4Yacy Ta MPOKOHTPOJIIOBATH CBOi 3HAHHS 32
JIOTIOMOTOI0 CHCTEMHU 3aBJaHb Ta TECTIB, ajieé i PO3BUHYTU KOMYHIKATUBHI 3/110HOCTI
Py TPOCITYXOBYBaHHI TEKCTIB, O3BYYEHHUX HOCISIMH MOBHM 1, MPHU HEOOX1THOCTI,
neperiasiHyTy  Bifgeo3anucu. OKpiM OH-TAWH BIiJEO, IHTEPEC TaKOX CTAHOBHUTD
HAsIBHICTh AyHIOKHHT, SIKI OylIHM SK XYAOXKHIMH, TaKk 1 Mi3HABAJIbHUMH TBOpaMH,
HAaYUTaHUMU NPOodECIHHUMHU aKTOpaMU. 3allMCAHUMH Ha 3BYKOB1 HOCIi. Y CTPYKTYpy
caiiTy OyJi0 BHECEHO BeO-CTOPIHKY ANSWer.cOm., sika 3a CYTHICTIO € pO3TalllOBaHUM B
[aTEpHETI AyTEHTUYHUM JOBIIKOBUM KOMITJIEKCOM, ITI0 MiCTHTh TIYMA4YHHUHA CIIOBHUK.
HasBHICTh TIIyMayHOTO CIOBHUKA HAJA€ MOXJIMBICTH CTYJIEHTY HIBHJIKO OTPUMATH
pO3ropHyTy 1HQoOpMaIlito 3a OyAb-SKUM 3alUTOM, 10 CYMHPOBOJKYBAJIOCS
03By4yBaHHsIM. OTXe, CTPYKTypa CalTy CKJIaJa€ MEBHE PO3TAIIyBaHHS PO3/LIIB, IO
JI03BOJISIE CTYJIGHTaM IIBUIKO TIEPEXOJUTH BiJ OAHIE] CTOPIHKK JIO 1HINOI, HE
poOJisiun Oubiie 3-4 KIUKIB.

CryneHTn 3HaWnu I1ieid calT B IHTEpHETI, 1, SK MOKa3yl CTAaTHCTHKA,
HasBHICTh LIOIO CalTy jgomnomoryia OurbmocTi (6iu3bko 70%) y BHBYEHHI
aHTJIMCHKOT MOBH Ha JOCTAaTHHO BUCOKOMY PIBHI.

Ak Bigomo, cepea Pi3HOMAHITTS HOBHMX II€IAaroriyHMX TEXHOJOTIH TeBHUM
IHTepeC CTAaHOBUTH MPOEKTHE HABYAHHSA 3 BUKOPHCTAHHSAM HOBHUX 1H(OpMaliiiHUX
TEXHOJIOT1H, K€ BIAPI3HAETHCS KOOMEPATUBHUM XapaKTE€POM BUKOHAHHS 3aBJlaHb.
BoHo € TBOpYMM 3a CBO€HO CYTTIO 1 OpIEHTOBaHE HAa PO3BUTOK OCOOUCTOCTI
cryaeHTa. CyTh IPOCKTHOW METOAUKH IOJISATAE B TOMY, III0 METa 3aHATh 1 CIIOCOOHU
il JOCSATHEHHsI BU3HAYAIOTHCS CaMUMHU CTyJCHTaMU Ha MiJCTaBl iXHIX 1HTEpECiB,
IHIMBIIyaJIbHUX OCOOJMBOCTEH, T™OTpeOd, MOTHUBIB, YIOJ00aHb, 3A10HOCTEH.
BHacmiok 1pOro 0OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHE HaBYaHHS, IO JIC)KUTh B OCHOBI
MPOEKTHOI METOJWKH, MPU3BOAUTH O 3MIHU TPAIUIINHOT B3a€EMOJIT «CyO'€KT
(BuKnamay) - 00'eKT (CTYIEHT)» Ha MapTHEPChKY HABUAIBHY CIIBIPAIIO — «CY0'€KT
- cy0'ekt». Pob6oTa Ham OOTrOBOpPEHHSIM 1 CTBOPEHHSIM IMPOEKTIB MPOBOJIUIACH Y

yac, BIABEACHUM Ha KOHCYJbTAIlli 1 caMmoCTiiHy poOoTy cryaeHTiB. Ilpu

130



opraHi3aiii MPOEKTHOI MisSUTbHOCTI B TPOIECI BUBYCHHS AaHTIIMCHKOI MOBH
BUHUKAJIA TIeIaroridyHa 1 TMCUXoJIoTiyHa TpobjieMa CTBOpeHHS, (opMyBaHHsS abo
30epeKEHHS BKE€ HAsBHOI Y CTYJCHTIB MOTPEOU CITIIKYBaHHsI 1 Mi3HAHHA 3acobamu
1i€ei MOBM 0coOucTO-3Hauymoi iHpopmalii. 3arajdbHUN TNPUHLUI, HA SKOMY
0a3yeTbcsi METOJ MPOEKTIB, caMe IMOJsAraB B YCTAHOBJIEHHI 0e3MmOocCepeaHbOro
3B'I3Ky HaBYAJIBHOTO Marepialy 3 HAKONMUYEHUM KUTTEBUM JIOCBIJIOM CTY/ACHTIB.
HaliBaxmuBIimMMyu YUHHUKAMH, K1 CIIPUSIOTH (POPMYBAaHHIO BHYTPIIITHHOTO MOTHBY
MOBJICHHEBOT MISUTBHOCTI TPHU MPOEKTHOMY HAaBYaHHI €, TEpeayciM, HasBHICTb
IHTEpeCy 0 BUKOHAHHS MPOEKTY 3 OOKY YCIX HOro y4aCHUKIB.

Hagenemo npukiaj HaBYaJIbHOTO MPOEKTY, SIKU OyJI0 po3pO0IEHO 3 1HILIATUBH
CTYJIEHTIB: TpoeKT «JliTeparypHuil kiay0». Y paMkax IbOr0 MPOEKTY BiA0yBanocs
OOrOBOpPEHHS JKUTTS Ta TBOPYOCTI BU3HAYHUX AHTIIIMCHKUX MUCbMEHHUKIB 1 IMOETIB:
Vinesaum Llexcmip, Yapnss Jlikkenc, Pobept bepuc. CTyneHTH Takoxk cTajd aBTOpaMu
CLICHApII0 JIITEPaTypHOIrO Beyopa, mpucBsueHoro tBopuocTi bepuapaa lloy. [ns
bOIO0 BHKOPUCTOBYBaIUCH pecypcu IHTepHer-noprany «Bikinenis». Kpim
BUIIICHA3BAHUX, pO3pOOJsBCS TMpoekT: «Miil yHIBepCHUTET: IcTopid, peaii,
MEPCHEKTUBM». Y TPOLECl PO3pOOKH MPOEKTIB CTYyAEHTAMH BUKOPHUCTOBYBAJIMCH
HaBYaJIbHI MOXJIMBOCTI po3pobisienoro aBropkoro MHK «pnpu - quest.at.ua», a came:
TEOPETUYHUN 1 JOBIAKOBHM MaTepian 3 TEMH IPOEKTIB; ayaio cymposim (y pasi
HEOOX1AHOCTI), 1TIOCTpallii; JOBIAKOBUNM CJHOBHUK «Answer.Comy; oHalH-
nepexagau.

TBopuunii XapakTep HaBUYaJbHOI JISJIBHOCTI CTYIEHTIB Ha MIACTaBl IIMPOKOTO
sanpoBamkeHHss KT 3abesnedyBaB CTIKY MOTHBALII0 AHTJIOMOBHOI MisUTBHOCTI.
[lapuTeTHUN MiaXiA, BCTAHOBJEHHS CYyO’ €KT-Cy0’€KTHUX BIJIHOCMH Yy TIpolieci
HaBYaJLHOI JISUTBHOCTI 3a JIOMOMOTOIO 3acTocyBaHHs iHTepakTBHOTO MHK «pnpu-
quest.at.ua» Ta poboTa Haa MNPOEKTaMU 13 3aCTOCYBaHHAM I[HTEpHET pecypciB
CHPUSIIN BTUICHHIO y HaBuajabHUi npouec [KT.

Sk mokasaB JOCBIJ MPOBEACHOTO JOCIIHKEHHS, HEOOX1THA ToAalbIna podbora y

IbOMY HayKOBOMY HamlpsIMKY B 3B’SI3KY 3 MO0 MEPCHEKTUBHICTIO.
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I3OTOBA H. I1.

(Kuiscokuili HayioHanvbHutl 1iHe8ICMUYHUL YHIGepcUumem)

IHTEPAUCKYPCUBHICTD B ACIIEKTI CUMIITOMATHYHOI' O
YUTAHHSA XYIOKHBOI'O TEKCTY

3 MO3uIlii Cy4acHOi JUCKYPCOJIOTii XYHOXKHIM TEKCT TOCTAa€ SIK JWHAMIYHA
KOH(]irypariisi reTeporeHHUX IUCKYPCIB, YUi OHTOJIOTIYHI BIAMIHHOCTI 3yMOBIIIOIOTH
BUHUKHEHHS 1HTEPIUCKYpCUBHOTO HampyxeHHs [lzotova 2025, p. 506]. Ognum i3
JoKepen  Horo ¢GopMyBaHHS € KOTHITMBHO-TIparMaTH4HI JIaKyHU, e(eKTHBHA
imeHTudikamiss W aHami3 SKUX CTalOTh MOMJIMBUMM  3aBISKH 3aCTOCYBaHHIO
CUMIITOMATUYHOTO YUTAHHSI.

3arajioM YMTaHHS MOXHA PO3TJIAAATH 3 ABOX METOOJOTIUHUX MEePCHEeKTHB: 1)
SK aKTUBHY, KOHCTPYKTHBHY Ta IHTEPAaKTHBHY pO3YMOBY [isUIbHICTh YHWTayYa,
CIpsIMOBaHy Ha KOHCTPYIOBAHHSI TEKCTOBHX CMHUCIIIB; Ta 2) SIK CYKYIHICTh MPaKTUK,
METOJ[IB 1 TEXHIK, 10 3a0e3MedyroTh BWJIYYEHHS I1HQopMarllii 3 TEKCTy, HOro
CHPUHHATTSA Ta po3yMiHHs [auB. 1zotova 2022, p. 34].

VY ¢in070TIYHOMY KITIOU1, YUTAHHS 3a3BUYAi OTOTOKHIOIOTH 3 IHTEPIIPETALII€IO,

y TpOIleCi AKOI TEKCTy 4M TPYIll TEKCTIB HagaeThcs MeBHE 3HadcHHs [Best, Marcus
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2009, p. 1]. Crooci6 iHTepmnperarii, mo mnepexdavyae IEKOMAYBaHHS MPHUXOBAHOTO,
BUTICHCHOTO ¥ TJIMOMHHOTO 3HAYEHHS, SKE MOTPeOye BUSABICHHS Ta MPOSICHCHHS 3
OOKy IHTepIIpeTaTopa, OTpUMaB Ha3By “‘cHMITOMaTHYHOTO untanHs” [ibid.].

@. J[>KEHMCOH CTBEPIKYE, IO CUMIITOMATUYHE YWUTAHHS 30CEPEIKEHE Ha
HOIIYKY “JATEHTHOI'O 3HAYCHHS, 10 CTOITh 3a siBHUM [Jameson 1981 p. 60] muraxom
IHTepIpeTalii, sKa pO3KpUBAaE MOro ICTOPUYHI Ta 1ACOJIOTIYHI CTPYKTYpH.
IaTepnperatop (akTHYHO TEpeNUCye TMOBEPXHEBUH 3MICT TEKCTy MOBOIO
[IMOMHHOTO 1HTEPIPETATUBHOTO KOMY, 100 BITHANWTH T1 CMUCIH, SIK1 “3aJIMIIAIOTHCS
Hepeanri30BaHUMH Ha ToBepxHi Tekcry” [ibid., p. 48]. TekcroBi cumnrTomu, 3a
@. /[xeiMCcOHOM, € penpe3eHTallsIMUA “TIPUAYLIIEHUX CYNEPEeYHOCTEH, a caM aKT
YUTaHHS JIa€ 3MOry po3impyBaTH NpuxoBaHi HUMH 3Ha4deHHs [ibid.]. Takum
YUHOM, CHMIITOMaTHYHE YWTAaHHA  30CEpeKye€ yBary Ha  CHMITOMAX,
pENpe3eHTOBAHUX Ha TOBEPXHI TEKCTY, 3 MOJAJIBIIOI J[1IarHOCTUKOI TIMOWMHHUX
CMUCJIOBUX KOH(IIIKTIB, SIKI BOHU MPUXOBYIOTb.

VY miit po3Bijlll TPOMOHYETHCS MOEAHATH KJIACUYHY MOJIEJIb CUMIITOMATHYHOTO
gutanHg @. J[keliMCcCoHa 3 KOTHITUBHUM IAXOJ0M J0 aHAMI3y XYI0KHBOTO TEKCTY,
10 PO3PI3HSIE TOBEPXOBUA, TOOTO OUEBUIHUM 1 JOCTYMHUN YCIM CMUCIIOBHUM TIJIACT, 1
IIMOMHHUM, OCSITHEHHS SIKOTO MOXKJIMBE JIMIIIE 32 YMOBH BOJIOJIHHS BIJIIIOBIJIHHM
repmeHeBTHYHMM 3HapsaaM [Crane 2009, p. 77]. Jlo Toro », KOTHITUBHUN MiAXij
J03BOJISIE TIEPEOCMUCIUTH CaMe€ MOHATTS “CUMITOMY’, MIJAKPECIIOYH, 110 HE BCi
TEKCTOB1 JIAKYHH € CHUMITOMaMmH perpecii. YacTuHa 3 HUX BigoOpakae 3BUYAMHI
KOTHITUBHI TMPOILIECH, a MeXa MK CHUMITOMOM 1 HOPMAaJIbHOI MEHTAIbHOIO
¢yHkIiero € po3muroro [ibid., p. 81-82].

CuMnToMaTHyHE  YHWTAHHS  IHTEPAUMCKYPCHUBHOCTI B  Hamii  poOori
3IIHACHIOETBCS 13 3aCTOCYBAaHHSAM 1HCTPYMEHTApIIO OnoBimHUX iaHmmadtie [Greimas
1976, p. 436-440] sik KOTHITUBHUX OJMHHUIL OPTaHi3allii 3HaHb B OMOBITHOMY TEKCTI,
y BHMipaX SKHX KOHCTPYIOETBCS JOCBIJ MmepcoHaka Ta / abo HapaTopa XymI0XKHBOTO
TBODY.

JlanamagTHa  Momens, ajanToBaHa IS CHMITOMATUYHOTO  aHaJi3y

IHTEpIUCKYPCUBHOCTI, BKIIouae. 1) nawmowagpm Oiii onosioaua / nepconadica
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(oxommroe 1 / #Oro MOTHBAIlIO, IUJII Ta CIOCOOM iX JIOCATHEHHS, a TaKOX
Oe3MisTBbHICTD Ta i1 MpUYWHM), 2) 1anowagm pegrexciti onosioaua / nepcona’ica
(ocMuCIEHHS HUM / HEI XKUTTEBUX CUTYaIllid, OCOOMCT1 YSBJICHHS, MEPEKOHAHHSI,
Oaxannst), 3) aanowagm emoyiu [ nouymmie onogioaua / nepPcoHaNica
(mcuxoeMoIliiHI CTaHu Ta iX BUSBU) Ta 4) Jjganowagpm minecno-gizionociuno2o
0oceidy onosidaua / nepconadxca ((Pizionoriuni peakiii Tijga, IO CYNPOBOIKYIOTH
fioro / i mcuxoeMoIilHiI IepeKUBAaHHS Ta BIUIMBAIOTH HAa CIIPUUAHSTTS OTIOBII).

PosrnsHemo ypuBok 3 pomany Age of Iron (“3amizne cromiTrs”
HoOeniBebKoro naypeara Jx. M. KyTsee, B IIEeHTp1 SIKOTO 1CTOPIs )KUTTS KIHKH, SAKIN
CYMJIOCS JTOJICIO0 Ha CaMOT1 MPOBECTH OCTaHH1 J{H1 CBOTO JKUTTSL:

Marriage is fate. What we marry we become. We who marry South Africa
become South Africans: ugly, sullen, torpid, the only sign of life in us a quick flash of
fangs when we are crossed. South Africa: a bad-tempered old hound snoozing in
the doorway, taking its time to die. And what an uninspired name for a country!
[Coetzee, 2012a, p. 70)]

| want to rage against the men who have created these times. | want to accuse
them of spoiling my life in the way that rat or a cockroach spoils food without even
eaten it, simply by walking over it and sniffing it and performing its bodily functions
on it. [...] You know this country. There is madness in the air here [op. cit., p. 117].

It is part of my inheritance, "she says to Vercueil”, It is part of me. I am part
of it [Coetzee, 2012, p. 152].

HaBenenuit ypuBOK CTaHOBUTH 1HTEPIAUCKYPCUBHUI BY30J1, 1€ IEPETUHAIOTHCSA
MOJITUYHUN, €MOUIWHUMA, TUIECHHA 1 caMOieHTU(IKAIIHHUN TUCKYPCH. Ixmst
B3a€MOJlisI (OPMY€E 30HM KOTHITHBHO-TIPArMaTHUYHOI'O HAIMPYKEHHSI, 110 OTOJIOIOTh
CUMIITOMH MTPUXOBAHUX TEKCTOBUX CMUCIIB, a MOJITHYHA PEaTbHICTh amapTeiay cTae
IHTEP1OPU30BAHUM YHHHUKOM €MOLIIMHOIO TOCBIY TE€POiHi.

AdextuBra  ominka  kiHKH  [liBmeHHO-AQpuKaHChKOT — pecmyOriku
MaHi(eCTOBaHa HU3KOK HEraTUBHO 3a0apBJIEHUX CIMITETIB, Y)KUTHUX JJIA mepenadi ii
Bpa)XCHHS BiJl TOTOYaCHHMX MEIIKAHINB [boro aHkiaBy: Ugly (morBophwmii), sullen

(moxmypwuii), torpid (amarwunwmii). Emiter uninspired (HeHaTXHCHHHIA, CyMHHA)
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Bi0Opa)kae HEraTUBHE CTABJIEHHS T€POiHI O Ha3BU KpaiHH, a Metadopa 00KeBULIS
(There is madness in the air here) mimcwiroe BimYyTTs 3arajJbHOI JIEBIAaTHBHOCTI
cepenoBuia. 3oomopdua meradopa IliBnenHoi APpuku K 370T0 CTaporo coOakH,
o HoBUTEHO JokuBae Biky (@ bad-tempered old hound snoozing in the doorway,
taking its time to die) BepOamizye eMOIliiiHy BiApa3y Ta BiA4yTTsS paauKaabHOI
muchyHKIiHHOCTI fepkaBu. [{i oOpasHi 3acobm (QYHKIIOHYIOTH SK CHMIITOM
IMOMHHOTO HECTIPUMHATTS KIHKOIO COIIAIbHO-TIOIITUYHOTO TTOPSIAKY.

[HTEepIMCKYPCUBHICTh TYT peaji30BaHO HE JIMIIE [UIIXOM HaKJIaJdaHHsS
TEMAaTUYHUX IUIOMIMH, a W 4Yepe3 MOAMPIKALIID MCUXOEMOI[IHHOr0 Ta TIIECHOIO
JUCKYpPCIB TiJ BIUIMBOM MOMITHYHOTO. JlaHmmadT CBIIOMOCTI TepOiHI MOCTIHHO
HAIMTOBHIOETHCSI  TIIECHO-COMATUYHUMH  €JIEeMEHTaMU a(EKTUBHOTO CIPUHAHATTS:
obpaszamu nicyBanHs (rat, cockroach), 60xeBiLIs Ta po3KIIamy.

VY TepMiHax CHUMITOMAaTUYHOrO aHaji3y L1 00pa3u BUCTYNAIOTh CUMIITOMaMHU
MPUXOBAHUX T[ICUXIYHUX CTaHIB CTpaxy, BHUCHaXEHHS Ta Oe3CHuuls, IO
OMOCEPEAKOBYIOTh  BIUIMB  TMOJITMYHOTO Ta  COLIANBHOTO  JUCKYpPCIB  Ha
MICUXOEMOUIMHUA 1 TIAECHUH NOCBIA TepoiHl. [HIIMM KOTHITMBHO-TIparMaTUYHUM
CUMIITOMOM € BHYTPIIIHIM pPO3PUB MIXK HENPUUHATTAM KpaiHU Ta BIAUYYTTIAM
npuHanexxHocti g0 Hei (It is part of my inheritance... | am part of it), me
KOH(QIIKTYIOTh JUCKYPC 1CTOPUYHOI MPHUHAJICKHOCTI, 10 HAB’A3y€ 1EHTUYHICTD, Ta
JUCKYpC TOJITHUYHOI BIApa3u, SKAW PyHHYE MOXIMBICTh CaMOlAEHTH(IKALI].
[lcuxomoriuna peaxinisi repoiHi HaOyBae (izuuHuX (GopM, CTAIOUM COMATH30BAHUM
BIIF'YKOM Ha TMOJITUYHY PEabHICTh, a MOJITUYHUN TUCKYpC — TUIECHO MPOXKUTHUM
JIOCBI1JIOM.

CuMnTOMAaTUYHUN aHaJi3 BUSIBIISIE PO3MICIUICHHS CyO’€KTa OMOBII: TePOTHS
OJIHOYACHO HAJIGKUTh KpaiHl Ta BIAKUIAE ii, 3aTUIIAIOUUCH EMOIIMHO BiIYY>KEHOIO,
aJie TIJIECHO TIOB’A3aHOI0 3 MOJITHYHUM KOHTEKCTOM. [osiTuka mocrae ik BHYTpPIIIHSA
Jpama, a ICUX0EMOIlifHA peaKIlis )KIHKU — IK CUMIITOM 1ICTOPUYHOTO CTaHy €MOXH.

OTxe, CUMITOMATUYHE YUTAHHS IHTEPAUCKYPCHUBHOCTI JO3BOJISIE BUSBISITH

KOTHITUBHO-TIparMaTH4Hl JIaKyHH, 10 (OpMyroTbcs B Tporeci 0araTOBUMIPHOI
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B3a€MOJI1 PI3HUX AUCKYPCIB Y XYJ0KHbOMY TBODI.
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UVIBYYK O. A.

(Kuiscokut cmonuunuil ynieepcumem imeni bopuca I pinuenxa)

TEHAEHIIT MOTU®PIKAIIT XAPAKTEPUCTHK 3BYKIB
Y CYYACHOMY HIMEIILKOMY MOBJIEHHI

Po3Bigka Mae Ha MeTI OKpECHMTH M€Kl TeHJeHLIi Monudikaiii 3BYKIB Yy
MOBJIEHHI Cy4YacHOi HiMelbkoi MoOBH. OO0'ekTOM € (OHETHUHI XapaKTEPUCTHKU
YCHOTO HIMEIIbKOMOBHOTO MOBJICHHS 3 BpaxyBaHHSM HOPMATHBHOTO CTaHAAPTY

BUMOBHU. [IpeameToM [OCHIIKEHHS € MpollecH peamizamii Ta (QYHKIIOHYBaHHS
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HIMEIPKUX 3BYKIB y MOBJEHHEBOMY TMOTOLI. METOJ TEOPETUYHOro aHami3y
3aCTOCOBAHO [UIsl aHali3y HAyKOBOI JITEpaTypu Ta IHTepIpeTaiii OTpUMaHHUX
HAyKOBUX JIaHUX.

Y po3Biamli TOJOBHA yBara 30CEpeKeHa Ha BHUCBITJIICHHI CHCTEMAaTHYHO
B)KMBAHUX THUIIIB Ta XapaKTEPUCTUK MOAU(DIKAIIl TPUTOJIOCHUX Ta TOJIOCHUX 3BYKIB y
Cy4yaCHOMY HIMEIBKOMY MOBJIEHHI, TaKUX K PEIyKIlisl MPUTOJIOCHUX Ta YaCTKOBO
TOJIOCHUX 3BYKiB, TTIOTAJILHUN MPUCTYI TOJOCHUX 3BYKIB, aCUMUISIIS MTPUTOIOCHUX
Ta YaCTKOBO T'OJIOCHUX 3BYKIB.

VY po3MOBHIN HIMENBKI HAyKOBIM MOB1 peayKlli 3BYKIB BCEpEIUHI MOBHUX
OVHUIL € TEBHUMU  (DOHETUUHUMHU  CTpPATETiSIMH, SIKI  CHUCTEMATUYHO
BHUKOPHCTOBYIOThCSI HAYKOBIISIMH Ta MaroTh pi3Hi (opmu peamizaiii [Rogozinska
2016, c. 205-206]. Pexykii 3BykiB MaroTh Hacammepea GOHOCTUIICTUYHY MTPHUUHY,
a caMe NOB'I3aHl 3 CUTYalll€l0 MOBJICHHSA, Ta 3 NMPOCOAMKOI MoBieHHsS. [Ipouec
MDKCETMEHTHOT PEenyKilii CHPUYMHEHUM Hacammepea MparHeHHsSM JI0 EKOHOMIi
MOBHHMX 3YyCHJIb, KOJIM MOBEIL OOMpae apTUKYJSALINHO KOpoTin (OopMH, SIKI €
MPOCTIIMMUA Ta KOMYHIKaTUBHO MEHII 3aTpaTHUMHU. Penykiiii 3BYKiB y HIMEIbKIi
MOBI XapaKTEepHI AK JJIsl TOJOCHHUX 3BYKIB, TaK 1 JUJIi MPUrOJOCHUX 3BYKIB, Ta JJIs
mudToHTiB. Penmykiii MoXyTh BinOyBaTHUCA y HIMEIIBKOMY MOBJIEHHI B pI3HUX
MO3UIIISIX — HAa TIOYATKY, BCEPE/INHI Ta HAITPUKIHIII CJIOBA.

YacTOTHUMHU PEeNyKLIsIMU B TMO3MIIT HAMPUKIHII CJIOBAa y PO3MOBHINM HAyKOBII
HIMEIIbKIH MOBI € peaykitis 3Byka [t], skimio mepex HuUM cToiTh rryxuit ¢ppuxatus (IS
(ist), nich (nicht), jetz (jetzt)) [Rogozinska 2016, c. 209-216]. [HIMM NPUKITATOM €
PeyKIisl y JBOYJIEHHIM TpyIi MPUTOJOCHUX, JI€ TMOYATKOBO J3BIHKWN TIIO3UBHUU
CTOiTh mTicysl JI3BIHKOTO HazajabHOTO (sin (sind), un (und). I{ikaBuM BumagkoMm €
penykuis q3BiHkuX [l] Ta [N] BHacaig0K iX yrmoaiOHEHHS 10 HOMEPEIHBOTO TOJIOCHOTO
(ma (mal), ma (man)). Bapiantamu peaykiii [2] € ayke gactoTHa peaykiiis y dhopmi
Mepuioi 0cobn OMHMHM Temepimuboro 4acy (hab (habe), glaub (glaube), mocht
(méchte)) Ta y xiHmi cioBa iHmmx dactud mMoBH (heut (heute)). Ha mouatky cioBa
MOJKJIMBA PEAYKIist HaronomeHoro mudronra [ae] y ¢popmax HeO3HAUEHOTO apTHKIIS

(ne (eine), ein (n)).
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['motanpHUil NPUCTYN HAAAa€ TOJIOCHOMY 3BYKOBI O3HAKy HampyKeHOCTI
3BYYaHHs y TOPIBHSHHI 3 peasi3alli€lo TOJIOCHOTO 3ByKY 0€3 INIOTAIbHOTO MPHUCTYIY,
TOOTO TJIOTaI30BaHUM TOJOCHUM 3BYK HAOyBa€ 10AATKOBOT XapaKTEPUCTUKH.

VY miAroToBIEHOMY HIMEUBKOMY MOBIIEHHI TUKTOPIB TeleOaueHHs peai3aliis
IJIOTAJILHOTO TIPUCTYITY BHUSBIIAE TIEBHI OCOOJMBOCTI Yy MOPIBHAHHI 3 KOAU(DIKOBAHOIO
Hopmoro [Grischina 2011]. I'moTanbHUI TIPUCTYI MiXK BOMA T'OJIOCHUMH Hal4YacCTiIIe
peaitizyeThcs BecepenuHi cioa (virtu|'ell), memo piame Ha moyatky ciioa (O|'ase) ta
HE peayi3yeThcs B aOCoMOTHOMY KiHIli cioBa (Ko'rea) [I'pumuna 2010, c¢. 15-17].
['moTanbHUl TpUCTYN OUTBII YaCTOTHO PEANNI3ye€ThbCs CEpell FOJIOCHUX MEPEIHBOrO
pAOy CEpelHbOr0 Ta BUCOKOTO CTYNEHS MIAHATTS $3MKa, OCOOIMBO Tmepexa [i:]
(evaku|'ieren, Micha|'el, Di|'dt, 'Cha|0S, Ko|ope'rieren), MeHII YacTOTHO TMeEpe[
rojiocHuMu Hu3bkoro migHATTs [a:], [a] (‘Oze|an, psychi|'atrisch). ¥V peanbniit
opdoemniuHii HOpMI TJOTAIbHUI MPUCTYNl HE 3aleXUTh BIJ HArojocy Ta
peatizyeThesi TaKOXK IMepes HeHarosomeHumu rosiocaumu (Ukral|'ine, Pri|ori'tditen).
Peautizaliist roTaqbHOTO MPUCTYNY Y MIATOTOBICHOMY MOBJIEHHI TAKOXK HE 3QJICKUTh
BiJl TEMITY MOBJICHHSI Ta KOMYHIKQTUBHOTO 3Hau€HHs 1H(QopMaIrii.

VY HiMelbKOMYy HayKOBOMY MOBJICHHI (IONOBIASX Ha KOH(EpPEHLIsIX) YaCTOTHUM
Ta pI3HOMAHITHUM TUIIOM MOAMGIKAIll 3ByKIB O€3MEePEeYHO € TMPOIECH aCUMUISAIIT, K
BHyTpimHbocaiBHoi (ham (haben), Tak i wmikcaiBHOi acumimsmii (isse (ist es)
[Rogozinska 2016, c. 150-151]. V cnosi haben wnazamenumit [N] y pe3ynbraTi
BUMIQIIHHSA [9] yIOAIOHIOEThCS 10 MoNepeHb0i BUOYx0oBoi [D] y criocobi TBOpeHHS, y
pe3yJbTaTi 4oro BUMOBJIIAEThCS JabialbHUN Ha3adbHUN [M] Ta yTBOpPEHE 31MKHEHHS
HEe € BHOYXOBHMM. Y CIOJy4YeHHI CiB ISt €S JeHTanbHUN YW ajabBeoJsipHHM [t]
YHOMIOHIOETHCS /10 TIOTMEPETHBOTO AIBBEOJIIPHOTO [S] y cmocobi TBOpEHHS, Yy
pe3yJbTaTi 4YOro YTBOPIOETHCS HE 3IMKHEHHSI, a IIiJIMHA.

VY cyyacHOMY HIMEIILKOMY MOBIICHHI BUSBIISIFOTHCS TEHACHIII 10 MoAuQiKaiii
XapaKTEPUCTUK 3BYKIB, IO OOYMOBIIOETHCS TPArHCHHSIMH MOBII JIO €KOHOMIT
MOBJIEHHEBUX 3yCHJIb, (OHOCTWIICTUYHUMU Ta MPOCOAUYHUMH  (PaKTOpaAMH.
Penykiis, acuminAwis, TIOTaNbHUNA MPHUCTYN CUCTEMATHYHO, ajié HEOIHOPITHO

peanizylThCa Y Cy4acHOMY HIMEIlbKoMYy MoBjIeHH1. [TogambIi JOCTIKEHHS MOXKYTh
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OyTH MOB's3aHi 3 peamizalielo KoAu(IKOBaHOI HOPMU BHMOBU HIMEIBKOI MOBHU Y

PI3HUX MOBJICHHEBHUX CUTYAIlIsIX.
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KVYJIII B. C.

(Cymcokuii OepoicasHuil yHisepcumem)

MPUHUHSATTA (ACCEPTANCE) SIK BEPBAJIbHUHA KOMITIOHEHT
EMOIINHO-IIHHICHOTI'O BJIOKA B AHINIIMCBbKOMOBHHUX
HNCUXOJIOTI'TYHUX HAPATUBAX

Menianapatop 'y  Cy4acHOMY  MENIaIUCKypCi  BUCTYMa€  KIHOYOBOIO
OprasizaifiiiHoro (iryporo, o KOOPAUHYE CTPYKTYpPY, CEHC 1 €MOIIIHUI KOHTEKCT
onoBiai. Bin 3abe3rneuye KorepeHTHE MPEeACTaBICHHS MOiM, (GOpMye MEepPCIEKTUBY

OMOBIAl Ta BHU3HAYA€ CMMHCIOBI AaKIEHTH, IHTETPYIOUM pI3HOPIBHEBI HapaTHBHI
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cTparerii W ceMaHTH4Hi koopauHatH. lle mo3Bossie ayauTOpii YCBIIOMIIEHO
cnpuiiMaTH Ta iHTeprnpeTyBatn Meaiatekctu [Abbott 2020; Friedmann 2021].

UYepes HapaTtuB MeAiaHapatop popMye apryMEHTAaTUBHE MOJI€ BIUIUBY, BIUIMBAE
Ha I[IHHICHI OpIEHTHpH Ta TIOBEAIHKOBI Momeni ayautopii. BiH 3acTocoBye
PI3HOMAHITHI JUCKYPCUBHI Ta KOMYHIKaTMBHI NMPUMOMHU JIJIs IIJABHIICHHS JIOBIpH,
IEPEKOHIMBOCTI Ta eMoiriiinoro 3anydenns [Bubikova-Moan 2021; Khalid 2024].
[ToemnanHs BepOanbHUX 1 HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB y Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY
MEIaUCKypCl € OCHOBOIO 0araTOpiBHEBOTO KOMYHIKaTMBHOTO BIUIMBY. [HTerpaiis
TEKCTy, IpaiyHUX 1 Bi3yaJbHUX O0O0pa3iB, MECTIB, MIMIKA Ta aydlOBI3yaJlbHUX
€JIEMEHTIB 3a0e3Meuye MiIBUIICHY CEMAaHTUYHY HACUYEHICTh 1 CTUMYIIOE OJHOYACHY
aKTHBAIII0 KOTHITUBHUX 1 CCHCOPHUX KaHAJIB cripuitHaTTs [Pino 2016].

JIIHrBOBI3yaJIbHI KOMIIOHEHTH ICHUXOJOTIYHOTO HapaTHBY IHTErPYIOTh TEKCTOBI
€JIEMEHTH, W10 MOCWIIOE TPOLEC PO3YMIHHS Ta eMolliiiHoro crpuiiHaTTa. Lle
3abe3reuye CTpyKTypu3amito iHdopmarllii, IMiJBUIIYE JOCTYIHICTh CKJIAIHUX
MICUXOJIOTTYHUX KOHIIETTIB 1 CHIPUsS€ NNIUOIIOMY KOTHITUBHO-EMOIIHHOMY 3a7y4€HHIO
ayuTopii.

VY JIeKCUKO-CEMaHTUYHOMY aHalli3l Cy4aCHOTO AaHIIOMOBHOTO MEAiaucKypcy
BUIUISAIOTHCS KJIFOYOBI TEeMAaTH4YHI OJOKHA. EMOIUMHO-IIHHICHUNA OJIOK BKJIIOYAc
PIBHICTH (equality), PHHHSATTS (acceptance), HacHary/3HeBipy
(empowering/disempowering), npuxuibHicTh (attachment) ta tpaBmy (trauma). Ili
eineMeHTH (QopMyroTh 0OararoBUMIpHE CEMaHTHYHE II0Je, IO BiJoOpakae
TICUXOJIOTIYHI ¥ COLIOKYIBTYPHI aClIEKTH MEA1aJAUCKYPCY.

CemioTHyHa penpe3eHTaliss eMOIINHO-I[IHHICHUX TOHATh Yy Cy4YacHHUX
KyJBTYPHUX Ta MCUXOJOTIYHUX HapaTHBaX pPeaii3ye€ThbCsl Yepe3 CHCTEMY Bi3yalbHUX,
BepOaNIbHUX Ta MYJIBTUMOJNAJIBHUX 3HAKIB, Kl KOAYIOTH 1 TPAHCIIOIOTH COLIANbHI
IIHHOCTI, EMOIlIMHI CTaHU Ta MOACNI MikocoOucTicHOT B3aemosii. OOpa3u piBHOCTI,
MPUIHSATTS, HATXHCHHS Ta 3HEBIPHU, a TAKOXK MPUXMIHHOCTI TOCTAIOTh SIK CUMBOJIIYHI
KOHCTPYKTH, 110 (OPMYIOTh IUTICHUNA CEMaHTUYHUM OJIOK 1 BijoOpaxkaroTh 0a30Bi

ACTeKTH 1IEHTUYHOCTI, IHTEerpalii B COIIyM 1 ICUXOJOTIYHOTO OIaromnoryyys.
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[TpuitasarTs (acceptance) y mcUXONOTiYHOMY HapaTHBiI € 0a30BUM MEXaHI3MOM
OCOOHMCTICHOTO PO3BHUTKY, aJamnTallii Ta COlialbHOI 1HTErpallii, 0 Penpe3eHTy€EThCA
yepe3 B3a€MOITOB s13aH1 aClleKTH: KOTHITUBHO-a()eKTUBHMM, MOTHUBAIIHHO-IIIHHICHUH,
MOBEIIHKOBUI Ta €K3UCTEHIiNHO-pediekcuBHM. KoXXeH 3 acmeKTiB BUSBISETHCS
yepe3 cnenu@iyHi JIHTBICTUYHI Ta CEMaHTHYHI MapKepH, IO 3a0e3NeuyroTh
KOHIIETITyali3allil0 TPUHHATTS B ICHUXOJOTIYHUX HapaTUBax 1 BHU3HAYAIOTh MOTO
(YHKITIOHATBHO-TUCKYPCUBHY POJIb.

KornitTuBHO-aeKTUBHUN AaCHEKT MPUUHATTS B TICUXOJIOTTYHOMY HapaTUBi
MOCTAa€ SIK IHTETpAaTUBHA B3a€MO/IISl MI3HABAJIBHUX Ta EMOLIMHUX MPOLECIB, IO
320€3MeuyI0Th OCMUCIICHHS, CIIPUAHATTS 1 BHYTPIIITHE Y3TODKEHHS BIACHUX 1 TyKHUX
MepeXrBaHb. Y 1bOMY BUMIpI MPUUHATTA 1HTEPIPETYETHCA SK YCBIJIOMJICHUM aKT
pedrnekcii Hajg eMONIMHUMHU CTaHaMH, MOEIHAHUN 13 BIJKPUTICTIO JO IXHBOTO
MEepeKUBaHHS, 10 CIPUSE PO3BUTKY TICUXOJIOTIYHOI THYYKOCTi, €MOIIIHHOT
cTabIIBHOCTI Ta 3arajibHOTO J100po0yTy ocoducTocTi [Lindsay 2017].

MoTUBaLITHO-LIHHICHUM aCNeKT NPUUHATTA B TCUXOJOTIYHOMY HapaTUBi
B1I0Opa)ka€ BIUIMB CHUCTEMH OCOOMCTICHUX IIIHHOCTEW, €TUYHHX YCTAaHOBOK Ta
BHYTpIIIIHIX MOTHBAIId Ha 3AaTHICTh IHAMBIAA MpUUMaTH cede, THIIUX 1 30BHINIHI
oOcTtaBUHHU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MPUMHSTTA TPAKTYEThCS HE JIUIIE SIK E€MOIIHO-
KOTHITUBHHUH TPOIIEC, a K MPOSIB MOPAIbHOI 3pUIOCTI, TYMaHICTUYHOTO CBITOIJISITY
Ta opieHTallii Ha ocoducticauit po3sutok [Chaudhry 2023].

[ToBeniHKOBUI acCHEeKT MPUHHATTS B MCUXOJOTIYHUX HApaTHUBax akKIEHTYE, IO
MPUAHATTS BUSABIAETbCI HE JUIIEe y cdepi BHYTPINIHBOTO TIEPESKUBAHHS YU
eMOIIIHOI peduiekcii, a HacaMmrepea Y KOHKPETHUX JiAX 1 MOAeNsIX moBeaiHku. [lei
aCTMeKT JIEMOHCTPYE, 10 3/1aTHICTh MpUMaTh cede, 1HIINX 1 HABKOJIUIITHI 00CTaBUHH
peali3yeTbcsi uepe3 YCBIJIOMJICHI, I[IHHICHO 3yMOBJICH1 CTpaTerii B3aemojii, sKi
3a0e3neuyoTh e(QEeKTUBHY aJanTallilo, ICHUXOJIOTIYHY THYYKICTh Ta COILUAJbHY
TapMOHIIO.

Ex3ucrenuiino-pepaekCuBHUN acTIeKT NPUUHATTA B MCUXOJIOTIYHOMY HapaTuBi
BUCBITJIIOE TMPOLIEC OCMUCIEHHS W MPUNHATTS JIOOWHOIO 0a30BUX yYMOB OyTTS —

BPa3JIMBOCTI, HEBU3HAYCHOCTI, YTpaT 1 00OMeXeHb — 4epe3 IMIMOOKY camMopedUIeKCito
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Ta IHTErpalil0 IUX MEepPeXKHUBAHb y CTPYKTYPY OCOOMUCTICHOI ieHTHU4YHOCTI. Takuii
BUMIp MPUHHATTA CHpHUs€ CTAHOBICHHIO 3P0, BHYTPIIIHBO ILIICHOI 0COOUCTOCTI,
3MaTHOI 3HAXOAWTH CEHC VY JOCBIJl CTpaXJAaHHS W JKUTTEBUX CYNEPEYHOCTIX
[McAdams 2022].

[TpuiinsaTTsa (acceptance) sk BepOadbHUM KOMIIOHEHT €MOI[IHHO-IIIHHICHOTO
0J10ka (PYHKIIIOHYE y MEMIaAUCKypCl K IHCTPYMEHT IICHXOJIOT1YHOTO OCMUCIICHHS,
EMIIaTIHHOTO BIUIUBY Ta ()OpPMYBaHHS C€TUYHHX MOJENICH MOBEIIHKH. BOHO BHKOHYE
pOJIb  CEMIOTMYHOTO MOCTY MIXK I1HAWUBIAyaJdbHUM JIOCBIIOM 1 KOJEKTUBHUMHU
IIHHOCTSIMH, CIPUSIOYM CTAHOBJICHHIO HApaTHUBIB, 110 MIATPUMYIOTh MCHUXOJIOTIYHE

OJaronoJiy4ysi, TOJEPAHTHICTh 1 BHYTPILIHIO LUIICHICTh Cy4aCHOI 0COOMCTOCTI.
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MEJIEHIKEBHUY JI. M.

(Kuiscokuti HayioHanbHULL TIHSBICMUYHUL YHIGEpCUmen,)

INIOMATUYHICTH T'ABETHOI'O TEKCTY: EKCOPECUBHUM
BUMIP CYYACHOI AHI'JIIMCBKOI MOBHA

[MazeTHU TEKCT € PI3HOBHIOM MYOIIITUCTUYHOTO TEKCTY, MO (PYHKIIOHYE Yy
MeXax Ta3eTHOTO JHUCKYpCy Ta Ma€e Ha MeTi omnepaTuBHE 1HGOPMYBaHHS,
KOMEHTYBaHHs W OLIIHIOBaHHS CYCHUIBHO 3HAUYIIMX NoAli. BiH XapakrtepusyeThcs
CUHTE30M  1H(oOpMaliiHOI  Ta  BIUIMBOBOI  (PYHKIIH, BUKOPHUCTaHHSIM
3arajJpbHOJIITEPATypHUX HOPM Yy TIOEJIHaHHI 3  €JEeMEHTaMHh PO3MOBHOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI  Ta  iAloMaTUYHOCTI. «ba3oBUM  MOHATTAM  [JJIs  aHAI3y
17TIOMaTUYHOCTI Ta3€THOTO JUCKYPCY € i7loMa — KOMIUICKCHUN MOBHHUM 3HAK, SIKUM
BUHMKAE YHACTIOK METaQOPUYHOTO, OTKE 0Opa3HOTO 1 aCOIIaTUBHOI'O OCMUCIICHHSI
BJIACTUBOCTEH 00'€KTa 103aMOBHOI AiiicHOCTI» [Menemkeuua 2025, c. 159].

[niomMu y razeTHOMYy TEKCTI BUKOHYIOTH HE JIMIIE E€KCIPECUBHY, OOpasHy, a U
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTuuHy (YHKIiIO. IX BxkuBaHHA 3a0esledye BHPA3HICTB,
MOBHY €KOHOMIIO 1 BijoOpaxae KyJabTypHI ¥ coIliaibHI KOJU, 3aKJafeHl B MOBL. Y
KOHTEKCT1 rijofaiizamii Ta MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallii 1110MaTUYHICT, HaOyBae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS, OCKUJIBKHU BITUBAE HA aJICKBATHICTh CIIPUHHATTS TEKCTY, HOTO
MparMaTUyHy CUJIy Ta IHTEpIpeTaIliiHi MOKIIMBOCTI. AHaJI3 1/IIOMAaTUYHUX OJUHUIID
y Ta3eTHOMY TEKCTi JIO3BOJISIE€ MPOCTSKUTH TEHICHIII PO3BUTKY MOBHHX HOPM, a
TaKOX BUSBUTH MEXaHI3MH (OpMyBaHHA OOpA3HOCTI Ta OLIHHOCTI B aHIJIHCBHKIM
MOBI.

[miomMaTU4HICT TEKCTy JOCHKyBaJlacsi y  PpI3HUX  acmekTtax. Tak,
H. ®. BewxuHoBHY aHami3yBajia MpPOOJIEMH 1TIOMAaTUKU B Cy4YacHIW JIHTBICTHUII
[BemxunoBuu 2018], M. B. Opobinchka BUBYaia BIUIUB KJIacy JETEPMIHATOPIB HA
imioMaTuuHICTh TekeTy [Opobinceka 2022], J. Liontas i X. Yao po3BuBaIu
KOHIEMIIIO 1IOMaTUYHOCTI y MUKKYIbTypHId kKomyHikauii [Liontas 2025; Yao

2020], Rafatbakhsh Ta Ahmadi BukoHanu KoprycHe JOCHTIKEHHS 17110M y Cy4JacHii
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anrmiicekid MoBi [Rafatbakhsh & Ahmadi 2020], M. Baker MOpiBHSIA
11I0MaTUYHICTh MEPEKIAICHUX 1 OPUTTHAIBHUX HETIEPEKIIaICeHUX TEKCTIB TI€I0 CaMOIO
moBoro [Baker 2007], V. Leonardi gocmiauia poJib 171I0M y akajeMIYHOMY MHCHMI
[Leonardi 2025].

Metoro HamoOro JOCHIPKEHHS € aHali3 pojil  iaioM y  ¢opMyBaHHI
EKCIIPECUBHOCTI ~ aHTVIIMCHKOMOBHUX Ta3€THUX TEKCTIB HAyKOBO-TOIYJISIPHOTO
COpSMYBaHHS, a TaKOX TOPIBHSAHHSA (YHKIIOHYBaHHS 1JI0M Y 3arojloBKax Ta
OCHOBHOMY TEKCTI 3 BHM3HAYEHHSM 1X BIUIMBY Ha TOHAJIBHICTh TEKCTYy 1
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii aBTopa. MaTepiaioM HayKOBOi PO3BIIKM CIYTyBalHl TEKCTU
3 mpoBigHUX aHTIichkoMoBHUX Memia (The Guardian, The Washington Post), mo
MICTATh 1IOMaTUYHI BHpa3W y MOEJHAHHI 3 HAYKOBOKO 1HQOpMaIi€. Y TEeKCTax
HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO  XapakTepy, $AKI CyMIIIAlOTh TOYHICTh 1H(popMamii 3 ii
JOCTYITHICTIO, 1/1I0MU BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO MIABUIIICHHS €KCIIPECUBHOCTI, 3a]Ty4YCHHS
yBaru 4YMTaya Ta aJjanTaiii CcKJIaaHoi 1HdopMalii s IIUPOKOI ayauTopii.
Metoaosoris JOCHIKEHHS BKII0UA€ KOHTEKCTYaJIbHUIM aHalli3 1/110M, BU3HAYEHHS 1X
CEMaHTUKH, CTUITICTUYHUX (DYHKIIIH Ta BIUIMBY HA TOHAJIBHICTH TA3€THOTO TEKCTY.

VY crarTi Pozamynau bpennan mnin 3aronoBkoM Fiona Wood: “When I’'ve got a
bee in my bonnet, I don’t give up” TpHCYTHS HayKOBa CKJIaJ0Ba, OCKUIbBKH
KYPHAIICTKA MOBIJOMIISIE TIPO MiSUTBHICTh BIIOMO1 JOCHITHHUIN Yy cepl METUITMHH
®ionu Byn (onikoBa Xipyprisi, perenepaTuBHa MeauunHa, 6iorexnosnorii). [Ipuknanu
MEJIWYHHUX TEPMIHIB, BXKHMTHUX Y TEKCTi: burn injury biobank ‘xonekis Giomorigaux
3pa3KiB JUIs JIIKYBaHHS OMIKOBUX TpaBM’, precision medicine ‘iHmuBimyai3oBaHuii
miJXia 10 JIKyBaHHS , MEpCOHai30BaHa Teparris, transcranial magnetic stimulation
‘TpaHCKpaHiaJdbHa MAarHiTHa CTUMYJISALIS’, HEIHBa3MBHA CTUMYJSLIA MO3KY
MAarHiTHUMHU IMIYyJbCaMH JJi1 BIJHOBJEHHS (YHKIIH $K KIIOYOBHM MeXaHI3M
peadimiTarii micist TpaBM.

TekcT cTaTTi MoeaHy€e HayKOBY 1H(OpMaIIiO 3 €KCIPECUBHUMH 3aco0amu, II0
POOUTH HOTO JOCTYITHUM JUIsl IMTMPOKOT ayIUTOPIi 1 JoroMarae mosiCHUTH CKIaaH1 i7el
yepe3 oOpa3u, MpuKiIaad Ta ocoOucTi icropii. ExcrpecuBHa CcKiagoBa TEKCTY

BU3HAYAETHCS BXKMBAHHSAM 3ac001B CTHIIICTUYHOI BUPA3HOCTI (Hampukiaa, metadop,
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i1il0M), HapaTUBHICTIO (ICTOpIl MAIli€HTIB, ITUTATH), EMOI[IHHUMH aKIleHTaMu (EYyes
sparkling with enthusiasm, no dry eye at the finish line).

Imioma to put your thinking cap on y 3HadeHHI ‘3aMHCIATUCS’, ‘30CEPEIUTUCS
Ha BUPIIICHHI MPOoOJIeMU’ BXXHUBAETHCS y TEKCTi B yciueHid dopmi | can see myself
sitting under these trees with my thinking cap on i crBoproe obGpa3 TBOPYOro
IPOIIECY, TOJAI0YH JIETKOTO TYMOPUCTUIHOTO TOHY.

Imioma part of the furniture ‘Gytu HeBin’ €MHOIO YAaCTHHOKO HYOTOCH’, ‘JOBIO
NpaloBaTd B ogHOMY Miciii’ y peuenni /’'m part of the furniture there sniticHroe
BIUIMB HAa TOHAJBHICTh TEKCTY, IPOHIYHO TMEpealoyud TPHUBAIICTh 1 CTaNICTh
MPUCYTHOCTI 1 CTBOPIOIOYM BIIUYTTS TEIUIOTH, OJIU3BKOCTI 10 KOJIEKTUBY.

Imioma to wear many hats ‘BukonyBatu Oararo posei’ y pedenni Wood has
worn many hats over her 30-year career mijakpeciroe 6araTorpaHHiCTh 0COOMCTOCTI
®. Byn, iuHaMIvHICTh 11 Kap’€pu, poOJIssuu OMUC OUTBII KUBUM, O0Opa3HUM, 3aMiCTh
CyXoro mepeniky GyHKIIN, sKi BUKOHYBaja JOCITIAHUIL MPOTATOM CBOTO
npodeciitHOro 3pOCTaHHs.

Bupas to connect the dots ‘3’eanyBatu akT’, ‘poOUTH BUCHOBKU Y KOHTEKCTI
I'm always trying to connect the dots nepenae nporec MUCICHHS Yepe3 Bi3yalbHUH
o0pas3, 10/1at0ur JUHAMIKH 1 CTBOPIOIOYH BIAYYTTS aKTUBHOTO TMOIITYKY PIIICHb.

Y peuenni When I’ve got a bee in my bonnet, I don’t give up imioma to have a
bee in your bonnet ‘Oytu omepkUMHUM ine€r0’ SICKPaBO IMEPEIaE HAIOJIETJINBICTh
JOCTITHUIIl 4Yepe3 o0pa3 HACTUPIAUBOI OJHKONHU, MIJKPECTIOYNA PINIYYiCTh 1
TBEPICTh XapaKTepy repoiHi.

Peuenns It’s ‘batten down the hatches, get a little bit more money, keep going’
MICTHTD imiomy t0 batten down the hatches ‘ToTyBaTHCs IO TPYIHOILNIB’— MOPCHhKa
MeTtadopa, 10 Mepelae TOTOBHICTh J0 BUKIMKIB, J0OJA€ IpaMaTu3sMy 1 CTBOPIOE
o0Opa3 60poTHOH.

OTxe, 11I0MH y Ta3eTHOMY TEKCTI HAyKOBO-TOMYJSPHOIO CIPSIMYBaHHS
BUKOHYIOTh HacamIiepes eKCIIpecuBHy QYyHKIIi0, MOENHYIOUH 11 3 iHPOPMATUBHAM Ta
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTUYHUM KOMIIOHEHTaMU. BOHU HaJar0Th TEKCTY €MOIIIHOTO

3a0apBiICHHS, POOJATH WOro OUIBII JIETKUM JJIsi CHPUMHATTSA 1 JOCTYIHHUM IS
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IUPOKOTO KOJIa YWTadiB, 3a0€3MedyloTh IMOMYyJIpU3aIliio 3HaHb 0€3 BTpaTu
JIOCTOBIPHOCTI 1 JOMOMAararoTh KpamioMy 3aCBOEHHIO CKJIQJHOI iH(opMalii depes
o0pa3HiCTh Ta acoIlllaTUBHICTh. KpiM TOro, BUKOPHUCTAHHS 110M Jla€ MOMJIHMBICTD
aBTOPY BCTAHOBUTH KOHTAKT 13 YHTAa4eM, CTBOPIOIOYHM €(EKT HEBUMYIICHOTO
CIIJIKYBaHHS, [0 OCOOJMBO BaXXJIMBO JUTS MOIYJISIpU3allii HAyKOBUX 3HaHb. TakuMm
YUHOM, 1JIIOMH Y Ta3eTHOMY TEKCTI HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO CIIPSIMYBaHHS €
CTHWJIICTHYHUM MapKepOM, IO CYTTEBUM YHHOM BH3HAYa€ TOHAIBHICTH TEKCTY 1

CIPHSIE MUPIIOMY 3aJTy4YE€HHIO YATALIBKOI ayJUTOPIi.
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MOPO30BA 1. b.,, CEPEBPAHCBKA K. C.

(Ooecoruii hayionanvruil ynisepcumem imeni 1. 1. Meunuxosa)

OB’EKTUBAIIIS BEPBAJIBHOI MIMIKPII B MOBJIEHHEBIH
HAPTII TOJIOBHOI'O T'EPOS Y ®LJIbMI « THE TALENTED MR.
RIPLEY» (TAJJAHOBUTHI MICTEP PIILJII)

[Ipencrasnena pobota npuszHaueHa po3risny Temu «O0’ exTuBallist BepoaibHOT
MIMIKpii B MOBJICHHEBIH MapTii rojoBHOTrO repos y ¢inbmi « The talented Mr. Ripley»
(TamanoButuit mictep Pimti)». Bubip TeMr BMOTHBOBAHUI 3pOCTAHHSIM IHTEPECY JI0
NpoQUII0 YCHOTO MOBJIEHHS, a TaKOXX HPAKTUYHOIO MOTPeOOr0 BHUOYIOBYBaHHS
COI1aJIbHO-TICUXOJIOTIYHOTO TUITY JIFOJAUHU 3T1JTHO 3 11 MOBJICHHSIM.

VY cBoill poOOTI BU3HAYAEMO MOBJICHHEBY MIMIKPIIO $IK «YCBIIOMJICHE a0o0
HEYCBIJIOMJICHE YIOJIOHEHHSI MOBIIEM BJIACHOTO MOBJIEHHS KOMYHIKQaTUBHUM
MOJIEISAM, OJU3BKHM CITIBPO3MOBHHMKOBI Ta BIJIMIHHHUM BIJ 3BUYHHUX I HBOTO
camoro» [Mopososa 2022, ¢. 102.] V chepi MibkoCcOOHCTICHOT KOMYHIKaIlii MiMIKpist
TpaHC(OPMYETHCS B COLIAJBHUA 1HCTPYMEHT — CBIJOMe abo HecBiJloMe
MPUCTOCYBAaHHS TIOBEIIHKMA, MOBHHUX Ta 3OBHIINIHIX XapaKTEPUCTUK I1HAWBIAA [0
COLIIAJIBHOTO KOHTEKCTY. BUHMKHEHHS MIMIKpIi SIK SIBUILA MOTMBOBAHE Hacammepen
MParHeHHsIM CIIIBPO3MOBHHMKA OyTH 3pO3yMIJIMM HOrO0 MOBHHMM NapTHEPOM, a OTKE,
CIpHSiE€ TOCATHEHHIO KIHIIEBOT KOMYHIKATUBHOI IHTEHIII1 MOBIIS.

MogsnenHeBuii noptpet BusHauaeMo 3a T. Il TapaceHKOM SK «CYKYITHICTh
MOBJICHHEBUX XapaKTEPUCTUK KOMYHIKATUBHOI OCOOMCTOCTI ab0 MEBHOTO COLIyMY B

OKpeMo B3sATUM Tmepios icHyBaHHs». T. II. TapaceHKO BHOKPEMIIIOE HU3KY
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XapaKTePUCTHK OCOOMCTOCTI, SIKI BIJOMBAIOTHCSI B MOBJIEHHEBOMY IOPTPETIi: BIKOBI,
TeHJICpHI, TCHUXOJOTIYHI, COIllalbHI, €THO-KYJIbTYpHI Ta JiHrBicTUYHI [Tapacenko
2007, c. 26]. Iloxapumpka O. O. OpOHOHYE MiAXiJ, IO ITOBHIIIE BHUCBITIIOE
KOMITOHEHTH MOBJeHHeBOTO TopTpeTta [[loxkapumeka 2013, c. 4]. docmimauis
BUOKPEMJIIOE TPHU B3a€MOIOB’SI3aHI CKJIAIHUKH: JIEKCUKO-TpaMaTU4YHI OCOOJIMBOCTI
(JIeKCUKOH, Te3aypyC, YacTOTHI 3BOPOTH), CHHTAKCUYHUM TOPTPET (THUIIOBI
KOHCTPYKIli Ta iX XapaKTepUCTUKH) 1 TEHJCHINI MOBIJICHHEBOI TOBEMIHKH, SIKi
B1I00OpakaroTh 11Tl Ta IHTEHIIIT KOMyHIKaHTa.

AxmyanvHicme TeMU TOCHIIPKEHHS BUILIMBAE 3 THOCEOJOTTYHOI HEOOX1THOCTI
BHUCBITJICHHSI CYTHOCTI MOBJICHHEBOI MIMIKpIi Ta ii MOBJIEHH€BOi 00’ €KTHBAIlli, a
TaKO>X BMOTHBOBAHO MPAKTUYHOIO MOTPEOOIO PO3KPUTTS ICTUHHOTO OOJIMYYS MOBIIS
MONPH 3a/115THI HUM MIMIKPHYHI BUBEPTH.

OTxe Mmemoro TPOBENEHHS HAyKOBOI PO3BIAKM € BHU3HAYCHHS Ta
XapaKTepUCTHKA 3acO0iB MOBJICHHEBOI MIMIKPii Ha NpuKiIaai KiHocTpiuku «The
talented Mr. Ripley» («TananoBuTwHii MicTep Piruti»).

PosrnssHemMo JiHrBaibHY 00 €KTHBAIIF0 MIMIKpIl Ha MPHUKIAAlL J1aJOT19HOTO
CIIJIKYBaHHsI TOJIOBHOTO Tepost ¢inbMoBoi cTpiuku «The talented Mr. Ripley». 3
TOYKH 30Dy COIllaabHOTO cTaHoBuIa Tom Piruti nepedyBae y mpomapky «IKui TSxKie
abo 10 enmity ab0, HABIIAKH, Y 3aJIEKHOCTI YMOB ICHYBaHHS JI0 JIIOMIieHa». Bin He €
IIOMIIEHOM» Yy KJACHUYHOMY PO3yMiHHI CJIoBa (TOOTO TMOBHICTIO JI€KJIACOBAHUM
€JIEMEHTOM), OCKUIbKHM 30epirae meBHI 3110HOCTI, amOiIii Ta TMparHeHHsS 0
comamizarii. OgHak MaTepiajibHe CTaHOBHWIIE Ta COIialbHUN cTaTyc Pimi € Bkpai
HU3BKUMU, BIH HE MA€ CMAJKy Ta HE HAJICKUTh 10 KYyJbTYPHOI 4 (DIHAHCOBOI €ITH.
OTxe, TOJOBHUW TEpOil 3a JOMOMOTror BepOambHOT MIMIKpIi Ta MCHUXOJOTIYHUX
MaHIMyJISII HaMaraeTbCsl MPOpPBATHCS y BUII COLlalbHI Koja, BUAAIOUM cebe 3a
JIOAUHY 3 eNiTh. TakuM 4HMHOM, BpaxOBYIOUM BEKTOP MOBJIEHHEBOI MIMIKpii, TOOTO
«TparHeHHs MOBIIS J0 YIOAIOHEHHS BUIIINA a00 HUXKYii COIlabHINA CTpaTi CTOCOBHO
fioro Brmacuoi» [Mopo3opa 2022, ¢. 103], Bim3Hauaemo Bukopuctands Tomom Pirumi
MIPOTPECUBHOT («ITIOMITEHI —> «EJIITa») MOBJICHHEBOI MIMIKPI|.

JIns BUSIBIIGHHSI 3MIH Y MOBJICHHEBIM TOBEMIHII T'OJIOBHOTO Trepost y (iibmi
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«TananoButuit mictep Pimi» Oyno 3a1iCHEHO aHaI3 TUIIB PeUeHb, 110 BXKUBAIOTHCSA
Tomowm Pimni y 1BOX KOMyHIKaTUBHUX KOHTEKCTaxX: y HOro 3BUYaifHOMY MOBIICHHI Ta
y MOBJIEHHI B 00pa3i Jlikki [ pinuida.

Y mpomeci AOCHIIKEHHS 3pOOJIEHO HACTYMHI CIOCTEPEXEHHS. AHAII3
MOBEPXHEBOI CTPYKTYpU pEUYeHb Yy MOBJIEHHI Toma Pimii y JIBOX KOMYHIKaTMBHUX
KOHTEKCTaX — y BIACHOMY 00pasi Ta B o6pasi [likki Ipinmida — 3acBimuuB 3HauHi
CHHTAaKCHYHI 3MiHM, IO BKa3ylOTh Ha IUJICCIIPSIMOBAHY MOBJICHHEBY MIMIKPIIO.
[lutoma Bara mpocTUX pedeHb y MoBieHHI Pirum 3Hmkyethes 3 84% no 44,5%,
3MEHIIYEThCS BXKUBAHHS ENINTUYHUX pedeHb (13 22,6% no 7%) 1 CTPYKTYpHO-
HEeINpeauKaTHUX KOHCTpykuid (i3 14,6% 1o 5,5%). YacTka HeemNnTUYHUX PEUYCHb
3MeHmyeTbest 3 46,8% 10 32%, 1m0 CBIAYUTH TPO YCKIAJHEHHS MOBJICHHS.
HartomicTh 3pocTae KIIbKICTh CKJIAJHUX pedeHb — 13 8,7% mo 19,5% — Ta Bnepiie
3’SIBJISIFOThCS  YCKJIQJHEHI KOHCTPYKIii 3 TrpamaTHuyHMMH KoMmiuiekcamu (the half-
gerundial complex; the complex subject; the complex object), mo Tenep ckiagaroTh
13,2%. OtpumaHi 1aHi CBiI9aTh MPO TE, III0 MOBJIEHHEBA MiMIKpis Pirum oxorumoe sk
CUHTAKCUYHUM, TaK 1 JEKCUYHHHA PIBHI MOBH, OCKITbKM TOM HamMara€Tbcsl BXKUBATH
JIEKCEMU, TPUTAMaHH1 MOBJIEHHIO JIiKKi.

['piamid xuB B Itamii, crigkyBaBcs 1TamiiChKOIO Ta MaB TEBHI 3HAHHS IPO
KyJbTypy mi€i kpainu. O1ke, ToM akTUBHO IHTETpy€ y CBOE MOBJIIEHHS 1TalINCHKI
cioBa Ta (pa3u, 10 J03BOJSE HOMY OPraHiYHO HACHIyBaTH MaHEPY CHUIKYBaHHS
Jixki: «Yes, I'd like you to telephone the Hotel Goldoni. Yes. | want to speak to
Signor Thomas Ripley - No Ripley, R, yes. Grazi» «Pronto? Signor Ripley is not
there? I'd like to leave a messagey. Pimii akTHBHO BUKOPUCTOBYE MOBHI KIIIIIIE THITY
ciao, grazie, prego, bella, ragazzo, magnifico. Bapto 3aznaunti, Tom Pirmti gacto y
CBOEMY MOBJICHHI BXXHMBAa€ HETpajalliifHi eKcTpeMalibHi npukMeTHuku unbelievable,
ridiculous, fantastic, marvelous, BukopucTaHHS SKHX, SK B)KE€ 3’SICOBaHO,
npuTamMaHHe TpuBiIeioBaHoMy kiacy. «I can’t believe it, Freddie’s dead. It's...
unbelievabley,; «That’s ridiculous! Why would I ever go to San Remo?»; «Jazz is
fantastic. Just... out of this worldy, «It’s simply marvelous here, don’t you think? ».

HiI[ gac MiMKPYBaHHH TUIIOBUM € BHKOPHUCTAHHA HACTYIITHUX MOBHHX KJTiIe:
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Common!; Exactly; Certainly; Just kidding!, mo momomormu Tomy MaiicTepHO
BIJITBOPUTH HEBUMYIIIEHUI Ta caMOBIEeBHEHHH 00pa3 Jlikki.

Y3araapHIOIYM PE3yJIbTaTH MPOBEICHOT PO3BIIKH, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 TIEPCOHAKHE MOBJICHHS BUCTYIA€ BaXJIMBUM 1HCTPYMEHTOM ineHTHdiKamii Ta
comiajgpHOi amanTaiii MoBI. IlepcrnekTuBy MOAAIBIIOL pobotu BOAYaEMO

HpOBCIIGHHi TICUXOJIIHTBICTUYHOT'O CKCIICPUMCHTA 3 PCAJIbHUMHU HOCISIMU MOBH.
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HABOKA O., YHEIIEJIEB C.

(Ooecvrutl nayionanvhuil ynieepcumem im. 1. 1. Meunuxosa)

O YHKIHIOHAJIBHO-ITPAIT'MATHUYHI OCOBJUBOCTI
MOBJIEHHEBUX AKTIB Y JUIVIOMATHYHOMY JUCKYPCI

VY cydacHMX MDKHApOJHUX BIJHOCHHAX MOBa BHCTYIA€ HE JIMIIE 3acCO00M
nepeaadi iHpopMailii, ane ¥ IHCTPYMEHTOM peajizailii AUIUIOMATHYHUX CTPaTeTii,
noOy/I0BH MIDKJICP)KaBHUX BIJIHOCHMH Ta JOCATHEHHS reonomtnunux 1terd [Bull
1977; Faizullaev 2014]. JlinrBOonparMaTHIHUM IMiIX11 10 BABYCHHS TUTUIOMATHIHOTO
JTUCKYPCY JT03BOJISIE BUSIBUTH NMPUXOBaHI MEXaHI3MU BIUIMBY, CTpaTerii BBIWJIMBOCTI

Ta creuudiyHl (yHKIIT MOBHUX OJIMHMIIL Y KOHTEKCTI MIDKHAPOJHOI KOMYHIKAIi
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[Austin 1962; Searle, 1969].

JIumioMaTHYHUN ~ TUCKYPC — XapaKTepU3YEThCS  YHIKAIBHOK KOMOIHAIIIEIO
EKCIUTIIIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX 3HAYE€HbB, JIe BUOIP KOHKPETHUX JIGKCUYHUX OJUHUIIb,
IrpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIA Ta MparMaTUYHUX CTPATETid MOXKE MaTH JAJICKOCSDKHI
Haciaku Juig Mibkaapoaaux BigHocuH [Chilton & Schiffner 2002]. dyukiionanbHuiA
aHaji3 JUIUIOMATHYHOI MOBHM PO3KpPHBA€E, SK MOBHI 3aco0u peani3yloTh Taki
nparMaTHaHi  QYHKINI, sSK 30epexkeHHs oOiwmuus [Brown & Levinson 1987],
cTpareriyHa HeojHo3HayHICTh (Eisenberg 1984) Ta koHCTpylOoBaHHS MIXHApPOIHOI
peasibHOCTI [Berger & Luckmann 1966].

AKTyanpHICTh  JOCHIPKEHHS 3yMOBJEHA 3POCTAHHAM poOJII  IMyOJIYHOL
JUTUIOMATIi, MYyJIbTUJIATEPAIbHUX TIEPETOBOPIB Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii B
rJ100a1130BaHOMY CBITI. Po3ymiHHs JIHTBONpPAarMaTUYHUX MeXaHI13MiB
JTUTUIOMAaTUYHOTO  JUCKYPCY CTa€ KPUTUYHO BaXKIMBUM g €(EeKTUBHOT
MmixHapoaHoi B3aemoii [Kurbalija & Slavik 2001].

JlociKeHHST CIIMPa€EThest Ha Teopito MoBleHHEBUX akTiB Octina [Austin 1962]
ta Cepns [Searle 1969], sika po3risgae BUCIOBIIOBaHHS HE JIMINE SIK Mepeaady
iH(dopmarlii, ane W sk 3MIMCHEHHS N1id. Y JUIUIOMAaTUYHOMY JHMCKYpPCl MOBJIEHHEBI
akTH HaOyBarOTh OCOOJMBOI Baru: 3asBH, OOIIMHKH, ITOMEPE/KCHHS Ta IOTPO3H
MOJKYTb 3MIHIOBaTH MiKHapoaHui nopsaok [Kratochvil 2014].

Cepinp [Searle 1976] BuOKpemiltO€ T'ATh THUIIB IJUIOKYTHBHUX aKTiB:
penpe3eHTaTuBU  (CTBEP/KYBaHHS), IUPEKTUBH (HAKa3, TMPOXaHHS), KOMICHUBH
(OOlLSTHKM), eKCIpPeCUBHU (BUPAKECHHS €MOIli) Ta JeKiIapaTUBU (CTBOPEHHS HOBOI
peanbHOCTI). Y  aumjiomaTii  0COOJMBOTO 3HA4YeHHS HaOyBalOTh KOMICHBHU
(MixHApOHI 3000B's13aHHS) Ta JeKJIapaTUBU (BU3HAHHS JIEpKaB, OTOJIOMIEHHS BIMHU
94U MUDY).

dyukiionansaui miaxia Xammiges [Halliday 1978] posrisagae MoBy sik cucteMy
3HAYCHb, IO PEATI3Y€EThCA Yepe3 JIGKCUKO-TpaMaTU4yH1 BUOOPHU. Y JUIIOMATUYHOMY
JTUCKYypCl 11 BUOOPH BIIOOpakarOTh 1J€OJOTIUHI TMO3MIIii, BIaJHI BIJIHOCUHHM Ta
koMyHikaTuBHI i gepxas [Fairclough 2001]. Kpurtnunuii auckypc-ananmiz [Van

Dijk 2008] BusiBisie, sk MOBHI CTPYKTYPH BIATBOPIOIOTH Ta JICTITUMI3YIOTh IE€BHI
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reOMnoJIITUYHI HAPATUBH.

[Mpuammmu koomnepartii ['patica [Grice 1975] ta Teopis iMILIIKaTyp 0COOJIMBO
peJeBaHTHI I JUIUIOMATii, Je OaraTto 3HA4YeHb TMEPEAAEThCA IMILIIIIUTHO.
JluromMaTiyHa MOBa YacTO TMOPYIIYE MAaKCHUMH KIJTBKOCTI, SIKOCTI Ta MaHEpH IJis
JIOCATHEHHS cTpaTeriuyHoi Heoxno3naunocTti [Galasinski 2000].

Mera  jgocJaixKeHHS: KOMIUJIEKCHUM ~ JIIHTBOIIparMaTWYHUN  aHaji3
(GYHKI[IOHYBaHHS MOBHHUX OJMHMIb y AUIUIOMATHYHOMY AMCKYPCl MIKHAPOIHHUX
MIEPETOBOPIB /IJIsi BUSBIICHHS B3a€MO3B 3Ky MDXK JIIHTBICTHYHUMHU CTpATErisiMU Ta
TOCSITHCHHSIM TUTTOMATHIHUX ITIJICH.

Pe3ynbTaTd  MOCHIKEHHS  PO3LIMPIOIOTH  TEOPII0  MOBJICHHEBUX  aKTIB,
JEMOHCTPYIOUH, 10 B 1HCTUTYIIHHOMY JUCKYpCl MIKHApOJHUX BIJIHOCHUH
dbopmytoTbesi  crnenudiuHl  TUNM aKTIB  (IUIUIOMATHYHI 3alleBHEHHS, YMOBHI
3000B’si3aHHS), fAKI HE BKJIAQJIAIOThCS TIOBHICTIO B KJIACHUYHY I’ SITUEIEMEHTHY
takconomiro Cepis. Lle miarBepmkye mosuitito Ban [lika [Van Dijk 2008] mpo Te, 110
THCTUTYLITHI KOHTEKCTU MOPOKYIOTh YHIKAIbHI JUCKYPCUBHI TPAKTUKH.

BusiBneni KyabTypHI BIAMIHHOCTI MIATBEP/KYIOTh Ta HIOAHCYIOTh TEOPIIO
BBiwIMBOCTI bpayn 1 JleBiHcona. SIkmio 3axigHa TpaaMilis [OIMCHO TsDKIE [0
HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI (aBTOHOMIsl, JUCTAHIIIS), TO CX1HOA31iIChKa BUKOPUCTOBYE
HE CTUIBKM TIO3UTHMBHY BBIWIMBICTh, CKUIBKA CHEHMUBIYHY “KOHTEKCTyalbHY
BBIWIMBICTH, J€ 3HAUCHHS MEPENA€ThCs IMIUIIMTHO 4Yepe3 KyabTypHi koau. Lle
Y3TOKYETHCS 3 KOHIIEIIIE “BUCOKOKOHTEKCTHHX Ky/bTyp”” Xosta [Hall 1976].

deHOMEH CTpaTeriyHoi HEOJHO3HAYHOCTI, BUSBICHUM Yy IOCHTIIKCHHI, KHUIA€
BUKJIUK TIPUHIMITY Koonepaii ['paiica [Grice 1975], 30kpema makcumi manepu (Oyapb
YiTKUM). Y JUIUIOMAaTii HEOJAHO3HAYHICTh € HE MOPYIICHHSM, a KOHCTUTYTHUBHOIO
pucoro eheKTUBHOI KOMYHIKaIIli, [0 JO3BOJISIE YHUKATH KOH(PPOHTAaLIi Ta 30epiratu
npocTip aast manespy [Galasinski 2000].

PesynbraTi  BKa3yloTh Ha  HEOOXINHICTH  CHCTEMAaTHYHOTO  HaBYaHHS
JIHTBOMPAarMaTUYHIA KOMIIETEHTHOCTI. [[umioMaru maroTh po3yMITH HE JIMILIE IO
TOBOPUTH, alie M SIK IIe¢ TOBOPUTH, BPaXOBYIOUM NparMatuyHi €()eKTH MOBHOTO

BuOopy. OcoOnmBa yBara Mae NOPUAUBITUCS MDKKYJBTYPHUM BiJAMIHHOCTAM Yy
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peanizaiii MOBJCHHEBUX aKTIB Ta iHTeprpeTamii IMIDIiKaTyp. JlocmimxeHHs
JIEMOHCTPYE, 10 aHAaJi3 AUIUIOMATHIHUX TEKCTIB HE MOYKE OOMEXYBaTHUCS 3MICTOM —
KPUTUYHOIO € yBara A0 (opmu. 3MiHa MOJAIBHOCTI 3 “Ma€” Ha “Mir Ou”, BBEICHHS
YMOBHMX  KOHCTPYKIIif, 3MiHa  eB(EMICTUYHHX  (QOPMYTIOBaHb  MOXKYTh
CUTHAJII3yBaTH MPO 3CYB MO3ULII e KaBH.

Po3yminHg (QyHKIII CTpaTeriyHOi HEOJHO3HAYHOCTI JIO3BOJIIE MeaiaTopam
CBIJJOMO BUKOPHCTOBYBATH 11 JJis “30epeKeHHs 00Mny4s” KOH(PIIIKTYIOUUX CTOPIH Ta
CTBOpEHHsSI (OPMYIIIOBaHb, MNPUUHATHUX JUIsl BCIX YydyacHUKIB. “KoHCTpykTHBHA
HEACHICTh  MOXe OyTH TpPOAYKTUBHMM IHCTPYMEHTOM Ha paHHIX eTamnax
BperyatoBaHHs. JlocnmipkeHHST JE€MOHCTpPYE, IO JIIHFBONPArMaTWUYHUN aHall3 €
HEOOXITHUM KOMITIOHEHTOM pPO3YyMIiHHS MIKHApOAHUX BIHOCUH. JlurimomaruyuHa
MOBa — 11€ HE MPOCTO 3acid nepenayi iHPopmaIlii, ajge CKJiaJHa CUCTEMa IHCTPYMEHTIB
JUIL  JIOCSITHEHHS  TEOINMOJITUYHUX  IIJIeH,  yNOpaBimiHHA  KOHQIIKTaMH  Ta

KOHCTPYIOBAaHHS MI>KHAPOIHOI PEabHOCTI.
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ITAXOMOBA T. O, KO3UPALIBKA JI. C.

(3anopizvKuil HayYiOHANLHUL YHIgepcUument)

MMPATMATHAYHI CTPATETTi PEAJIBALII DOGME- MIJIXOAY B
MMPOLIECI HABYAHHSI MOBH

HaBuaHHsS MOBH Ta 3arajioM OCOOJMBOCTI METOAMKHU BHUKJIAJAaHHS HEBIUIMHHO
PO3BUBAIOTHCS, HAJIAal0YM BUKJIaJadyaM HOBI, pI3HOMAaHITHI MOXJIMBOCTI JJIsI BUKJIAy
Marepialy 3a cy4acHUMHU cTaHaapramMu. OJgHUM 3 TNPOTPECHBHHUX METOJIB
BUKJIAJaHHA 1HO3eMHOI MoBM € Dogme- miaxiji,3aCHOBHUKU sIKOTO € CKOTT
TopuOeppi Ta Jlrok Meaainrce, skl 3aBAsSKH CBOIM 1HHOBAI[IMHUM TI1JXOJIaM
MOKAa3yl0Th 10 BHUKJIQJaHHS Ta HABYAaHHS 3arajoM MalwTh pPO3BUBATUCh Ta

CIIpUHUMATHCh CHELialicTaMHd SK HOBI MOXJIMBOCTI 110 Mi3HaHHA. Etumororis
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MeToauyHoro Hampsmy, Dogme ELT moxoauts Bim Dogme 95, nancekoro pyxy y
kiHemorpadi, ikuii OyB CTBOPEHUI Ta MPE3EHTOBAHUI SIK TIeBHA popMa MpPOTECTY, IO
AKICHI (UIBMH MOXKHa CTBOpIOBaTH 0e€3 chemiaabHux edekTiB. Pexucepu
CTBEPKYBaJli, L0 HArpOMA/DKEHHS CKIAIHUX TEXHIK JIMIIE BiABOJIKAIOTH yBary
IJISI1a4iB B OCHOBHOTO CIOKETY, TaKk 1 OyB 3ampoBa/pKCHUN MiHIMaJICTUUYHHMA
HIX17, IIJIb SKOTO OyJia BUCBITIEHHS TOJOBHOI CyTl MpoAykTy. Came 3aBIsSKHU 111
17ei, BunTens Ta aBTop MeroanyHux KHUT CkoTT TopHOEpi, HaAMXHYBCS Ta 3HANIIIOB
metadopy ms Dogme ELT.

V cBoiit crarti A Dogma for EFL, Cxorrom TopuOepi Oynn amantoBaHi inel
CYy4YaCHOI'O HAaBYaHHS AHIJIINCHKOI MOBH K 1HO3€MHOI 0€3 3aJIy4eHHS «CHellalbHUX
edekTiB» y (GopMi BKE 3aMpONOHOBAHUX MPOrpaMol0 MIAPYYHUKIB Ta IHIIUX
MarepiaiiB s HaBuaHHA. [Iparmatnune miarpyHTs miaxoxy Dogme Ga3yerbcsi He
JUIIe Ha BUKJIAJaHHI MOB,a TaK0XX MICTHUTh Y €001 MPOrPEeCcHBHI, TyMaHICTUYHI Ta
OCBITHI 17I€1 110 CTBOPIOE OCHOBY IS CIPABKHBOTO HABUAHHS. 3aCHOBHUKHU IIbOTO
MIIX0y BUAUISIIOTH TPY OCHOBHI MPUHIMIM (yHKLIOHYBaHHA Dogme:

1) HaBuYaHHS, SKE IPYHTYETHCSA HA KUBOMY CITIIKYBaHHI;
2) MiHIMaJlbHE BUKOPHCTAaHHS HaBYAJILHUX MaTepialiB;
3) PO3BHUTOK MOBH, III0 BUHUKAE MTPUPOTHBO B MPOIIECI YPOKY.

[lepmmii mpUHIIAIT MICTUTH Y €001 171€10, III0 KOMYHIKAI[IA Ta J1aJ0T € OCHOBOIO
HaByasibHOTO Tmporecy. llTydHo cTBopeHe ane MakCMMaldbHO HAOMKEHE M0
peaTbHOCTI, aBTEHTUYHE CEPEIOBHINE CIIPUSE PO3BUTKY MOBHUX Ta MIKKYJIBTYPHHUX
HaBUYOK 1 HE MEHII BaXJHMBO, BUXOJY YYHIO 13 30HU KOMPOPTYy Ta CTpaxy
MOMWJIMTHUCH. JIpyruii MpuHIUI — MIHIMAJIbHE BUKOPUCTAHHS 3a3/1aJIET1Ab 3p00JIEeHUX
MarepianiB Ta miapydHukiB. Memmainrce Ta TopHOepi 3a3HaudaroTh mo miaxiag Dogme
approach 0a3yerbcsi Ha yHHKaHHI a00 MiHIMaJIbHOMY BUKOPUCTaHHI MiJAPYYHHKIB,
HATOMICTh 3MICTUTH (OKYC yBaru Ha OUIBII TMparMaTHYHUN CIOCI0 peamizaiii —
MiHIMaQJIbHA OMOpa Ha MaTepiaiu, 3MICT Ta HAMOBHEHICTh 3aHITTS (HOPMYIOTHCS B
IpoLIECl CaMOro 3aHATTS, a HE mepell HUM. [nei, 3HaHHS Ta AYMKH y4YHIB — BCE IIE €
OCHOBOIO MOBHOi MPaKTHKHU. SIKIIO BCE TaKH JOJATH BUKOPHUCTAaHHS MaTepiaiiB, TO

BOHU MaroTh OyTH c()OPMOBaHI ITiJT 3alUT YYHIB Ta 3 YpaxyBaHHSM iXHIX peaiii, abu
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MiJ Yac PO3MOBH BOHHM MOTJIM TOJUIUTUCH CBOIMH 3HAaHHAMH Ta TOTMEPEIHIM
nocsigoM [Banegas, 2012].

Tpertiit npuHLKII TTOJISITa€ B TOMY a0W 3aCBOEHHS MOBH B110YBajoCh HE METOJIOM
3aydyBaHHS YH IMOBTOPOM I'PaMAaTHYHUX Ta JEKCHYHUX KOHCTPYKIIH 3 MiAPYIHUKIB,
a Mg yYac Tpolecy CHUIKyBaHHS. KIllouoBOIO MparMaTHYHOIO CTpaTeri€lo
iMIUIeMeHTyBaHHs DOgMme- miaxoay € MPUHIIMII eMepIKEHTHOCTI (emergenstism). Sk
3azHavae cam CkotT TopHOEppi y CBOEMY KypHaJli, EMEPKEHTHICTh a00 x emergent
language, mMoBa 1110 BUHHMKA€E B MPOIIECI € OJHUM 3 HAMTOJOBHILIUM aCIEKTIB I[bOTO
Metoay. BykBanbHO, TiJ 4Yac caMOro OOTOBOPEHHsI, MOXXHa BHU3HAYUTHU PIBEHb
MIATOTOBKU CTYJEHTIB Ta 3pO3yMITH C(OPMOBAHICTh 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI. BijbIlie TOro, mpoTaromM JAUCKYCii MPOSBISIOTHCS ClIaOKl Ta CHIIbHI
CTOpOHM cTyAeHTIB. CaMme Lel KOHLEMNT «B peaJbHOMY 4aci» 0€3 HEemiArOTOBIEHOTO
MOBJICHHSI 1 € OITaHYBaHHSM MOBH.

Sk 3a3HayaroTh PO3POOHUKU IOIO METOAY 3aBXKIU JOLLIBHO CTBOPIOBATH
MPOCTIp JUIsl €MEPreHTHOCTI MOBHM 1 TOJAJBIIOTO IUIMHY YPOKY 0€3 0OMeXeHb
MarepiamiB. el miaxim moromMarae CTyAeHTaM 3ajdydaTH IIiJ B)KE¢ HasBHI MOBHI
KOHCTPYKUIi MiJ 4ac AUCKYCIi Ta MOILIYKY BiANOBiAeW. Pe3ynbTaToM € pO3BUTOK Ta
(dbopMyBaHHS BIIEBHEHOCTI T1J] Yac JUCKYCIi Ta BUCJIOBJIIOBAHHS BJIACHUX JYMOK 0e€3
cTpaxy ocyny. Takox, y TOW yac, BUKJIaJa4 MOKE€ BH3HAYUTH IEBHI MPOTAIMHU
3HAHb K1 MOXYTh OyTH MOMITHI TiJ] 4YaC BUCJIOBJIEHHS JyMOK, Ha SIKI BAPTO 3BEPHYTH
yBary mijg yac po6otu. | came Tak, BUMTENh TaKOXK 3aI[IKaBICHUN y TOMY, III0 XOUYTh
CKa3aTH CTYJICHTH, a He TUIbKH Kopurye ixHi momwiku [Fregan, Maslun, 2014].

Peasnizaris metogy Dogme approach y HaBYajbHOMY IPOLIECI MOXKE O3BOJIUTH
BHKJIaJlayaM OPraHi3yBaTH JOILUIbHY Ta €(PEKTUBHY B3a€MOJIIO il Yac JUCKYCIi Ta
cripusiTd (pOPMYBAHHIO BIIEBHEHOCTI CTYJIEHTIB PO3BUBATUCH CAMOCTIMHO : BMITH
miaidpaTy cJioBa Ta BJIAJI0 BUCJIOBUTHCH HABITH SKIIO TeéMa HE 30BCIM 3Halioma 0e3
JIOTIOMOTH BUUTENsI. BUKIamay TakoK Mae 3a0X04yBaTH CTYICHTIB O BUKOPUCTAHHS
MOBH 3 OUIBII CKJIAQAHUMU (B 3aJ€KHOCTI BiJI IXHBOTO PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO)
MOBHUMH OJWHUIIMUA I BUBUYEHHS HOBOTO Ta 3a0e3nmedyeHHs e(GEeKTHBHOTO

HaB4anHs [ Thornburry, Meddigns, 2009]
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OcHOBHa Me€Ta BHKOPUCTAHHSI IIbOIO METOIY II€ PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX
HABUYOK sIK1 Bxke Oynu chopMOBaHi ajie He BUKOPUCTOBYBAJINCH YACTO 1 MPUPOIHIM
yuHOM. Haromoc poOutbcs Ha NPUPOAHOCTI, OO ISl KOHIEMIsl OCHOBaHa Ha
IUTMHHOCT1 JAlaiory 0e3 HaJAMIPHOTO BHUKOPHCTAHHA MaTepialiB SKi CTBOPIOIOTH
IITYYHICTb MOBJIEHHSI Ta OOMEXYIOTh CTYACHTIB Yy BXE€ TOTOBUX MOBHHX
KOHCTPYKIIISX MiPYYHUKA.

3aranom, KJIIOYOBa CTpateris miaxomy Dogme poOutbcs Ha TMPUPOIAHOCTI, 0O
KOHLEMI[ OCHOBaHAa Ha IUIMHHOCTI Jlajiory ©0e3 HaAMIPHOTO BHUKOPHCTAHHSA
MarepiaiiB sIKI CTBOPIOIOTh IITYYHICTh MOBJIEHHS Ta OOMEXYIOTh CTYJIEHTIB Y BXKE

TFOTOBUX MOBHUX KOHCTPYKUISIX MIAPYYHUKA.
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(Misxcnapoonuii ynisepcumem, m. Ooeca)

OCOBJIBOCTI NEPEKJIALY ®PA3EOJIOTI3MIB 3 KOMIIOHEHTOM-
OHIMOM Y AHIJIIMCBKIN TA KHTAUCHBKIN MOBAX

®pazeosiori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-OHIMOM CTaHOBJISITH OCOOJIMBY TPYIy MOBHHUX
OJIMHUIlb, IO TMOETHYIOTHh JIEKCUKO-CEMaHTUYHY (PIKCOBAHICTh 1 BUCOKUM CTYIIIHb

JIHTBOKYJIBTYpPHOTO 3HaueHHs. OHIM (Bj1acHa Ha3Ba) y ckjiajl (pa3eosiorizMy 4acTo
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BUCTYMA€ HE MPOCTO SK Ha3Ba JIsl MO3HAUEHHS I1HAUBIAyaJbHOTO 00'€KTa, a SK
BIII3EpKAJICHHS KYJIBTYPH B TEKCTI Y€pe3 HbOTO 3aKOJ0BAHO KYJIBTYPHO-ICTOPUIHHIMA
JIOCBIJI, CTEPEOTHUITH, JTITEPATypHI 1 M1(DOJIOTIUHI €JIEMEHTH, 1110 POOUTH TaKl OJUHHUII
BaXJIMBUM HOCIEM MOBHOKYJBTYpHOI 1H(popMmarii. Lle 3ymMoBIIoe IXHIO CEeMaHTUYHY
OaraTolapoBiCTh 1 OJHOYACHO MPOOJEMHICTh I MepeKiaay, 60 OHIM, Y CIIPUHHATI
CIUJILHOT PI3HUX HAPOJIB CBITY, MOKE HE BUKJIMKATH THUX YW I1HIIMX HEOOX1THHX
acoruianii abo MaTH 1HIIKH HaOIp eMOLIHHUX B1TOOpaKEHb.

JI>xepena moXoHKeHHsI OHIMIB, IO BXOJATh 10 (hpa3eosori3MiB, y pi3HUX MOBaX
3a3Buyail 30irarotbes. Lle MidosoriyHi Ta pesniriiiHi CIKeTH, ICTOPUYHI MOoCTaTi U
MoJii, mepcoHaxi1 JiTepaTypu 1 ponpkiopy. OnHak KOHKpEeTHUM «(OH» OHIMIB 1 iX
BMOTHBOBAHICTh BIAPIZHSAIOTHCS: JJIs AHTIIMCHKOT KYJIBTYPH XapaKTepHi O010iiiHi,
KEJIbTChKI, aHTHYHI Ta aHIJIOCAaKCOHCHKI eleMeHTH (Hampukiaa, “Pandora’s box”,
“Achille’s heel”, “to cut the Gordian knot”), Tomi sk KuTaiicbka cuCTEMa
¢dbpazeonoriamMiB 6arato BIJCUIAETHCS HA ICTOPUYHI MOMEHTH KJIACHYHUX XPOHIK,
ICTOPUYHUX POMaHIB 1 HAPOJHUX JIETEH/| (HAIPUKJIaJl, BUCIOBU TOB'sI3aH1 3 IMEHAMHU
Uskyre Jlanem (i &= 5) um Llao Lao (B #)) yTBOpIOIOYM YOTHPHCHMBONIBHI i1i0MH
(4eH’10), e OHIMHM MOCHJIAIOThCS Ha KYJIbTYpPHIi, ICTOpUYHI crokeTu. L1 BIAMIHHOCTI
BH3HAYaIOTh PI3HUINO B MEpeKIaganbkux miaxonax i npuiiomax [[lepemams 2024,
Kang 2022].

B nmiHrBiCTHYHINA ISUTBHOCTI 3aCTOCOBYIOTH TEBHI TEXHIKM 1 CTpaTerii I10J0
nepexIany (Gppazeosori3MiB. IX IiIb MOJIATaE IKOMOTa TOYHIIIE MepelaTH 3HAueHHs
UX OJuHUIb. Jl0 TakMX TEXHIK BIJHOCATH: 1) MOIIYK €KBIBAJICHTY — KOJU
CEMaHTHUYHA CTPYKTypa (hpazeosori3aMy pi3HUX MOB MOBHICTIO 301rae€Thes, 1 BUHUKAE
gyepe3 Te 10 TaKl 3BOPOTH OyIiH 3am03WYeH]1 3 IHITUX MOB; 2) TIEPEKIIaJl 32 aHAJIOTOM —
KOJIM CEMaHTHUYHA CTPYKTypa Pi3HUX MOB PI3HUTHCSA, ajie iX 3HAYCHHS 3aJIMIIAETHCS
OJIHAaKOBHUM; 3) KaJbKyBaHHS (HOCTIBHMI TEPEKJad), 110 BUHUKAE 3a BIICYTHOCTI
€KBIBaJIEHTIB 200 aHaJOriB, 1 BUMAarae JAOCIIBHOTO nepekiany ¢pazem; 4) onucoBU
nepexiaa — po3KpUBa€E 3HAYEHHS 1 3MICT, aje MPHU LIbOMY BTPAYa€ThCS 3HAYUMICTh
onima. [Kapnerko 2006, c. 245].

['onoBHUMU TpyAHOILIAMU TEpeKIay Takux (Gpa3eosiori3MiB BUILUIMBAIOTH 3
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neskux (akTopiB, SAKI TMOEAHABITM MK COOOI0 MOXKHAa Ha3BaTH “‘KyJIbTYpPHO-
CEMaHTUYHOIO HeTepeKiagaeMocTio”. BoHa BUHHMKaE yepe3 BiICYTHICTh 1IEHTUYHOTO
a00 CX0KOr0o OHIMHOTO KOMITIOHEHTA B TI{ UM 1HIIIN KyJbTYpi, BTPATOIO OCOOJIHUBOTO,
KOHOTATUBHOTO 3HAYECHHS YU EMOLIHHOrO Mapkepy. Uepe3 1ie MOBHa Iepenada
3Ha4YCHb (PPa3eOJOrIUYHUX OJUHHUIIL Monaaae mia Tpyaxomti [Fang 2017].

Buxonsum 3 croctepekeHb, 30epekeHHsST KOMIIOHCHTa-OHIMa TIpU TEPeKIai
(dbpa3eonoriYHNX OJWHUIG 3 AHTJIMCHKOI HA KHTANChKY, 1 HAaBMaKd, € JIOCUTh
yckinaaHeHuM. [lpu nepekiiazi 3 aHriiCchKOi, SIK MPaBUIIO TPAIUIIETHCS MEPEKIIa] THX
Yy IHIIUX Ha3B ab0 3a JOMOMOTrOI0 KajdbKyBaHHS 1MEH, a00 HasBHICTIO CBOTO
BIJINOBIJIHMKA, MPU I[bOMY BTpPaTUBIIM JaHuil KoMioHeHT. “Pandora’s box” =
% % H1 B £ (pandudla mohé) / £ i H T (pandudla hézi); “to cut the Gordian
knot” = RJJETELK  (kvaidio zhdn ludanmd) ;  “Achille’s heel” =
A 1) 59 5 (zhiming de ruodian) - / B[P 5 2 #6 (A ka 1ih sT zhi zhong).

Y Bunagky 3 ‘“achille’s heel” mpencraBieHo nBa BapiaHTH MEpeKIany, e
MepIvii € ICHYIYMM aHaJoroM 1 JIOCTIBHO MOXXHa Mepekiactu sk ‘“‘daranbHa
caOKICTh” BIACHIIAIOUM Ha 3HAlOME HaMm 3HA4YeHHs Mpo “‘cilabke Mmicue”, a Apyruu
BapiaHT € JOCTIBHUM, 30epiraloyl KOMIOHEHT-OHIM.

[Tepexnamaroun KUTAMChKI Y€HFO, SIKI MICTSATH BJIACHI Ha3BH, MOYKHA BIIMITHTH
KUIbKa BapiaHTIB PO3BUTKY MOJIA MpH Mepeknal: 1) BUKOPUCTAHHS 3HAIEHOTO
BUIMOBITHUKA aHTIIMCHKOO, 30epiraround 3HAYCHHS 1 HAsBHICTH KOMIIOHEHTa-OHIMa
(7K =Z=JU (zhangsan lisi) (JIxan tperiii JIi uerseprmii) = Every Tom, Dick and
Harry, “Oynp-sika monuHa 3 Hapoay’’); 2) BUKOPUCTAHHS 3HAWICHOTO BiJIMOBIIHUKA,
30epiratouyM  3HAYEHHS, aje  BTPATUBIIM  HASBHICTh  KOMIIOHEHTa-OHIMA
(i E 4, %] (shud céo cao, cdo cao dao) (ckazatu npo Ilao Ilao, Iao 1ao i
npuiine) = speak of devil, and devil comes, “mpo kKorock 3rafgaTHl i BiH 3’ SIBUTHCS);
3) BUKOpPHCTaHHS JOCIIBHOIO a00 OMHCOBOrO MEpeKyIany, A€ KOMIOHEHT-OHIM €
CTauM, ajle YCKIaIHIAEThCS PO3yMiHHS 3HaueHHs camoro Bupasy (Ui 5% H (chang‘é
bényue) = The Goddess Chang's fly to the moon).

Taxosx 4acTo 3ycTpiualoThCs BUMAAKH KOJIH (Ppa3eosiorisM Mae BIAMOBITHUK Ha
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1HIIy MOBY (3A€OLIBIIOTO 1€ MPOCTE MOSICHEHHS BUPA3y), ajle MpH LbOMY MOBHICTIO
BTpayae 3aKjIaJeHUN KyJIbTypHUN €IEMEHT OpUTiHATY, SKUM 1 ITOCTAa€ BJacHa Ha3Ba.
Tak B uen’10f£f132.% (chéngmén lixug), mo DOCIIBHO O3HAYae “CTOSATU HA CHITY
ot BopiT Yena” mpu nepexiani Oyae “to sit at someone's feet”. B manomy Bumaaky
OpUTiHAJN 1 MepeKsia] MaloTh 3HAYECHHs “TIparHyTH CTAaTH yYYHEM TiJHOTO BUMTENS
abo “OyTu yuyHeM KOroch”’, ajie MepeKiiaj] BTpauae BKIAJICHUN B OpUTIHAN ICTOPUYHE
3Ha4YeHHs, 10 MOXoauTh e 3 auHacTii CyH. dpa3eosori3aM MOXOJUTh BiJ iCTOPIi,
KOJIM JIBO€ YYHIB HaBIJJaBIIMCh 10 cBOro Buutenst YeH I, 3actaroTh TOro apimMarouum,
ajie HE HABAXKYIOUMCh TypOyBaTH BUMTENS CTOSUIM OUISI JBEpEHl, MPOSBISIOUU 0
HBOT'O BEJIMKY MOBAry, ak MOKHU CHITY HE HaMeJo 3aBrIIMONIKY Obiie dyTa.
Ocob6mmBocTi Tepekyany ¢Gpas3eosiori3MiB 3  OHIMIYHUMHU  KOMIIOHEHTaMH
3YMOBJIEHI HE CTUIBKU MOBHUMH, CKIJIbKH KYJIbTYPHO-KOTHITUBHUMH PO301>KHOCTAMHU
MDK Hapoaamu. OHIM y ¢pa3eosnori3amMi BUCTYHA€E CBOEPITHUM «KYJIbTYPHUM
Mapkepom», sKui (opMye y CBIIOMOCTI HOCIS MEBHUNM 00pa3 4u emoilito. Tomy
MepeKaj TaKuX OJIMHUIL TOTpedye TIMOOKOTO MIKKYJIBTYPHOTO PO3YMIHHS,
3JIaTHOCTI 1HTEPHPETYBATH CUMBOJIYHUHN 3MICT 1 MepeaTH oro 3acodbamu IiIbOBOI
MOBH TaK, 100 30€perTy HallOHAJIBbHUN KOJIOPUT 1 CMHUCIIOBY TJIMOMHY HACKUIBKY 11€

MOKJIUBO.
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PRYKHODCHENKO O. O.

(Zaporizhzhia National University)

STYLISTIC DEVICES FOR DESCRIPTION OF EMOTION OF PAIN
IN GOTHIC NOVELS

A person’s life is accompanied by a great amount of both positive and negative
emotions. Pain is one of the negative emotions that plays a crucial role in existence.
Taking into consideration the situation in which a person occurs, pain can be
distinguished as physical or emotional.

Based on the analysis of gothic novels and thrillers, it was determined that the
emotion ‘PAIN’ is more frequent for gothic novels. It was hypothesized that this
phenomenon is presupposed by the double nature of the main characters —
supernatural creatures, mostly vampires. Once they were humans (which means that
they were able to feel all the emotions, which are peculiar for ordinary mortals), and
now they have turned into other creatures, which are characterized by extreme
feelings and perception of reality (because of the intensification of all emotions after
transformation).

In gothic novels, the emotion of PAIN is represented with the help of
personification, showing that the creature-PAIN doesn’t stop at some separate parts
of the human body. On the contrary, pain is described as a creature aiming to occupy
another creature’s whole body. The creature-PAIN is depicted as such, with two
hands, using which it can surround and harm. The intensity of pain is determined
with the epithet ‘searing’, showing its painfulness and power: “... the pain searing
through my arm, something enclosing my chest like two arms...” [Rice 2008, p. 230].

The usage of the metaphorical comparison of pain with the lance (“pain
lanced”) points out the precision, sharpness and reasonability which characterize
creature-PAIN’s actions and affect vital parts of human body — head (“head”), back
(“back™), chest (“chest”), stomach (“stomach”), shins (“shin’), which enable

movement and ability to rescue: “Pain lanced his back, then his head, then his chest
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and stomach and shins...” [King 2011, p. 244]. Also, thigh (“thigh”) and hands
(“hands™) can also be influenced by pain, especially by electrical current (“electric
trails of pain”), which is described with the lexeme ‘trail’, meaning that it leaves
some visible effects: “... tore electric trails of pain into his chest, his thigh, his
hands” [Rollins 2013, p. 103].

With the help of personification, the creature-PAIN in gothic novels is described
as such, which can think, has necessary limbs (for example, hands) for performing
everything intended. Due to comparisons with the lance, these actions seem relatively
accurate and influence those places which cause the most considerable damage. The
creature-PAIN is able to worsen other creatures’ lives, preventing them from thinking
and performing necessary actions. Also, this creature is intelligent enough to attack
the most significant parts of the human body, such as the throat, belly and back.
However, in some situations, the creature-PAIN can provide some assistance or even
help to disappear. Everything mentioned above shows the negative character of pain,
its general character and impact on the emotional state of heroes

The antithesis represents pain in different states, which characterize the
creature’s existence. Pain as a negative phenomenon is usually opposed to different
positive ones, such as strength (‘strength”), sight (‘sight’), reward (‘reward’), bliss
(‘bliss”), and salvation (‘salvation’). In our opinion, it points out not only the change
in the attitude to the outer world, but also the evolution of understanding of heroes’
emotional states according to their development.

The usage of epithets proved to be the most productive way of describing pain,
as they not only show different characteristics of pain itself, but also indicate other
people’s attitude to it, and represent its peculiarities and characteristics.

The usage of anaphora for the intensification of the effect of the description of
specific emotions, pain in particular, represents the heroes’ state in these situations.
Parallel constructions and repetition, used in the provided example, help to escalate
the atmosphere of pain, in which heroes appear after certain events. The
construction ‘as ... as’ is used for comparison, and describes the similar level of

knowledge (‘know’) about pain, which different people have, and makes them
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related, similar to one another. The anaphora “that pain” depicts some certain type of
pain, which evokes peculiar emotions, worry in particular (‘worry’ — ‘to feel uneasy
or concerned about something; be troubled’): “...that he knows as much about pain
as | do. It’s that pain | think of most as | sit here in the dark. That pain that makes
me worry ...” [Wolff 2020, p. 31].

The fact that pain can be eternal and last for the whole life is represented by
hyperbole, which shows the duration of pain with the help of exaggeration. The usage
of the noun ‘lifetime’ indicates the whole life, lived in the state of pain and slavery:
“...was sentenced to a lifetime of pain and servitude” [Rollins 2013, p. 227].

The description of pain, which is similar to the unstable and uncontrollable
natures’ phenomena, such as an avalanche (‘avalanche’) and lightning (‘lightning’),
Is achieved, with the help of comparison, showing the unexpected and non-stable
character of pain, its inevitability and devastating character. The frequent is the
comparison of pain with some sharp object, such as a knife or lance, which can be
rather precise, but penetrates deep into the human organism or its specific parts.

Parallel constructions, with the repetitive usage of the lexeme ‘pain’, represent
the hero’s attempt to speak about the analogy of silver (‘silver’), which is the inner
enemy for vampires, and true, real enemies (‘enemy’): “Pain was for the enemy.
Pain and silver.” [Kristoff 2023, p. 522].

The repetition of the epithet ‘terrible’ together with the lexeme ‘pain’ indicates
the characteristic of pain in frames of the conceptoshpere, as ‘terrible’: “...a terrible
pain, a pain so terrible...” [Rice 2008, p. 257]. The given example illustrates the
frequent characteristics of pain with the help of the epithet ‘terrible’, showing its
inner nature, due to the repetition of the lexeme ‘pain’ itself and the particle ‘so’.

The representation of pain due to the wide range of stylistic devices, the
dominant among which are personification, epithets, antithesis, comparison and
metaphor (metaphor of container in particular), enables not only to show the physical
and emotional intensity of emotions, but also to create the overall psychological

characteristic of the hero.
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PABYEHKO B. 10., PPYMKIHA A. JL.

(Mioxcnapoonuii ynieepcumem, m. Odeca)

MEIIAJJUCKYPC SIK CEPEJOBUIIE AKTYAJI3AIIl KOHIENTIB

Meniaguckypc nocijiae HeHTpalbHE MICLE y Cy4acHIH JIIHIBICTHUIIL, aJIKE CaMe B
HbOMY HaWBHUPA3HIIIE MPOSBISETHCS 3B S30K M1 MOBOIO, MUCJIEHHSIM 1 CYCIUIBHOIO
cBimomicTio. [IoHATTS Memiaguckypcy € moii(yHKI[IOHAIBHUM: BOHO OXOIUIIOE HE
JUIIe KOMYHIKaTUBHUM MpOCTIp 3aco0iB MacoBoi 1H(opMalli, a ¥ CyKYNHICTh
TEKCTOBUX, KOTHITMBHHUX Ta I1JICOJOTIYHUX MEXaHi3MiB, dYepe3 SKI CYCIUIbCTBO
OCMMUCIIIOE PEAJIbHICTh. Y paMKax KOTHITMBHOI MapaJurMd MOBa Mejia BUCTYIIA€ HE
MPOCTO THCTPYMEHTOM Tiepeaadi iHgopMarllii, a 3aco00M KOHIENTyasi3alli CBITy —
IIPOCTOPOM, JI€ BiJIOYBA€ThCS aKTyasli3allis KOHIIEIITIB.

3rigHo 3 miaxoaoM BaH Jleiika, MemiaAUCKypC € «CHUCTEMOIO COIIaJIbHOTO
3HAHHSI», Yy MeXaxX SKOi BIATBOPIOIOTHCA W TPaHCHOPMYIOTHCS YSIBICHHS IIPO
cycniapHl noaii [van Dijk 2014, p. 59]. KonuenTu, akTyani3oBaHi B ME1aTEKCTax,
GOpMyIOTh CEMaHTHUYHI TMOJsI, SIKI BHU3HAYAIOTh, SK KOJIEKTUBHA CBI1JIOMICTb
IHTEpIpeTye TOJITUYHI, KYyJIbTYpHI 4M MOpasbHi siBuma [Spitzmiiller & Warnke
2011, p. 88]. TakuM YMHOM, Melia BUKOHYIOTh HE Juie 1HGOpPMATUBHY, a W
KOTHITUBHO-MOJICTIOI0TY () YHKIIIFO.

Meniaguckypce — 1ie ¢hopma IHCTUTYIIHHOTO TUCKYPCY, IO XapaKTePU3YEThCS

IIJIECTIPSIMOBAHOIO THTEPIIPETAIIIEI0 IIMCHOCTI, @ MEI1aTEKCTH CTBOPIOIOTH COIlIAJIbHI
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CMUCJIY, BU3HAYAIOUH, SIK1 MOAIl BapTi yBaru, Ik BOHU MOBUHHI OyTH OLlIHEH] Ta Kl
MOBHI 3ac00m BBakaroThcs mpuitHITHEME [Fairclough 1995, p. 39]. Meniaguckypc
HE € HeUTpaJIbHUM OMKUCOM MOJIH — 1€ IPOIEeC KOHCTPYIOBAHHS PEAIbHOCTI, /e MOBa
cTae 3HapsIIsIM 00poThOU 3a iHTepnperaniro [van Dijk 2008, p. 64]. uckypc 3MI
(GyHKITIOHYE SK MexaHI3M (OpMyBaHHS KOJIGKTUBHMX KOTHITUBHHMX MOJICNICH, SIKi
BHU3HAYAIOTh COLIAJIbHY TTaM'ATh.

VY Himenpkiit giarBictumi nouatts Mediendiskurs posrmsgaerbes sk ocodmuBa
dbopma cycniibHOI KOMYHIKallli, Yy MeXax sKOi MOBa HE JHIIE CIyrye 3aco0oM
nepeaaBaHHs 1HpopMalli, a W BHUKOHYE 1€0JOrYHO (HOPMYBAIBbHY (QYHKIIIO.
Meniaauckypc po3yMitoTh SIK MIPOCTIP, Y SKOMY COLiaJIbHI CMHCIIH, IIIHHOCTI ¥ 1€l
HE MPOCTO PEMPE3CHTYIOTHCS, a IIECTIPSIMOBAHO KOHCTPYIOIOTHCS i 3aKPITLTIOIOTHCSA
y KOJICKTUBHIM MOBHIM CBIAOMOCTI. 3aBJISIKM MacoBld KOMYHIKallii OKpeMi MOBHI
OJIMHUIIl HAOYyBaIOTh CTATyCy CHMBOJIIB, IO BiJOOpakarOTh JTIOMIHAHTHI CYCITJIbHI
no3wuiii Ta ycranoBku [Frumkina 2019, p. 659].

[locTifiHe TOBTOpPEHHS NEBHUX JIEKCUYHUX 1 (PPa3eosOriyHUX CTPYKTYp Y
MeJllaTeKCTaxX CHPUS€ YTBOPEHHIO CTIMKMX CEMAaHTUYHUX KOMIUIEKCIB, SIKI (PIKCYIOThH
KyJIbTYpPHO 3Hauymli KoHientw, Hanpukiaan Krieg, Freiheit, Gerechtigkeit. Taki
OJIMHUIII HA0YBAIOTh O3HAK JUCKYPCHUBHUX MAapKEPIB, Uepe3 AKi BIATBOPIOETHCS TIEBHA
KapTHHA CBITY. MeniaiucKypc y Cy4acHii HIMEIbKiil JIIHTBICTHII PO3IJISIIAETHCS HE
aumie Sk 3acid  1HQopMaliiHOI - penpe3eHTalli  MoAid, a fAK MeXaHi3M
CMUCJIOTBOPEHHS, 110 OPMY€E KOJCKTHUBHI YSIBJICHHS, BU3HAYA€ PAaMKH 1HTEpIpeTallii
peanbHOCTI Ta BIUIMBAE€ HA MOBHY CBIJJOMICTh CYCIUJIbCTBA.

AKTyaumi3aiisi KOHIENTY B MEIIaJUCKypCl PpO3TISIAEThCS K JAUHAMIYHUM
MpoIIeC EPEXOAY BiJl a0CTPAKTHOTO MEHTAJILHOTO 3HAHHS O KOHKPETHOTO MOBHOTO
BTUICHHS, 10 B1AOYBAETHCS 1]l BIUIMBOM COIIaJIbHOTO KOHTEKCTY, KOMYHIKAaTUBHUX
IHTEHITIA Ta 1€0JOTIYHUX HACTAHOB MOBI. Y MEXKax IbOr0 MPOIECY KOHIEMTH
Ha0yBalOTh KOHTEKCTyaJIbHO 3a0apBIEHOTO 3MICTy, IO BiJoOpa)kae HE JUIIe
KOTHITUBHI CTPYKTYPH, a i CYCIUJIbHI YSBJICHHS, LIIHHOCTI Ta OI[IHKH.

V cyvacHMX HiMenpKHX Memia akTyamizamis kommenty KRIEG / BIHHA

JIEMOHCTpPY€E, SK JUCKYPCHBHI MEXaHI3MH CIHPUSIOTH (OPMYBAHHIO TEBHUX

165



1HTEepIpeTauifHuX pamok. CUCTeMaTUYHE MOETHAHHS I[bOTO IMEHHHUKA 3 JIEKCEeMaMu
omiaHoro Xapaktepy (brutal, unprovoziert, volkerrechtswidrig) ctBoproe crabibHHMA
CMHUCIIOBUM Tpoih «BIHA SIK aKT arpecii». Takl moeHaHHS HE JIUIIE BUPAXKAIOTh
MO3UIII0 MOBIS, @ W TPAHCIIOIOTh CYCIIIBHO TPUMHATI MOpaibHI OpPIEHTUPH,
3aKpIIUTIOIOYH iX Y KOJICKTUBHIN CB1JIOMOCTI PELMITIEHTIB.

BaxnuBy ponb y 11bOMy TIpolieci BIIIrparoTh MeTadOpHYHiI MOJIENl, Yepe3 sKi
Mefia TOSICHIOIOTh CKJIaJHI COIlaJibHI SIBUIA. BHUKOPUCTaHHS CHONYK THITY
Informationskrieg um Wirtschaftskrieg cBimuuTh Tpo MEpeHECEHHS BOEHHOT
CEMaHTUKH y cdepy MOMTHYHOI, IHPOPMALIHHOI Ta €KOHOMIYHOI KOMYyHIKamii. Y
Takuil crnoci0 BiAOYBAa€TbCS PO3MIMPEHHS MEX KOHLENTY, KM 13 KOHKPETHOIrO
(GI3UYHOTO MPOTUCTOSAHHS TPaHCPOPMYETHCS Y CUMBOJ OOpOTHOM, KOH(IIIKTY YU
3MaraHHs B pI3HUX CYCHUIbHUX c(pepax. Meaiaauckypce, OTxe, HE MTPOCTO BiATBOPIOE
pealIbHICTh, @ AKTUBHO MOJIEIIOE 1i, NEPETBOPIOIOYM KOTHITUBHI CTPYKTYpHU Ha
€JIEMEHTH 11€0JIOT1YHOTO BIUIMBY Ta COLIaIbHOIO KOHCTPYIOBAHHS CMUCIIIB.

Y  cydacHii HIMEUBKI JIHIBICTHII  MEAIQAMCKYpC  TPAKTYEThCS  SIK
0araToBUMIpHUN KOMYHIKAQTUBHUN TMPOCTIP, y SKOMY B3a€MOJIIOTH KOTHITHBHI,
17IC0JIOT1YHI Ta MparMaTU4Hi piBHI MOBJIEHHs. BiH He nuiie BinoOpakae peasibHICTb,
a i akTUBHO Oepe ydacTh y i1 KOHCTPYIOBaHHI, 33J]al0YU CYCHIJIbCTBY MEBHI PaMKu
CHPHUMHATTS, OIIHIOBaHHA Ta iHTeprnperamii moaid. Ha xorHiTMBHOMY piBHI
MeJI1aIUCKyPC CTPYKTYPYE 3HAHHS MPO CBIT 1 POpMY€E TUIIOBI YSIBJICHHS — HAPUKIIA],
MOJICIIl «TepOos», «KEepTBU» 4u «Boporay. Lli oOpa3u (yHKIIIOHYIOTH SK CBOEPIJIHI
KOTHITUBHI CXEMH, 5Kl JIONTOMararoTh PEIUITIEHTaM OCMUCIIIOBATH CKJIQIHI TOJIITHYHI
a00 colliaibH1 CUTYallli Yepe3 3HalloM1 apXEeTUITHI CTPYKTYPH.

Ha igeonmoriunHomMy piBHI MEHIaAWCKypC BH3HAYA€ JIOMYyCTHUMI  MEXi
iHTEepnpeTalii, GopMyIOYr CYCHIIBHO MPUUHSTI MOpajbHI HOPMH Ta OLIHKU. Tak,
micis 2022 poky B Himerbkux Mezia kontent KRIEG / BIVIHA HaOyB HOBOI (yHKIII1
— BIH CTaB HE MPOCTO MO3HAYCHHSIM BOEHHOTO KOH(QIIIKTY, 8 MOPAJIbBHUM MapKEpOM,
SKUA CTPYKTypy€ mMyOJiyHEe MHUCJEHHS HaBKOJO IIMTaHb BIAMOBIJAIBHOCTI,
CIpaBeUIUBOCTI W TymMaHHOCTI. MoBHI Qopmynmun Ha Kmrant ,, Russlands

Angriffskrieg gegen die Ukraine” ne nume nepenaroTh ¢GakT, a ¥ BKa3ylOTh Ha
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€TUYHY TO3MIIII0 MOBIS, CTBOPIOIOYM YITKY MOpaibHY PaMKy JUIsl 1HTEpIpeTarii
TTOJTiH.

[IparmaTuuHMii acieKT MEIIaJUCKypCy MOJISArae y BIUIMBI MOBHHMX CTpaTerii Ha
KOTHITUBHY TIOBEMIIHKY ajapecara. 3arojIOBKH, ITUTaTH, CHHTAKCHYHI CTPYKTYpPH Ta
HOPsIIOK MoAaHHs 1H(OopMallii cupsiMOBaHI Ha (OpMyBaHHS MEBHOTO €MOIIIMHOTO Ta
pamioHanbHoro edekry. UYepes 1e MoBa Media CcTae HE IIPOCTO  3aco00M
iHhOpMYyBaHHS, a ¥ IHCTPYMEHTOM MEPEKOHAHHS, IKUW PETYII0€ TPOMAJICEKY TYMKY.
Oco0iuBy posib Bigirpae QyHKIis KyabTypHoi mam’sti [Assmann 1999]: memia
(IKCYIOTh 1 MIEPElatoTh COILIaIbHO 3HAYYIl HAPATHBH, NEPETBOPIOIOYN ICTOPHUUHUN
JOCB1J HA €JIEMEHT KOJEKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI. Y HIMELBKOMY KOHTEKCTI Oyb-siKa
CyyacHa po3MOBa MpO BiiHY MUMOBOJI amentoe a0 Tsraps Jpyroi cBiTOBOi, 110
dhopmye cnenudiuHy MOpaabHy YYTIUBICTh JO TEMH arpecii Ta BiJMOBIIAIbHOCTI.

Takum YuHOM, MENIaUCKYpC TIOCTa€ HE JMIIE SK J3€pPKajgo CyCHIJIbHUX
MPOIIECIB, a SIK aKTUBHUW MEXaHI13M TBOPEHHS KOJIEKTUBHUX CMHUCHIB. BiH moemgnye
MOBHI, KOTHITHBHI Ta 1J€O0JIOTIYHI PECYpCH, MEPETBOPIOIOYM MOBY Ha 3aci0
KOJIEKTUBHOTO MHUCIEHHs. Yepe3 MOBTOPIOBaHI JTUCKYPCHUBHI CTPYKTYpH Mejia
(hopMYIOTh CUCTEMY KOOPJIMHAT, Y MEXKaX SKOI CYCHUJILCTBO OCMUCIIOE TaKi KIJIFOUOBI
koHuenty, sk Krieg, Frieden, Verantwortung Ta Menschlichkeit, — konuenTw, mo He
JUIIe  BiAOOpakarOTh  JIMCHICT, a ¥  BU3HAYAIOTh MOPAIbHO-KYJIBTYPHY
CaMOCBIJIOMICTh Cy4acHO1 €Bpornu.

Jimepamypa
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CABIJIOBA 1. B.

(Ooecvrutl HayionanvHuuu yHieepcumem imeni 1. 1. Meunuxkosa)

THTOHAIIIMHA AKTYAJI3AIIS BUCJIOBJIIOBAHHSI
Y CYHACHOMY BPUTAHCBKOMY MOBJIEHHI

[HTOHAIIST pO3TASAAETbCA SIK  €IHICTH TICHO TOB’SI3aHUX MK c000I0
KOMIIOHEHTIB — MOBJICHHEBOI MEJIOAMKH, TEMITy, TeMOpY Ta I1HTEHCHBHOCTI, IO
nepealoTh CMUCIOBE Ta MOJAJIBHO-EMOIIIITHE 3HAUYCHHS BUCIOBIIOBAaHHS (Ha 0as3i ix
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOIO CKJIaJy T4 CHHTAKCUYHOI NOOYA0BH) Y MPOLECI MOBJIEHHEBOT
KOMYHIKarlii.

[HTOHALIIS Mae y [1ano31 Oe3nepedHy nparMaTuyHy 3HAYMMICTh, OCKUIBKM BOHA
BUpaXXa€ KOMYHIKaTUBHUI HampsiM Ta METY BHCIIOBIIOBaHHS, HWOTO CHUTYaTUBHY
BIJIHECEHICTh, COIllaJIbHYy OPIEHTOBAHICTh Ta €MOLIMHO-OI[IHHUN MIATEKCT, TOOTO
CIIyTy€e 3ac000M 3a0e3MeueHHs A1€BOCTI BUCIOBIOBaHHs [ puropsiH, Jlromina 2024;
Kpasuenko, borycnascbkuii 2023].

VY nmpomnoHoBaHIA PO3BIALI 3po0JIeHO chpoOy ONHMCAaTH OCHOBHI PHUCH
IHTOHAIIHOT CHUCTEMH CydacHOro OpuTaHchkoro MomieHHs (Standard Southern
British) y cuHTarMaruuHoMy TUTaHI TpU peaiizaiii 1HTOHAIE 1H(POPMAIIHOTO
CTPYKTYpYBaHHS BUCIIOBITIOBAHHSI.

OyHKIlIA aKTyai3alii BUCIOBIIIOBAHHS MO3HAYAETHCS 1HTOHOJOTAMH PI3HUMU
TepMiHaMU: TeMa-peMaTU4yHa, OpraHi3yrda, JHUCKYpPCUBHA, 1H(OpMaIiiHO-
CTPYKTypyloua,  JedimMiTaTuBHO-iHTerpytoua  [birynoBa,  CasinoBa  2023].
Pi3HOMaHITHICT, TEpPMIHIB ISl TIO3HA4YEHHS OJHI€T (YHKIT BigoOpaxkae pi3Hi
aCTeKTH 1HTOHALIMHOI aKTyasi3allii BHUCJIOBJIIOBAHHS: PO3MOJIA HA IHTOHAIIMHO-
CMUCJIOBI TPYNH, iX OUTBII MEHII TICHY 1HTETpalil0 B KOHTUHYYMi BUCJIOBIIOBAHHS,
BUJIIJICHHS HAWOUIBII Ba)XJIMBUX, CTPWIKHEBUX €JIEMEHTIB 1HGOpMAaIlii, 3aJIeKHICTh
BHYTPIITHbO(PA30BOTO WICHYBAHHS Ta aKI[EHTYaIlli.

Mu BigmaeMo mepeBary TepMiHY «iH(OpMaIliiiHe CTPYKTYpyBaHHSA», SKUH

CHIBBIAHOCUTBCS 31 CTPYKTYPHUM TJIYMAu€HHSAM TEMa-pEMaTUYHOTO YJICHYBAaHHSI.
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BiamoBigHO 10 JaHOTO TPaKTyBaHHS PO3MOJILT BUCIOBIIOBAHHS HA TEMY 1 peMy SIK Ha
MeHII 1 Oinbiie iHQOpPMATUBHHMA BIAPI3OK € 0araToCTyneHEBUM MPOIECOM, IO
nepen0ayae IHTOHAIIMHE WICHYBAHHsS BHUCJIOBIIIOBaHHS Ha TEMaTHYHUHA 1
pEMaTUYHUIN KOMITOHEHTH, KOXKEH 3 SIKUX MOXE JaJli MAPO3IIIATACS Ha SIIEMEHTH 3a
CTyII€HEM BaXJIUBOCTI 3 YypaxyBaHHSIM HE TUIBKM I1HTOHAllli, a W JIEKCHUKO-
rpaMmaTueckux 3aco6iB. Ha Hamry nymKy, MepBUHHE I1HTOHAIlIITHE YJICHYBaHHS
TeMa-peMaTUIHOI CTPYKTYPH BUCJIOBIIOBAHHS CTBOPIOE 3pyUHY KaHBY HE TUTHKH IS
CIPUMHATTS MOBJICHHS, ajie W JUIsl 3araJIbHOTO IJIAHYBAaHHS YaCTUH BUCJIOBIIIOBAHHS
P TIPOyKyBaHHI MOBJICHHS.

Jlane HOCHIPKEHHS HAIUICHE Ha BHUSBICHHS 1HTOHAIIMHUX MOJENCH, SKI
BUKOPUCTOBYIOTBCA SIK  OMOpa JUid OILIHKKM TeMa-peMaTU4yHOi  oprasizaiii
BHCJIOBJTIOBaHHS.

OcCHOBHUM MarepiajioM JOCHIJKEHHS CIYTyBaJd ayAio3alucu OpUTaHCHKUX
padioiHTEepB'I0, Ta AaBTOPCHKOI MpOrpaMu 3 HaJlaHHA COILIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHOT
JIOTIOMOTHY HACEJICHHIO 3 I3BIHKAMU CJIyXadiB y CTYIIO.

JlocmpKeHHST TT0Ka3ajao, 0 B OLIBIIOCTI BHUMAAKIB 1HTOHAIIMHE YWICHYBaHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS HAa TEMY Ta pEMY HiATPUMYETHCS HOTO CHHTAKCUYHUM WICHYBAHHSIM
Ha TpyIy MiaMeTa 1 rpyIy MpUcyika, IpoTe MOXKIJINBAa KOMYHIKaTUBHA €KCIIaHCIs a0
3aracyBaHHsS TEMH, IO IPHU3BOAATH A0 IHTOHAIIMHOTO 00'€MHAHHS BiAMOBIIHUX
CUHTAaKCHUYHUX OJWHUIb. [HTOHAIiHE 3aracyBaHHS TEMH CIIOCTEPIra€ThCs B
PEUYCHHSX 3 MAIOIH(POPMATUBHUM 1 IJISITAIOYIM.

Haii0inp11 XxapakTepHUMU pUcaMu MPOCOI1i CydacHUX OPUTAHIIIB CII1J] BBAXKATH:
1) mocTymoBWil HU3XIAHUI pyX TojOCy B MepeA'siepHId YacTUHI I1HTOHALIWHOI
rpynu; 2) HU3bKaA TMEpeanikana; 3) MUPOKU BUCOTHHUM diama3oH; 4) JBa OCHOBHI
HAaroJIOCH B MEKaxX CHHTarMu; 5) sSICKpaBO BUPAKCHUHA KOHTPACT Mi’K HaroJIOIICHAMH
Ta HEHAroJIOIIEHUMU CKJIalaMu; 6) MPUCKOPEHUIN TEMII.

Y MOBJEHHI CydacHMX OpHWTaAHINIB CJiJ BIA3HAYUTH Taki OCOOJMBOCTI
nepeATepMiHAIbHOI  MENOJIIMHOT Mojem: 1) BHUKOPUCTaHHS KOB3HOI IIKalud €
XapaKTEepHUM 11 PO3MOBHOTO  CTWJIIO MOBH  QHTJININB, BOHO  HAJae

BHCJIOBJIFOBAHHSIM >KBaBUM XapakTep 1 JEMOHCTPYE IHTEPEC MOBIIS 10 OOTOBOPIOBAHOI
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TeMU; 2) HU3bKHM BiJICOTOK CIIOKMBAHHS MOCTYIOBO HU3XIAHOI CX114acTOi IIKaIU
MOSICHIOETHCSI HEPOPMATLHUM XapaKTEPOM PO3MOBH.

Haiibinpim y)KuBaHUMHM TEpPMIHAJLHUMU TOHAMH Yy MOBJICHHII OpHUTaHIIIB €
HU3XIJHI TOHHW, IO MOKHA IMOSCHUTH IX MPAarMaTUYHOIO POJUTIO: 3asSBUTH PO
npo0sieMy Ta HAMOJATTH Ha 11 BAKIMBOCTI. YHIBEpCAIbHUIN BUCXIAHO-HU3XITHUM pyX
rojiocy Mae MiClle y MeXKax KOXKHOIO MOIIMPEHOr0 TEMAaTUYHOTO 1 PEMaTUYHOTO
0JI0KY.

Bussneni ocobnuBocTi BxkuBaHHA Mesoaiiaux mkan Standard Southern British
JTI03BOJIMJIM OMUCATH HAUMOMIUPEHIII MEJIOJUKO-KIHECUYH] MOJIEII:

a) y mepeaTepMiHalIbHIN YaCTHHI CUHTarM: 1) «KoB3Ha MIKaja + pyx Tiia / JKecT
TOJIOBWY; 2) «CTYIHYACTA IIKajia + pyX TiJIa / )KECT PyKU»;

0) y TepMiHaJIbHIA YacCTUHI CHUHTarM: l) «HHU3XIIHUWA TOH + pyX TuIa / KecT
TOJIOBUY; 2) «BUCXIJHUN TOH + KECT TOJOBH / pyX TiJiay; 3) «pIBHUU TOH + JKeCT
pYyKH / pyX Tuiay; 4) «HU3X1THO-BUCXITHUNA TOH + 5KECT rOJIOBU / PyX TiIay.

JlocmimKeHHsT TEHICPHOTO YHMHHHMKA CY4YacHOTO OpHTAaHCHKOTO MOBJICHHS
JT03BOJISI€E 3pOOUTH BHUCHOBOK, III0 MEJIOJIMKA JKIHOYOTO MOBJICHHSI BHUPI3HSETHCS BiJI
YOJIOBIYOTO PI3HOMAITTSIM KOMOiHAIlM eJIEeMEHTIB KOHTYpiB. Tak, Hampukiai,
BapIIOETHCS TOHKA CTPYKTypa TEPMIHAIBHHX TOHIB: SKIIO Yy YOJOBIKIB JOMIHYIOTh
MPOCTI HU3XIJHI TOHHW, TO Yy JKIHOK — HU3XI1JIHI TOHU 3 MOMEPEaHIM a00 HACTYITHUM
nigioMoM. YOJIOBIKM KOPHUCTYIOThCSI MEPEBAXKHO OCHOBHUMHM, OA3UCHUMH THUIIAMU
mKan (HU3X17Ha, KOB3HA, BUCXIJHA), Y SKUX HAMPSMOK PyXy MEJIOJANKU 30epiracThCs
MPOTATOM YCh€i TepeATepMiHabHOI AUISHKU. JKiHKaMm BJlacTMBAa MIHJIUBICTD,
BUKOPUCTAHHS €JEMEHTIB pI3HUX THUIIB IIKal (KOB3HAa + piBHA, HU3XIJHA 3
MOPYIICHOI MOCTYMOBICTIO + KOB3HA Ta iHII1). CTBOPIOETHCS BPAKEHHS OLIBIIIOTO

PI3HOMAITTS, BAp1aTUBHOCTI 32 PaXyHOK MOPI3aHOCTI MEIOAIMHOTO MaJIOHKA.
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CU30HEHKO H. M.

(Ilonmascvkutl Oepacasrutl acpapHuil yHisepcumen)

CNIOCOBY TBOPEHHSI AHTJIOMOBHUX KOMIT'FOTEPHUX TEPMIHIB
(HA MATEPIAJII HOPMATUBHO-TEXHIYHOI JIOKYMEHTAIIIT)

Cdepa iHPpopMaLIIHUX TEXHOJIOTIH TEMOHCTPY€E HAWBHILY AUHAMIKY PO3BUTKY
cepel ycix raimyseil cyyacHoro 3HaHHs. Lle 3yMOBIIO€ aKTyallbHICTh CJIOBOTBIPHOTO
aHa i3y MOBHHUX OJMHUIIb, 30KpEMa BU3HAYEHHS CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMiHIB Tally3i
iHbopMaIiHUX TexHoJoTii. OKpeMi aCleKTH I1i€l HayKOBOi MpOoOJIeMH BUCBITIICHI B
HaykoBux nociikeHHsx Kysnenosoi I'. [KysnemoBa 2023], Mentuncbkoi I
[Menturcbka 2023], HikomaeBoi A. [HikomaeBa 2002], CinsiroBcbkoi 1.,
Kpmxoscbkoi B. [CinsroBcbka, Kpmwkanoebka 2020] Ta iH. Mera 1i€i po3BiaKH —
BUOKPEMUTHU MPOAYKTHUBHI MOJEIl TBOPEHHS KOMIIIOTEPHMX TEpPMIHIB y Taily3i
1H(MOpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ha MaTepialli aHTJIOMOBHOI TEXHIYHOI JJOKyMEHTAITI1.

AHami3 TEpMIHOJOTIYHUX OJWHUIL JaB 3MOTY BHOKPEMUTH YOTHUPHU
MPOJIYKTHUBHI CIOCOOM TEPMIHOTBOPEHHS:

1. CnoBocknamanus. lle#t crmoci® yTBOpEHHS TEPMIHOJIOTIYHHMX OJWHHIIb, SIKi
CKJIaJIalOThCAd 3 KUIBKOX KOPEHEBUX CIHIB, 00’€IHaHUX B OJHE CJIOBO, €
HANTOMIUPEHIIIUM CITocoOOM TBOpeHH:, sk-oT: Workloads, firmware, motherboard,
backplane, throughput, workstation, hyperthreading.

2. CuHTakcuyHui crnocid TBopeHHA. Jlo 1bOTO crmoco0y yHalIeKHIOEMO
0araTOKOMITIOHEHTHI KOMIT IOTEPHI TEPMIHHM-CIOBOCIONYUYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX

IPYNyIOThCS 37€0UIbIIOI0 HABKOJIO IMEHHUKA-TOJIOBHOTO clioBa, Hampukian: Data
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Center, Hard Drive, Network Interface, Service Port, High-performance computing,
Solid State Drive, Server lifecycle management tasks, Windows Server Operating
System,

3. AbGpesiarris. AOpeBiallisi € BaXJIUBUM CIOCOOOM TBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX
TEPMIHIB, OCKIJIbKM BOHA 3a0e3redye KOMIIAKTHICTh 1 OMEpaTUBHICTh MpodeciiiHoi
komynikariii: NVMe (Non-Volatile Memory Express), SFF (Small Form Factor), iLO
(Integrated Lights-Out). YV HopMaTUBHO-TEXHIYHIA JOKYMEHTAIll HasBHI TaKOX
akponimu, sik-ot: RAID (Redundant Array of Independent Disks), BIOS (Basic
Input/Output System), USB (Universal Serial Bus), DIMM (Dual Inline Memory
Module), DRAM (Dynamic Random Access Memory), LAN (Local Area Network). B
OKpPEeMHUX BHUIIJKaX CIIOCTEPIraEMo, M0 y TBOPEHHI TEPMIHIB OepyTh ydacTh SK
croci6 aOpesiartii, Tak i cinoBockiaamanus: DMTF System Management Architecture,
ECC Memory Protection

4. Adikcamis. Ileit Mopdosoriunuii crocid moJsrae B yTBOPEHHI TEPMIHIB
HUIIXOM NpuegHaHHS adikciB (cyQiKciB, mpedikciB) 10 OCHOBH. Adikcallis aKTUBHO
BUKOPUCTOBYETHCS JJII TBOPEHHS a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB, SIK1 TO3HAYAIOTh MPOIIECH,
BiacTHBOCTI abo pesynbratu maii: reliability (reliable + -ity), connector (connect + -
or), virtualization (virtual + -ization), expandability (expand + -ability), networking
(network + -ing), performance (perform + -ance), disassembly (dis- + assembly),
unbuffered (un- + buffered), reconfigure (re- + configure), decrypt (de- +crypt),
reinstallation (re- + install + -ation), retransmission (re- transmiss + -ion).

5. Tepminonorizariis (coci0 CEMaHTUYHOTO TEPMIHOTBOPCHHS).
TepmiHosorizailisi MmojiAirae y 3MiHI TEPBUHHOTO 3HAYEHHS 3araJlbHOBXKHUBAHOTO
clioBa, sKe HaOyBae€ BY3bKOCHEINIAIHHOTO 3HAYEHHS, y HAIIOMY BHITAJIKy — Y
KOHTEKCTI 1HGOpMAaIIHHUX TeXHOJIOT1H. J[0 Takoro croco0y TBOPEHHSI YHAJIC)KHIOEMO
Taki cioBa: bug — owcyx — nomunka 6 epagpiunomy kooi; file — meka, nanka —
nOiMeHo8aHUl HAOIp Oanux, 30epedceHull Ha KOMN tomepi Yu eleKmpOHHOMY HOCIL;
thread — numka — nocnioosnicme incmpykyiu y npoepami, cloud — xmapa —

gidoanene cxosuwe Oauux, POrt — nopm, easaHb — po3’em Ol NPUEOHAHHS
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nepugepitinoco npucmpoio 0o komn romepa; farm — ¢pepma — epyna cepesepis abo
cucmenm.

OTxe, aHaI13 HOPMATUBHO-TEXHIUYHO1 TOKyMEHTAI[li 3aCB1IYUB, 1110 TBOPEHHS
aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB BiJOYBa€ThCs CrmocobamMu CIIOBOCKIaAaHHs, alOpesiarii,
adikcamii 1 TepmiHoiorizamii. JloMiHyBaJbHUM CIIOCOOOM € CJIOBOCKJIAJIaHHS.
baratokoMnoHeHTHI TEPMIHOJIOTIUYHI OJWHHII € TPOJAYKTUBHUMH JIepUBAIlIHHUMHU
MOJCIISIMH, OCKITBKH JAlOTh 3MOTY YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTI TIIyMadeHHS
TEPMIiHIB, JJOCSITTA CEMAaHTUYHOI MPO30pOCTi. AOpeBiallisi € He3aMIHHOKO JJIs TEKCTIB
rajy3l 1HQOPMALIMHUX TEXHOJOT1H, OCKUIBKH J1a€ 3MOrYy YHI(IKyBaTH TEKCT 3a
JIOTIOMOTOI0  TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIlb, $SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3 BHCOKOIO
YaCTOTHICTIO. 3acTtocyBaHHs adikcaiii sSK MPOJYKTUBHOTO CIOCOOY TBOPEHHS
KOMIT FOTEpHUX TEpPMIiHIB 3a0e3leuye MO3HAUYEeHHS MPOILECIB, Omepalliid, mepeaady
JUHAMIYHOCTI Jii, [0 CHPHSIE TOYHOCTI, EKOHOMHOCTI, JJOTTYHOCTI HAYKOBOT'O TEKCTY.
3aBAsSKHA TEPMIHOJIOTI3aIlli TOMOBHIOETHCS KOMIT I0OT€pHA TEPMIHOJIOTIS CJIOBaMHU, SIK1

HaOyJIM By3bKOCTIEIIAIbHOTO 3HAYCHHS.
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INKAPEBCBKA H.

(I"aoayvkutl paxosuti konedc Kyaomypu i mucmeyms im. 1. I1. Komaapescvrozo)

IMCUXOJIIHIBICTUUHU ACHEKT PO3BUTKY JIAJIOTTYHOI'O
MOBJIEHHSI TA HABUYOK AYIIIOBAHHS HA 3AHSTTSX
3 AHIJIIMCBKOI MOBU

MeToro BHBYEHHS JUCHUIUTIHK «AHTJiHCbka MOBa» €  (GOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII1 37100yBadiB OCBITM Ha TAaKUX PIBHAX MOBJIEHHEBOI
JUSIIBHOCTI, SIK: TOBOPIHHSI, YUTaHHS, MUChMO Ta ayaitoBaHHA. byjb-gka MoBa — 1ie
3aci0 mepemaui iHdopmarii. HaitOGinemn ckmagauM IS JIFOJWHH, SKa BHBYAE
1HO3€MHY MOBY, € 3aBJaHHS 3pO3yMITH, SIKY 171€10 MICTUTh T€ UM 1HIIE MOBIAOMIIEHHS
1 B IKMi crioci0 HOTo MOKHA TPAKTYBaTH.

MoBu Ta iXHs peanizailisi B akTax MOBJICHHS — 11e cyTo iH(Mopmarlliiini QyHKIIi,
4Kl HE ICHYIOTh 1032 JIIOJCHKOIO TCUXIKOK 1 M03a MDKIIOJCHKUMH CTOCYHKAMH.
€nuHi BiracHe MartepianbHi ((13U4HI) BUSBH MOBHOI JISTIBHOCTI, MO € 00’€KTaMu
MOBO3HABCTBAa — 3BYKHM MOBJICHHS, (JaKTMYHO IIKABJATH JIHTBICTIB HE K TakKi, a
JUIIE SIK TIPOYKTH apTUKYJISIIT YU aKyCTHUYHI MOJAPAa3HUKH, (DI3UYHA SIKICTh KOTPUX
Ma€e BKE€ HE3HAYHWI BIUIMB HAa CYTHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy SK MPOLEIypU
CUTHAJIBLHOTO 00MIHY iH(opMaitieto. BiiacHe MoBO3HaBYMM 00’€KTOM € HE BOHH, a
MOBHI Ta MOBJICHH€EB1 3HaY€HHS (JIEKCUYH1, TpPaMaTU4H1, CTUIICTHYHI, IUCKYPCUBHI) 1
CyMDKHI 3 HHMMHM aKyCTUKO-apTUKYJSALIAHI (QyHKLID (aKyCTHYHI BpPa)KE€HHS,
apTUKYJIALINHI Moaen, poHemMu Tomlo) [Mockaienko 2024, c. 16].

JIOCHITHUKY yCHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS BUIUISIIOTH CEpell CUTYaTHBHO
3YMOBJIEHUX HOr0 pI3HOBUAIB CTEPEOTUIIHI, YacTO IOBTOPIOBaHI MOOYAOBH,
MOB’si3aHI 3 BHUCOKOYACTOTHUMH CHTYAIlISIMHM, HANPUKIAJ, YHCICHHI (Qopmynu
MUTaIBHO-BIAMOBIIHUX perutik. CTepeoTuriHi (ppa3u MUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
TaKOXX Y MUCHbMOBOMY MOBJIEHHI, MPUKIIAJOM YOTO € MOBHI KJIIIIE, SKUMHU YacToO
3aKIHUYIOTBCSl JIUCTH, 3pa3Kd CTEPEOTUITHUX BHOAYEHb, MO3J0POBIECHb, MOOAXKAHb,

IMOIAKH, IINUTAHb IIPO JKUTTA, CIIPABH, SILOPOB,}I Ta 1H. Ane BHUKOPHUCTAHHA T'OTOBHUX
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dbopMys, MOBHUX KIIIIE 3aBXKIW CHOTYYAETHCSA 3 MPOAYKYBAHHSM HOBHUX OJIMHUIIb,
[0 peati3yioTh MPArHeHHsI JIIOJIUHA 10 BUPAKEHHS CBOET OCOOMCTOCTI Yepe3 MOBHY
TBOpUYICTh. BUBYEHHS HEOPIIIHHOTO HEBUMYIIEHOTO MOBJICHHS BHUSBIISIE B HHOMY
CIIOJIYYCHHS JTBOX MPOTHJICKHO CIPSIMOBAHUX TEHJICHIIINA: MParHeHHs 0 MIa0JIOHY,
BUKOPUCTAaHHSI TOTOBUX KOHCTPYKIIN 1 MparHeHHs A0 BUIbHOI MOOYAOBH OJWHHUIIb
pI3HUX PIBHIB MOBU — HE JIMIIE CJIOBOCIIOIYYEHb 1 PEUYeHb, a ¥ CIIB 1 CIIOBODOPM.
AKTyanpHOIO JUIsl MOBO3HABIIIB MPOOJIEMOI0 € 3 SCyBaHHS CITiBBITHOIICHHS
CTEPEOTUITHOTO Ta HEPETryJSPHOTO, OPUTIHAJILHOTO y MOBIJICHHEBIM MpaKTHIN SIK
IIJIOTO MOBHOT'O KOJICKTUBY, Tak 1 okpemoi JtoauHu. g nmpobiema po3risigaeTbes B
PI3HMX acHeKTax: 3 TOYKH 30py Teopli MOBHOI KOMYHIKalli, NCHUXOJIHIBICTUKH,
parMajiHTBICTHKH, JIIHIBOKYJIbTYpoJorii [Kysaposa 2024, c. 72].

®opMyr0YM HAaBUYKU TOBOPIHHSA, YUTAHHS YU ayAilOBAHHS, BUKJIaAa4d-(iioiaor
OJIHOYACHO PO3BUBAE Taki MCUXOQI1310J0TIUHI BIACTUBOCTI, SIK yBara Ta Iam’sTh.
IcHye Benmuka KIIBKICTH TECTOBUX 3aBllaHb ISl TEPEBIPKU PIBHS BOJIOJIHHSA
1HO3EMHOI0O MOBOIO, $IKI 0a3ylrOThCS Ha CIOCTEPEXKIMBOCTI, BMIHHI CIpUAMATH
iH(dOpMaITito Ha CIyX 1 MBUAKO 3amaM’ ITOBYBaTH Ta BUMAraloTh yBaKHOCTI.

[TcuxomiHTBICTHKA — JIIHTBICTUYHA HAyKa, IO CKJIajlacsi Ha MEX1 TMCUXOJIOTii,
JHTBICTUKY W MOBJIEHHE3AaBCTBA, SIKA BUBYAE TIPOIIECH MOBJICHHETBOPEHHS, a TAKOX
COpUUHATTS 1 (OpMyBaHHS MOBJICHHS y iX BIJMOBIAHOCTI O CHUCTEMHU MOBH. Sk
riopyjHa Hayka T[ICUXOJIHTBICTMKA 3a TNPEAMETOM JOCHIIKEHHs OJiu3bKa [0
JIHTBICTHKHA, a 3a MeTojaMu — 10 ncuxoJjiorii. IICHXOJIHTBICTUUHHUNA METOJ —
MDKIUCIUIUTIHAPHA IHTETpallisi METOAUK, MPUHOMIB 1 TIPOLEAYp AOCITIKEHHS, M0
BUKOPHCTOBYIOTHCS JIJI1 BUBYCHHS MOBH K (DEHOMEHY TICHUXIKH — JIFOJICBKOTO BUMIPY
MOBU ¥ MOBJIGHHS 1 pOJII MOBU B CTPYKTYPYBaHHI CBITY, 3 METOI ONTHMIi3allii
JISUTBHOCTI JIFOJMHA B OTO4YYKOYOMY Horo comiaabHoMy cBITi [[Ipocsuuk 2020,
c. 55].

[IcuxOmHrBICTUYHI JOCHIHKEHHS IIOB’Si3aHI 3 METOIMKOK BHKJIAJTaHHSI
1HO3€MHOI MOBH, OCKIJIbKHA BUKJIAJa4 Ma€ 3HATH, SIK TIOSICHUTH CTYJIEHTY B1JIMIHHOCTI
MDK CHOJyYHHKAMU Ta CIHOJYYHUKOBUMH CJIOBaMH, OJIM3LKHMH 3a 3HAYCHHSIM,

PI3HUIIO MK aKTUBHHMM 1 MAaCHUBHUM CTaHOM, 3aMICTh SKHUX IMEHHHUKIB Yy TEKCTI
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BXKUTO MEBHUM 3aliMeHHUK 1 T. iH. KpiM TOro, NCHUXOJIHTBICTUYHUN AaCMEKT €
BOKJIMBUM TaKOX 1 B MEpPEKJIaallbKiil TisTbHOCTI, 00 BUMarae He JIUIIEe 3HAHHS THX
YM IHIIUX JEKCUYHUX OJIMHUIIb, aJie ¥ TIIMOOKOTO PO3YMIHHSI CEMAHTUKHU MOTPIOHOTO
CJIOBA.

JInsi BIOCKOHAJEHHS HAaBHUYOK YMTAHHS, TOBOPIHHS Ta ayJiIOBaHHA ICHYIOTh
TpEHYBaJIbHI BIPABH, K1 Nepe10ayaroTh BUSBICHHS FOJOBHOI JIyMKH MOBITOMJICHHS
Yy peuyeHHs, MiA0ip KOPEKTHOI BIAMOBIAI HA Ty YM 1HIIY PEIUIIKY, BHU3HAUYEHHS
pedeHb, 110 MalOTh CHiIbHE a00, HABIIaKH, BIIMIHHE 3HAUYCHHS.

TenaeHIIE0 B HABYAHHI ay/I1IOBAHHS € IIMPOKE BUKOPHCTAHHS aBTEHTHYHHX
MarepiajliB Ha MPOTUBAry CIEHAPHUM 1/a00 aJanToOBaHWM MarepiajiaM. APryMeHT
«3a» TOJISATa€e B TOMY, 110 Y4YHI MIOBUHHI OYTH 3aHYpEHUMH B peajbHUN MOBJICHHEBUN
Marepiall, TOMy 1110 CIIEHapHI MaTepiajiu no30aBiieHl BIaCTUBUX HePopMalibHIN MOBI1
HAJUTMIIKOBUX eleMeHTIB. OCKUIbKM 0arato HOCIIB HE aHIIMChKOI MOBH HE
pPO3yMIIOTh yCHhOTO, IO YYIOTh, BOHM IOBHHHI POOUTH MPHUMYIIEHHS, 1 IX CIiA
3aoxouyBaTtd 10 I1poro. CueHapHi a0o ajganToBaHI Marepiald 4YacTO HaaMIPHO
CIIPOIIYIOTh MOBY, pOOJIsiuU i MEHII MPUPOIHOI0. B yMOBax peaabHOro CHijIKyBaHHSI
YV4Hi, SIK TPaBUJIO, CTUKAIOTHCS 3 0araTO3HAYHICTIO, HEMOBHUMHU PEYEHHSIMHU Ta
HEJIOMOBJICHOCTSIMU, TOMY TPAaKTHKa 3 TAKUMU TEKCTaMM JOMOMAara€e iM po3BUBATU
HAaBUYKH KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3YyMIHHS Ta 3/IaTHICTb pOOUTU MpUNyIICHHS. BMiHHA
e()eKTUBHO MPAIIOBATH 3 OOMEXEHUM 00CATOM 1H(OpMaIli € KIIOYOBUM Y pealbHUX
CUTyaIlisiX ayJilOBaHHSA, ¢ 1ealbHUX YMOB JJisi PO3YyMIHHS Maibke He OyBae.
[KoBasienko, ['apmar 2024, c. 66]

['oTytounCh 10 iICOMTIB 3 aHTJIHCHKOI MOBH, 3400yBadi OCBITU MalOTh 3MOTY
PO3BUBATH KOMYHIKATHBHI HAaBHYKH, BUKOHYIOYM 3aBIaHHS THUITy mepedpa3yBaHHS,
KOMCHTYBaHHS YW HaBEJICHHs MPUKIaaiB. [Ipyu IbOMy yUHSIM CITiJT 3BEPHYTH yBary Ha
Te, SIKI MPUKMETHUKU Ta TPHUCITIBHUKA BXKMBAE€ aBTOP HABUYAJILHOTO TEKCTY IS
BUPAXEHHSI CBOTO CTaBJIEHHS JIO MpeaMeTy po3moBu. lle momomoske BU3HAUUTH
rOJIOBHY AYMKY MOBIJOMJICHHSI Ta 00paTH came Ti CJIOBa Ta BUpa3H, SIKMX BUMAarae
3aBlaHHs. BUKOHyIOUM TecTH Ha TMEPeBIpKYy HABUYOK YHMTaHHSA, 3400yBaul OCBITU

MAarOTb 3HAXOJWTH CJIOBAa Ta BHpPA3Hd 3 TCKCTY, LIO HiI[TBCpI[)KYIOTB HpaBI/IJILHiCTB
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oOpaHOTO BapiaHTy BiJIMOBIII.

MeTonoM BHBUYEHHS YCHOTO [IaJOTIYHOTO CIUIKYBaHHS, SK€ € OIHUM 3
HaWCKIaAHIIIUX JJIsl aHaJli3y TUITIB MOBHOI KOMYHIKaIlii, BBaKalOTh KOHBEpCAIllHHUIMA
aHaini3. PO3MOBH € CTpIKHEM JJIsl COIIIAIbHOTO CBITY, aJkKe OUIBIIICTh MPOIECIB Y
CBIT1 3JIHCHIOETBCSA 4YEpe3 IMOCEPETHUIITBO YCHUX PO3MOB: colliaiizaiis JUTHHH,
HaOyTTS MOBU Ta IM3HAHHS HEKO CBITY. YCHE JIaJOTIYHE CHIJIKYBaHHS € OJIHIEIO 3
HAWCKJIQJHIUX JUIs aHamizy (opM MOBHOI KOMYHiKalii, TOMY pO3pOOJIeHHs
METOJMKM HOro JOCHIKEHHS mepeadayae Hacammepel 3’dCyBaHHS HHU3KU
OUCKYCIMHUX TUTaHb, SKI CTOCYIOTHCS OAMHMIIL JIANOry, iXHIX THUIIB Ta PI3HUX
KOMYHIKAaTHBHUX SIBUIII.

Hianor € ¢opMOIO MOBJIEHHS; CUTYalllHHO 3yMOBJIEHUM CIUIKYBaHHSAM JBOX
a00 KUIbKOX (ITOJIJIOT) OC10, KOMYHIKAaTUBHI pOJII SIKUX 1HBEPCYIOThCA (MOBELb CTA€
azipecaToM, ajpecaTr NEpPETBOPIOETbCSI HAa MOBIIS, aJpEcaToM SKOro € IepIIni
MOBEIIb), 32 YMOBH BU3HAHHS YYaCHUKAMHU CIIJIKYBaHHS CIUIbHOT METH M HANPSMKY
komyHikaiii. KoHBepcaliiuuii aHamiz npeacraBisie coO0K CYKYMHICTh MPOLEIYD
EMITIPUYHOTO JTOCIIPKEHHS 1HTEPAKIN J1aT0rYHOTO YCHOTO PO3MOBHOT'O MOBJICHHS.
CoulokynbTypHa PEANbHICT € IOTOKOM HEMOBTOPHUX CUTYAIliH, K1 PO3POOIISIIOTHCA
B KOHKPETHHUX [MpaKTHUKaxX MISUIbHOCTI JIOAEH, 30Kpema, B IOBCAKIECHHOMY
cniakyBaHHi. ColllaqbHUN TIOPAIOK HE € Pe3ylbTaTOM i COIIOKYJIBTYPHUX HOPM,
LIHHOCTEH, 1HCTUTYTIB TOILO, & € MIOpa3y KOHCTPYMOBAHUM 3aBIAKH 3JaTHOCTIM
1HIUBIIIB TOCTIHHO CTBOPIOBATH Ta PYWHYBAaTH CYKYIHICTH YSIBJIEHb IMPO KOXKHY
CUTYAIIIIO 1 3HAXOJAUTH 3TOAY Y MPOLEAypax po3yMiHHA U IHTEpIpeTaLii.

KonBepcariiiHuii  aHajli3 TMOKJIMKAHUN PEKOHCTPYIOBAaTH BOyJIOBaHiI J0
1HTepakiii  JIIoAe  CHilbHI  TMpaBUJIa-CXeMH, HeBepOalbHy  iH(OpMAIIiLo,
MNIATPUMYBaHy (OHOBUMH 3HAHHSAMHU, IO OO ’€AHY€ YYAaCHUKIB CIIJIKYBaHHS.
Po3moBa mepemycim moTpeOye opraHi30BaHOCTI, mepeadadae HAsBHICTH MOPSAKY,
KOTpHil He Tpeba Imopa3y MOSICHIOBATH y XOA1 0OMiHy perutikamu. KonBepcariinui
aHasi3 Ma€ Ha METI 3'ICyBaTH, IO JIOCATAETHCS 32 JIOMOMOTOIO PEILIIK, SIK IIYKAETHCS
PO3YMIHHS, SIK TOKA3y€ThCA, 10 MPUUHATUN B PO3MOBI BiJ CIIIBPO3MOBHHKA 3MICT €

HOBUM abo0 3HailomMuM, ab0 » TeMa pO3MOBH € JCIIKAaTHOK abo0 Ba)XKOI0.
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KouBepcamiituuii  aHami3 MIAKPECIOE HE TUIBKM  OpraHi3oBaHUM, ane 1
KOOTIEPAaTHBHUHN XapakTep PO3MOBH 1 BMBUA€ MeXaHI3M Iii€i B3aemoii. Koomeparris
O3Hayae, 10 MOBJICHHSI HE € TIPSMOJIIHIMHO PO3IOAIICHO MK TUM XTO TOBOPHUTH 1
CllyXa€, a BBAXKAETHCS, 10 3HAYCHHS HAPOKYIOTHCSA 3a JOMOMOIOI0 B3a€EMOJII Ta
neperoopis. [Mockanenko 2024, c. 15]

OTxe, ICHy€ TICHUU 3B 30K M1 BHUBYEHHSIM 1HO3EMHOI MOBHU Ta PO3BUTKOM
MPOLIECIB MHCIEHHS, @ TaKOX TaKUX TICUXO(]I310JIOTIYHUX SBUI, SK yBara Ta
nam’siTb. OpIEHTYIOYUCh HA JIOCHIJKEHHS TMCHXOJIIHTBICTUKH, BHKJIaaad-(iionor

3MOK€ OUIBII AKICHO POPMYBaTH KOMYHIKaTHBHI HABUYKH 3700yBaviB OCBITH.
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